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А Д  Р Э Д А К Ц Ы І

Зацікаўленьне доктарам Франьцішкам Скарынам і ягоным вялікім  
значаньнем у  гісторыі друку, пісьменства й культуры Беларусі, ды й усёй  
усходнпй Эўропы, зарадзілася яшчэ ў  XVIII стагодзьдзі й з  гэтае пары, яно 
ўвесь час узрастае. Сяньня асобай, жыцьцём і шматкірунковай нязвычай- 
най дзейнасьцяй Скарыны цікавяцца ня толькі навукоўцы, але й пісьмень- 
нікі, мастакі, кулътурныя ды грамадзкія дзеячы, a ці раз навет і палітыкі.

Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва ад колькіх ужо гадоў вядзе 
сыстэматычны збор  і вывучэньне ўсіх, датычных да жыцьця, дзейнасьцг 
й літаратурна-выдавецкай спадчыпы доктара Скарыны актаў, дакумэн- 
таў, фактаў. Сабрана ўжо даволі шмат каштоўнага архіўнага матар’ялу, 
выяўлена ці мала й зусім новага. Вядзецца, адначасна, рэгістрацыя ска- 
рынаведнай літаратуры ды ўсёй, раськіданай на працягу блізу пяці ста- 
годзьдзяў, «скарыніяны» наагул  — ад часоў Скарыны й аж да нашых дзён.

Абапіраючыся на вынікі правойжаных дасьледваньняў ды пры нагодзе 
450-х угодкаў выхаду першае надрукаванае Скарынам кнігі, што прыпа- 
далі 6 жнівеня 1967 году, Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва й на- 
важыў выдаць гэты зборнік. Карыстаючы з  кнігі важна ўсьведамляць, 
што складзены зборнік не паводле нейкае задуманае схэмы, a дадзеныя ў  
ім матар’ялы з  тых галінаў і тых тэмаў, што былі якраз у  працэсе наву- 
ковага распрацаваньня.

Дзеля абмежаваных фінансавых магчымацьцяў у  кнігу, нажаль, не 
магло ўвайсьці колькі гатовых ужо да друку працаў. Дзеля тых самых 
прычынаў і друк падрыхтаванага яшчэ на пачатку 1967 году зборніка 
можна было распачаць толькі пры канцы году 1968-га. Спазьненьне гэтае, 
ізноў-жа, выклікала патрэбу адзначыць у  кнізе ўсё істотнае, што ў  галіне 
скарыніяны прынёс юбілейны 1967 год ды дапоўніць бібліяграфію рэгі- 
страцыяй у  ёй важнейшых публікацыяў 1967—69 гадоў.

Рэдакцыя спадзяецца, што й у сваіх, як на ўгодкавае выданьне, сьціп- 
лы х памерах, зборнік будзе карысным усім тым, што жыцьцём і спадчы- 
най доктара Франьцгшка Скарыны цікавяцца. Асабліва грунтоўйа апраца- 
ваная «Бгблгяграфгя скарыніяньі» можа паслужыць добрым дапалюэ(снъ1ж 
даведнікам пры далейшай дасьледнай працы  над раскрыцьцём ува ўсёй  
шырыні ды велічы багатай духовай спадчыны й дзеяў жыцьця ды творчай 
дзейнасьці выдатнага выдаўца, пісьменьніка, лекара й вучонага Беларусг 
пары Рэнэсансу.



ДОКТАР ФРАНЬЦІШАК СКАРЫНА 
Мастак — ПЁТР A МІРАНОВІЧ. Алей, 1967.



Доктар Франьцішак Скарына 
1485?—1540

Сымон Б рага

За жыцьцяпіснымі ведамкамі аб доктару Францішку Скарыну разгля- 
даліся дасьледнікі ад самых зачаткаў навуковага зацікаўленьня Скарына- 
вымі выданьнямі. Карціла пазнаць асяродзьдзе ды абставіны зь якіх вы- 
рас выдатны вучоны-гуманісты, перакладнік і выдавец аднае зь першых 
славянскіх Бібліяў, Бібліі беларускай, аўтар цікавых да іх  прадмоваў і 
паясьненьняў. Рупіла глыбей унікнуць у сацыяльныя, нацыянальныя ды 
сямейныя абставіны ў якіх складаўся той глыбока хрысьціянскі, шчыра- 
патрыятычны ды народна-дэмакратычны сьветагляд. якім азначаецца ўся 
літаратурная спадчына выдатнага Палачаніна. Хацелася нешта даведацца 
й лра ягоныя культурна-духовыя сувязі з краямі захаду Эўропы, пра ўп- 
лывы на ягоны сьветагляд вышэйшае ўнівэрсытэцкае асьветы ды гумані- 
стычных ідэяў пары Рэнэсансу.

Ды вестак пра жыцьцёвы шлях доктара Скарыны аж да другое пала- 
віны XIX стагодзьдзя было вельмі мала. Даўжэйшы час адзінаю крыніцай 
біяграфічных ведамак былі толькі выдадзеныя ім кнігі. Зь іх-жа было ве- 
дама, што доктар Скарына паходзіў з Полацка, што меў грунтоўную, завер- 
шаную двумя дактаратамі — навукаў вызваленых і мэдыцыны — вышэй- 
шую асьвету, што выдаваў у гадох 1517—1519 у Празе, а каля 1525 году 
ў Вільні, кнігі, ды што ў выдавецкай дзейнасьці меў дапамогу з боку ві- 
ленскіх багатых купцоў — найстаршага бурмістра Вільні Якуба Бабіча 
ды райцы места Багдана Онкава. На гэтым весткі, зачэрпнутыя з прадмо- 
ваў ды дапісак да кнігаў, і канчаліся.

Нястача дакумэнтаваных, навукова правераных біяграфічных дадзе- 
ных пакідала шырокае поле для здогадаў, з чаго шмат якія аўтары й ска- 
рысталі, асабліва тыя, што да асобы Скарыны падыходзілі з тае ці іншае 
канцэпцыі ды жыцьцяпіс ягоны намагаліся скласьці згодна з сваім, згары 
прынятым, задумам. У выніку біяграфія доктара Скарыны й абрастала 
вялікім лікам дапушчэньняў, здогадаў, ды ні на чым неабгрунтаваных 
лягендаў.

Толькі ад палавіны XIX стагодзьдзя пачьгнаюць урэшце паяўляцца 
публікацыі архіўных актавых матар’ялаў датычных да доктара Скарыны, 
якія паступова й раскрываюць усё новыя й новыя балонкі бурнага, бага-



тага ў драматычныя прыгодьі, жыцьця гэтага выдатнага дзеяча беларус- 
кага Адраджэньня, івыяўляюць новыя палітычна-культурныя асяродкі 
Эўропы кранутыя Скарынавай актыўнасьцяй ды ўсё новыя й новыя галі- 
ны шматкірунковых зацікаўленьняў і дзейнасьці доктара Скарыны.

Выяўленьіне архіўных матар’ялаў ішло аднак-жа вельмі паволі. Калі 
Пётр a Валадзіміраў у 1888 годзе выдаваў сваю манаграфію «Доктор Фран­
циск Окорйна», ведаў ён толькі сем датычных да Скарыны аіктавых запі- 
саў. I два з іх — кракаўскія ўнівэрсытэцкія запісы — складаліся ўсяго 
з чатырох-пяці словаў кажны. Толькі зразумела, што й дадзены Валадзі- 
міравам жыцьцяпіс доктара Скарыны быў вельмі эскізны, эпізадычны. Ця- 
пер-жа, 80 год пасьля паявы Валадзіміравай кнігі, у  зборах скарыніяны 
Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва сканцэнтраваныя тэксты каля 
пяцьдзесяці актавых ды летапісных запісаў і дакумэнтаў пра доктара 
Скарыну ці ягоны род.

Не зважаючы на выяўленьне, апошнімі якраз гадамі, паважнага ліку 
актавага ды летапіснага матар’ялу пра доктара Скарыну, у якім вельмі 
шмат важных новых біяграфічных ведамак, а навет i на тое, што паважная 
ix частка была ўжо й друкаваная, і сучасныя, ня толькі журналістыч- 
ныя, але часта й пісаныя навукоўцамі, жыцьцяпісныя нарысы пра докто­
ра Скарыну ўсё яшчэ іпоўныя недакладнасьцяў ды ні чым не абгрунта- 
ваных здогадаў, што падаюцца за зусім пэўныя факты. Вынікае гэта часта 
з тае ці іншае тэндэнцыі паасобных аўтараў, зь якою яны падыходзяць да 
асобы й біяграфіі выдатнага дзеяча беларускае культуры. Другая пры- 
чына — малая веда новавыяўленых дасьледнікамі біяграфічных ведамак 
дзеля цяжкасьці ix у патрэбе знайсьці. Хоць пераважна яны й былі дру- 
каваныя, ды раськіданыя па розных, у  розных мовах ды розных краёў 
выданьнях, ды ў часе на працягу колькідзесяці год, і знайсьці ix ды саб- 
раць у  патрэбе — заданьне ня гэткае й лёгкае.

Гэты кароткі жыцьцяпісны нарьіс і пісаны з мэтаю ўзяць на ўвагу ўсе 
важнейшыя дасягненьні скарынаведных дасьледваньняў апошніх дзеся- 
цігодзьдзяў, з накіраваньнем асаблівае ўвагі на пытаньні сяньня ўж о рас- 
крытыя, выясьненыя, у межах уж о ня здогадаў, a фактаў. Друкуецца гэ­
ты кароткі біяграфічны нарыс з надзеяй, што ён стане карыснаю дапамо- 
гаю тым, хто будзе шукаць найнавейшых правераных фактаў ды вестак 
пра ход жыцьця й дзейнасьці выдатнага Палачаніна, да пары, пакуль 
грунтоўны, усебакова распрацаваны, жыцьцяпіс доктара Скарыны будзе 
нашсаны й выдадзены.

У РОДНЫМ ПОЛАЦКУ

Ніякіх сумляваньняў што да месца паходжаньня й нараджэньня 
Францішка Скарыны ніколі ня было, бо ў кажнай з сваіх кнігаў Скарына 
сам падаваў, што ён «з слаўнага града Полацка». Затое й да сяньня не 
ўстаноўленыя ні дата, ні навет год ягонага нараджэньня. Можна толькі 
сказаць, што напэўна не нарадзіўся ён у годзе 1490-м, як некаторыя аўта- 
ры падаюць дзеля памылковае інтэрпрэтацыі азначэньня П. Валадзіміра- 
ва, што Скарына нарадзіўся «каля 1490 году». У БССР у 1965 годзе на гэ- 
тай падставе былі навет адзначаныя й «475-я ўгодкі нараджэньня Ска­
рыны».



Валадзіміраў 1490-ты год падаў як межавы толькі год найпазьнейша- 
га магчымага часу нараджэньня Скарьгаы, а не як сам год ягонага нара­
джэньня. I выходзіў пры гэтым ён з факту, што Кракаўскі ўнівэрсытэт, 
на які Скарына быў запісаны ў 1504 годзе, прыймаў студэнтаў не мала- 
дзейшых 14 год. Не адзін, a колькі жыцьцяпісных фактаў паказвае на 
тое, што Франьцішак Скарына мусіў нарадзіцца год колькі раней пада- 
дзенага найпазьнейшага межавога году, і хіба будзем блізкія праўды, калі 
ўмоўна за прыблізны год нараджэньня, да часу выясьненьня пытаньня, 
прымем сярэдзіну 1480-х год, ці год 1485(?)1

Ня існуе сяньня ніякіх паважных сумляваньняў што да сацыяльнага 
паходжаньня доктара Скарыны. Вышаў ён з купецкага, і даволі замож- 
нага, роду. Як з полацкіх актаў 1535 году вынікае, бацька Франьцішка, 
Скарына Лукаш, меў у Полацку на замку й зямельную маемасьць. Пасьля 
ягонае сьмерці зямля гэтая перайшла ў  спадчыне на ягоных двух сыноў, 
Івана ды Франьцішка. Каля 1492 году Лукаш Скарына меў канфлікт з 
купцамі Маскоўшчыны, з чаго трэба думаць, што быў зь імі ў нейкіх 
гандлёвых дачыненьнях. Брат-жа доктара Францішка, Іван Скарына, вёў 
пазьней гандлёвыя справы з купцамі Вільні, Рыгі, Львова, Пазнаня, Вар­
шавы. У Гданску жыў — «служыў у  немцаў» — ягоны сын Раман. У Паз- 
нані была вялікая гандлёвая база й склады скураў Івана Скарыны. Брату 
Івану да Пазнаня доктар Скарына дастаўляў у большай колькасьці ліён- 
скае сукно. Дык род Скарынаў на пачатку XVI стагодзьдзя быў увязаны 
ў шырокі, гуртовы гандаль міжнароднага характару й засягу, гандаль, што 
сваімі апэрацыямі ахопліваў колькі краёў і дзяржаваў цэнтральнае ды 
ўсходняе Эўропы. Бясспрэчна, што матар’яльны дабрабыт, ды частыя ку- 
пецкія кантакты з культурнымі асяродкамі Эўропы абумовілі ў вялікай 
ступені й факт накіраваньня маладога Францішка Скарыны на вышэй- 
шую ўнівэрсытэцкую навуку.

Скарына напэўна не паходзіў з шляхоцкага стану, як раней часам 
дапушчалі некаторыя аўтары, выходзячы з факту ўжываньня ім гэрбо- 
вага знаку — маладзіка ў сонцы. Знак гэты не геральдычнага паходжаньня 
й значаньня — гэткага гэрбу на землях Беларусі геральдыка ня знае. Гэта 
тольікі Скарьшаў друкарска-выдавецні знак, ладобны тым, яікія ніырака та- 
ды ўжо ўжывалі паважнейшыя выдаўцы-друкары Эўропы, i знак гэты 
зусім ня сьветчаньне нейкага шляхоцкага паходжаньня Скарыны. У акта- 
вых падуанскіх запісах, у якіх пры прозьвішчах дактарызаваных словам 
nobile зазначалі заўсёды ix шляхоцкае паходжаньне, слова гэтае ніколі не 
пастаўленае пры лрозьвішчы доктара Скарыны. Ды й сам факт, што Ска­
рына студьіяваў мэдыцыну й быў лекарам, дастатковы довад ягонага не 
шляхоцкага лаходжаньня. Ані магнаты, ні нават менш замюжныя шлях- 
ціцы, сыноў св a ix у тую пару на мэдыцьгнскія факультэты не кіравалі, на 
лекароў ня вучылі, бо лрафэсыю гэтую ўважалі нясумяшчальнай з оваім 
клясавым гонарам.

1 Шырэйшы разгляд усіх біяграфічных фактаў, што паказваюць не на год 
1490-ы, як год нараджэньня Франьцішка Скарыны, дадзены ў адмысловай 
лрацы «Калі нарадзіўся й памёр доктар Скарына?», якая, дзеля нястачы месца, 
нажаль не магла быць надрукаваная ў гэтьш зборніку.



Ды й ува ўсіх Скарынавых выданьнях не знайсьці ніякіх азнакаў яго­
нага ня то шляхоцкага паходжаньня, але й якоенебудзь бліжэйшае сувязі 
з  пануючым тады сацыяльна шляхоцкім ці магнацкім станам Беларусі. 
Наадварот — там кансэквэнтнае ігнараваньне гэтае сацыяльнае клясы ды 
выразнае няггрыхільнае да яе стаўленьне, што ў Скарьгаы, выхадца ку- 
пецка-меставога асяродзьдзя, толькі зразумела. I мэцэнатамі ягонае вы- 
давецкае оправы былі не шляхта, не магнаты, а купцы.

Няма ніякіх сумляваньняў i што да нацыянальнага паходжаньня док­
тара Скарыны. Месца нараджэньня, беларуская мова, якою ён выдаваў 
свае кнігі, з адначасным зазначэньнем, што робіць гэта дзеля таго, што 
яго «з таго языка міласьцівы Бог на сьвет пусьціў», частае падчырківань- 
не сваіх патрыятычных пачуцьцяў да народу гэтае мовы й яго краю, 
сьветчыць дастаткова пра беларускасьць палачаніна Скарыны. У мове пе- 
ракладаў Скарыны, і асабліва ў ирадмовах да кнігаў, побач невялікага 
ліку чэхізмаў, некаторьіх палянізмаў, ды захаваната ў паважнай колька- 
сьці царкоўнаславянскага моўнага элемэнту, знаходзім толькі беларускую 
моўную стыхію. Ніякіх расейскіх, для гтрыкладу, моўных асаблівасьцяў 
ў Скарыны ніхто з моваведаў не знайшоў.

Не зважаючы на бясспрэчнасьць беларускага паходжаньня, раней, па- 
куль жыцьцяпіс доктара Скарьгны быў менш іведамы, а мова яшных вы- 
даньняў была слабей вьшучаная, здараліся некаторыя польскія аўтары, 
што залічалі Скарыну да Палякаў, a расейскія — да Расейцаў. Сяньня, 
калі ідзе іпра паважнейшых аўтараў, гэта бадай не трапляецца.

Калі праблема нацыянальнасьці Скарыны цяпер паважна сярод наву- 
коўцаў не аспрэчваецца, дык інакш із справаю Скарынавага веравызнань- 
ня. У гэтым пытаньні й сяньня, як і ў мінулых стагодзьдзях, навет і нейкае 
прыблізнае адналітасьці паглядаў няма. У залежнасьці ад аўтара, ува­
жал! Скарыну за праваслаўнага, за каталіка, за вуніята, за пратэстанта, 
за гусыта, за рэлігійна індыфэрэнтнага, a апошнім часам некаторыя пад- 
савецкія аўтары намагаюцца іпрьшісаць Скарыну й «вальнадумства» ды на­
вет атэізм. Калі сяньня бадай уж о няма нікога, хто-б залічаў паважна 
Скарыну ў вуніятьі, пратэстанты ці гусыты, ды калі яўна беспадстаўныя 
намаганьні выводзіць яго ў атэісту ці «вольнадумца», дык у  пытаньні, на- 
лежыў ён да охраваслаўнага ці каталіцкага веравьгзнаньня, існуе падзел 
паглядаў і сярод тых навукоўцаў, што гльгбей унікалі ў факты біяграфіі 
ды вывучалі ягоную літаратурна-выдавецкую спадчьгау, лаколькі сам Ска­
рына ніколі й нідзе свае аўтарытэтнае заявы ў гэтым пытаньні ня даў.

У справе веравызнаньня Скарыны найболып дасьледнікаў бянтэжыць 
факт, што хоць некаторыя выдадзеныя ім кнігі маюць бясспрэчна пра- 
васлаўны характар, ды ягонае імя, Франьцішак, не праваслаўнае, a ка- 
таліцкае. Ведамая шырэй паваенная падсавецкая спроба супярэчнасьць гэ- 
тую кардынальна «разьвязаць» шляхам «іперахрышчэньня» Скарыны з 
Франьцішка ды ў расейскага «Георгія». Паколькі ўся навуковая беспад- 
стаўнасьць такога сучаснага «перахрышчваньня» выдатнага дзеяча бела- 
рускае культуры XVI стагодзьдзя разгледжаная вычэрхіваюча ў вадмы- 
словай пра гэта працы, няма патрэбы адводзіць на гэта месца тут.2 Даволі

1 Б р а г а ,  Сымон. Пытаньне імя доктара Скарьшы ў сьвятле актаў і літа- 
ратуры (Запісы, кн. 4. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1966,
б. 184—215). Таксама адбітка, 1967, 40 б.



адцеміць, што апошнім часам і ў БССР узьнімаецда апор суцроць гэткае 
беападстаўнае «геаргізацыі» Скарыны ды ў друку наглядаецца спантаніч- 
ны наварот да Франьцішка, як адзінага імя, якім Скарына, праз усё жыць- 
цё, сам сябе заўсёды толькі называў.

Як уся літаратурна-выдавецкая дзейнасьць Скарыны паказвае, рос ён 
і гадаваўся напэўна ў праваслаўных старавечных традыцыях Полацка ды 
з маленства іх гльгбака ўспрыняў. Сьветчьщь пра гэта ягоная веда пра- 
васлаўных малітваў, сьпеваў ды абрадаў, ды й тое замілаваньне, якое пра- 
■яўляецца да іх  у ягонай «Малой іпадарожнай кніжцы». Пра тое самае сьвет- 
чыць і дасканальная веда ў пісьме мовы ня толькі беларускай, але й цаір- 
коўнаславянскай, здабьщь якую ён мог толькі ў сваім родным Полацку 
па праваслаўнай рэлігійнай літаратуры, а ня нейдзе пазьней на захадзе  
Эўропы ў  часе свае унівэрсытэцкае навукі.

У пьгганьні веравызнаньня доктара Скарыны можна 'сказаць, што 
якая-б ягоная мэтрыка ня была — каталіцкая- ці праваслаўная, — па сваіх 
перакюианьнях ён найперш быў гльібока веруючым хрысьціянінам з тыло­
вым для пары Рэнэсансу шырокім талеранцыйным, Эразмавага складу, 
сьветаглядам, безь ніякога рэлігійнага фанатьізму ці варажыні хоць да 
якое іншае, не свае, формы веры, Ува ўсей літаратурнай спадчыне Ска­
рыны нідзе ня знойдзем нейкага асуджэньня ці аняхаяньня якоенебудзь 
веры, ніятсое сэктанскае рэлігійнае абмежанасьці, ці фанатызму, што былі 
характэрныя для Эўропы пары й Сярэднявечча, i пары Рэфармацыі, ды, 
заўсёды, для Маскоўшчыны. Ягоны сьветагляд талеранцыйны, гумані- 
стычны. Скарыну, дзеля гэтата, уважаць можна за дзеяча хрысьціянскае 
«экумэнічнае» мэнтальнасьці, калі ўжыць гэтак папулярнага цяпер пайма.

НА КРАКАЎСКІМ УНІВЭРСЫТЭЦЕ

Франьцішак Скарьша лакінуў родны Полацак, ды надоўга, у 1504 годзе. 
У кнізе запісаў новапаступіўшых на Кракаўскі ўнівэрсытэт студэнтаў у 
зімовым сэмэстры гэтага году ёсьць тэткія еловы: Franciscus Luce de Ploczko 2 
gr — «Франьцішак, сын Лукаша з Полацка, 2 грошы (упіснога заіплаціў)». 
Пры запісе ні дня, ні месяца не пададзена, але на зімовы сэмэстр запісвалі 
заўсёды ў восені. Дьгк найпазьней ад восені 1504 году малады Франьцішак 
«з слаўната града Полацка» знайходзіўся ўжо ў Кракаве, быў студэнтам.

. Хоць прыймалі на ўнівэрсытэт тады юнакоў і ў веку чатырнаццаці 
толькі год, ды няма падставаў дапушчаць, што якраз у гэтым, наймала- 
дзейшым магчымым веку, бацькі паслалі сына на навуку да чужога, да- 
лёкага Кракаіва. Запісаўся «Франьцішак, сын Лукаша з Полацка» на ф і- 
лязафічны факультэт, «сямі навукаў вызваленых». Факультэт гэты ўва- 
жаўся тады за агульнаадукацыйны, і шмат хто з  студэнтаў канчала яго, 
каб пазьней кіравацца на адзін з  трох тагачасных факультэтаў спэцыяль- 
ных — тэалёгію, права, мэдыцыну.

У актавай кнізе філязафічнага аддзелу ўнівэрсытэту захаваўся пра 
Скарыну й два гады пазьнейшы запіс, запіс ужо датаваны, з 13 сьнежаня 
1506 году. Зь яго даведваемся, што разам зь 15 іншымі студэнтамі ўнівэр- 
сытэту тады навуковую ступень бакаляўра здабыў і Fran. de Poloczko, 
Litphanus. Ступень бакаляўра надавалася ласьля заканьчэньня навукі трох 
першых прадметаў сямі навукаў вызваленых, гэтак званага trivium, якое 
абымала граматыку, лёгіку й рыторыку. 3  факту, што першую групу прад-



метаў Скарына закончыў у найхутчэйшым магчымым часе, бо за два гады, 
відаць, што яшчэ з Полацка меў ён належную папярэднюю падгатову, і 
асабліва добрую з мовы лацінскай, адзінае тагачаснае мовы вышэйшага 
навучаньня. Веду лацінскае мовы здабьгваў ён найхутчэй ад тамашніх ма- 
нахаў-бэрнардынцаў.

Запісам пра атрыманьне ступені бакаляўра й абрываюцца сьціплыя 
актавыя ведамкі пра кракаўскую ўнівэрсытэцкую навуку Скарыны. Зь яго- 
ных пазьнейшых црыпісак да выдаваных ім кнігаў ведама, што факуль- 
тэт «сямі навукаў вызваленых» Скарына ня толькі закончыў, але яго 
заканчэньне завяршыў яшчэ й здабыцьцём дактарату ў гэтай галіне. 
Канчаў «навукі вызваленыя» Скарына найхутчэй у  тымсамым Кракаве. 
Ці там здабываў і дактарат — пра гэта ня маем ніякіх дакумэнтаваных 
паказаньняў.

Кракаўскі ўнівэрсытэт у Скарынаву пару меў добрую ды шырокую 
славу ў тагачасным навуковым сьвеце, меў выдатных прафэсароў, і пад 
уплывам новых ідэяў гуманізму знайходзіўся на ўзвышшах свайго кра- 
саваньня. Гадоў дзесяць перад Скарынам на Кракаўскім унівэрсытэце ву- 
чыўся якраз выдатны Мікалай Капэрнік. Адцеміць пры нагодзе важна, што 
не зважаючы на колькігоднюю навуку й жыцьцё у Кракаве, на мове 
Скарыны не адчуваецца нейкага паважнейшага польскага ўпльгву. Паясь- 
няецца тэта тым, што навука на ўнівэрсытэце ў Кракаве, як i на ўсіх та- 
гачасных унівэрсытэтах, вялася вылучна палацінску, сярод-жа мяшчанаў 
Кракава пераважалі тады немцы, было ix шмат і сярод студэнтаў унівэр- 
сытэту. A галоўнае — польская літаратурная мова тады яшчэ не існавала, 
яшчэ рабіліся толькі першыя нясьмелыя спробы пісаць папольску. Гэта 
ўсё склалася на тое, што польскія моўныя ўплывы ў літаратурнай спадчы- 
не доктара Скарыны вельмі сьціплыя.

ПАДУАНСКАЯ ДАКТАРЫЗАЦЫЯ

Пасьля кракаўскага запісу канца 1506 году пра здабыты Скарынам 
бакаляўрат, чародныя весткі да ягонага жыцьцяпісу, але аж з лістапада 
1512 году, знайходзім у Італіі, у архівах Падуі. Да Падуі Скарына пры- 
бывае для дактарызацыі ў галіне лекарскіх навукаў. Даўжэйшы час ня 
было ніякіх вестак іпра тое, дзе быў ды што рабіў Скарына ў часе між га­
дам! 1506— 1512. Толькі з выяўленага ў 1960-м годзе запісу падуанскага 
біскупскага палацу можна было дазнацца, што да свайго прыезду да Па­
ду! Скарына быў «сакратаром караля Даніі» — secretarii regis datiae. Паколь- 
кі з раней ведамых унівэрсытэцкіх актаў Падуі ведама, што да Падуі 
Скарына прыехаў ужо з навуковай годнасьцяй доктара «навукаў вызва­
леных» — artium Doctor, — ды з пройдзеным напэўна ўнівэрсытэцкім кур­
сам мэдыцынскае навукі, даводзіцца зрабіць выснаў, што да прыезду да 
Падуі Скарына вучыўся мэдыцыны найхутчэй там, дзе быў і каралеўскім 
сакратаром у Даніі, на ўнівэрсытэце Капэнгагі.3

3 Першы раіз у друку пытаньне сакратарства доктара Скарыны ў караля 
Даніі ўзьнятае ды шырэй абмяркаванае ў  працы: Б р а г а ,  Сымон. Геаграфіч- 
ная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Скарыны (Запісы, кн. 3. Беларускі Інсты- 
тут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1964, б. 9—33). Таксама адбітка.



У актавай кнізе падуанскага ўнівэрсытэту 5 лістапада 1512 году зане­
сены пратакольны запіс пра адмысловае паседжаньне гграфэсароў калегіі 
«артыстых і мэдыкаў» Падуі, на якім, на прапанову віцэпрыёра (дзекана) 
калегіі Тодара Муссаты разглядалася справа дапушчэньня да дакторскага 
экзамену ў галіне мэдыцыны «Франьцішка, сына нябошчыка Лукаша Ска­
рыны з Полацка, Русіча», доктара навукаў вьгзваленых, вучонага вельмі, 
але беднага юнака. Пасьля апытаньня прысутнымі кандыдата ды абмяр- 
каваньня справы, сябры калегіі адназгодна пастанавілі да экзаменаў яго 
дапусьціць. У гэтым лратакольным запісе, як і ўсіх іншых ладуанскіх 
актах, пра бацьку Скарыны згадваецца як пра ўж о памерлага, што, віда- 
вочна, і было прычынаю матар’яльных нястачаў юнака.

Першы, пробны экзамен, адбыўся ўжо назаўтра, перад камісіяй з 14-ці 
прафэсароў. Скарына на экзамене зь нязьвычайнай эрудьщыяй разьвіваў 
свае тэзы ды адказваў на пастаўленыя іпытаньні, ды ў выніку адназгодна 
й гэтым разам быў калегіяй дапушчаны да экзамену дакторскага, які й 
адбыўся праз тры дні, у  ваўтораік 9 лістапада. Цяпер экзамен ішоў перад 
люднай аўдыторыяй у  палацы падуанскага біскула ды іперад калегіяй з 
24-х прафэсароў пад ганаровым старшьшствам духовага апякуна акадэміі 
кардынала Сыкста дэля Ровэрэ, a ў  прысутнасьці біскупа Паўлы Забарэль- 
лі ды віцэрэктара Франьцішка Фульманэльлі з Вэроны.

Як актавыя запісы й унівэрсытэту, і біскупската палацу адназгодна 
сьцьвярджаюць, Скарына й гэтым разам зрабіў нязвычайна добрае ўра- 
жаньне на ўсіх сяброў калегіі й сьветлым розумам, і шырынёй ды глыбі- 
нёй веды, і сваім дастойным у часе экзаменаў захаваньнем, ды сябрамі 
калегіі, без аніводнага голасу супроць, быў прызнаны годным ступені доік- 
тара мэдыцынскіх навукаў, што кардынал Сыкст афіційна й апавесь- 
ціў. Прафэсар-прамотар, Баўтрамей Барысон, пасьля гэтага ўсклаў на 
Скарыну азнакі дакторскае мэдыцынскае годнасьці. Шьгрэй гэты, нязвы­
чайна яскравы, эпізод Скарынавага жыцьця тут не разглядаецца, лаколь- 
кі гэтаму іпытаньню адведзены адмысловы нарыс.4

Падуанскай дактарызацыяй Скарына закончыў ды завяршыў сваю 
ўнівэрсытэцкую адукацыю. Хоць ведама, што моладзь зь земляў Белару- 
сі, сыны магнатаў ды багатых мяшчанаў, выяжджалі здаўна на навуку на 
ўнівэрсытэты захаду, ды гісторыя ўсё-ж  не дае пэўных паказаньняў на 
тое, каб гэтым часам, ці й перад гэтым, хоць адзін Скарынаў суродзіч зда- 
быў навуковую гаднасьць доктара, а тымбольш — два дактараты. Грунтоў- 
ная ўнівэрсытэцкая адукацыя ставіла палачаніна Скарыну ў шэрагі інтэ- 
лектуальнае авангарды ўсяе тагачаснае Эўропы. Як Аўхім Карскі калі- 
сьці заўважыў, «у васобе Скарыны мы бачым нязвычайна адукаванага ча- 
лавека свайго часу, што нічым не саступаў заходняэўрапейскім дзеячом ні 
па сваім розуме, ні па энэргіі й сваіх высокіх задумах».

ПРАСКАЕ ВЫДАВЕЦТВА

Пасьля актавых ведамак пра бліскучае завяршэньне вышэйшае аду- 
кацыі другім, падуанскім, дактаратам, блізу пяць далейшых год пра Ска­
рыну ізноў ніякіх вестак. Чародны разьдзел жьщьцяшсу доктара Скарыны

4 Глядзі нарыс «Скарына ў  Падуі» ў  гэтым зборніку.
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раскрываюць 6 жнівеня 1517 году ўжо не архіўныя акты, a балонкі, вьіда- 
дзенае ім у Празе кнігі — ПСАЛТЫРЬ. У гэтым самым годзе ў беларус- 
кім перакладзе зь ягонае праскае друкарні паяўляюцца біблійныя кнігі 
СВЕТОГО ИОВА, ПРИСЛОВИЯ ПРЕМУДРАГО САЛОМОНА, ИСУСА 
СЫНА СИРАХОВА. У наступным, у 1518 годзе, выходзяць ЕККЛЕСИ- 
АСТЕС, ПЕСНЬ ПЕСНЯМ, ПРЕМУДРОСТИ БОЖЕЙ САЛОМОНА, чаты- 
ры КНИГИ ЦАРЬСТВ, ИСУСА СЫНА НАВИНА. У годзе 1519 адна за
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Заголовочная балонка Другое Кнігі Царстваў 

Франьцішка Скарыны з дрэварытам 
«Цар д авід іграе ў  гусьлі».

аднэй друкуюцца КНИГИ 1УДИТ ВДОВИЦИ, БЫТЬЯ, ИСХОД, ЛЕУВИТ, 
ЧИСЛА, ВТОРАГО ЗАКОНУ, ПЛАЧУ ЕРЕМШНА, ДАНИИЛА ПРОРОКА, 
ЕСТЕРА ЦАРИЦИ, РУТ ПРАБАБЫ ДАВИДОВА, i, 15 сьнежаня, апошняя
— СУДЕЙ ИЗРАИЛЕВЫХ.

Дык на працягу ня поўных трох год у Празе доктар Скарына выдаў 
23 біблійныя кнігі, агульнага ліку звьші 1200 балонак (2400 бачынаў) дру­
ку, фармату ў чацьвярціцу (кварту). Толькі ПСАЛТЫР фарматам быў кры- 
ху меншы. 3  друкарскага гледзішча Скарынаў праскі пачын наскрозь пія-



нерскі. Шрыфт для друкарні даводзілася самому праектаваць і ён мае 
свой арыгінальны, эстэтычны выгляд. За аснову для формаў літараў узя- 
тыя Скарынам літары тагачаснага беларускага, і найперш полацкага, рука- 
піснага іпаўуставу. Для патрэбаў друку выгляд шмат якіх літараў быў, на 
ўзор друкаваных літараў лацінічных, закруглены, упрошчаны, «азаход- 
нены».

Ш ннгн Шщ бдоЕНр тчмі
ЬТЬОЫ .  З Х Г Ш Ш  6ЫА0ЛІЕНЫ 
ім р з ш й  йзы к е  л о т т ш

фР̂ НБЦИСКо СКОРННСЬ, Н З Ь Ш  
ШГО ГР зШ  ПОАОЦШ .  HriöP.ulb Б0Г2 ко
ît h » н д к д ш ш ш о д а т ы ш г к Е н н ^ -

Ды рыхтаваць даводзілася не адны друкарскія шрыфты. Прыд- 
баць трэ было й усю іншую патрэбную друкарскую снасьць. Да гэтага неаб- 
ходна было падрыхтаваць гурт тэхнічных супрацоўнікаў для набору й дру­
ку кнігаў, бо сам Скарына, абцяжаны перакладной, рэдакцыйнай ды карэк- 
тарскай працай, рабіць усяго сам напэўна ня мог, асабліва пры гэткім 
шпаркім доступе друку — у сярэднім адна кніга кажных шэсьць тыдняў. 
Ня простая справа была раздабыць і патрэбныя вялікія грашовыя еумы 
на друкарню й друк, бо выдавецкая справа ў тыя часы была вельмі ка-
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Загаловачная балонка кнігі «Юдыт удовіцы» 
выданьня Франьцішка Скарыны.



штоўная, сама папера тады была нязвычайна дарагая. 3  паробленых ру­
кою дапісак на колькіх іпершых, выдадзеных Скарынам у Празе, кнігах, 
ведама, што, найменш спачатку, фінансаваць праскія выданьні памагаў 
яму багаты купец-фінансіер, райца места Вільні, Багдан Онкаў (Анкевіч). 
Ня дзіва, што ўклаўшы гэтулькі захадаў і працы для стварэньня свае пер- 
шае друкарні, на выдадзеных памастацку кнігах доктар Скарына горда,

й Ж Ъ  НОРЫ или з ы ы ш н н р  Ы&іШНОЁ
Дрэварыт з Скарынавае Трэцяе Кнігі Царстваў 

«Узор лора ілі ўмывальніцы медзянае».

і заслужана, ставіў заўсёды сваё імя й прозьвішча, адзначаў сваю наву- 
ковую адукацыю й дактараты, згадваў заўсёды месца свайго нараджэньня
— «слаўны град Полацак», a ў некаторых кнігах, прыкладам у КНІЗЕ 
СЫРАХА, ЦАРСТВАЎ, БЫЦЬЦЯ, зьмясьціў i свой вельмі цікавы дрэва- 
рытны лартрэт.5

Графічнае афармленьне кнігаў у  Скарыны на нязвычайна высокім 
узроўні. Hi кракаўскі выдавец Фэоль, ні чарнагаранін ереманах Макар пе­
рад Скарынам, ды, нейдзе аж да палавіны XVIII стагодзьдзя й пасьля яго, 
ніхто гэтак мастацка кірылічных выданьняў не афармляў. На высокі гра-

5 Пра партрэты Скарьшы ў ягонай Бібліі: Б р а г а ,  Сымон. Партрэты док­
тара Скарыны (Конадні, кн. 7. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Ню 
Ёрк—Мюнхен, 1963, б. 138—150). Таксама ў вадным з разьдзелаў памешчанага 
ў гэтым зборніку «Скарыніяны» нарысу «Скарына ў Падуі».



фічны ўзровень складаліся, апрача самога выгляду інрыфта, дасканаль- 
ная трывалкая папера, вялікі лік, каля 50-ці, дрэварытных ілюстрацыяў, 
арыгінальная ломка набору з функцыйным тарнаваньнем высокамастацкіх 
вялікіх і малых заставіцаў, сотак, аздобленых рысункамі, вялікіх літараў
— ініцыялаў.

У васнову свайго перакладу доктар Скарына паклаў тэкст лацінскае 
Бібліі «Вульгаты». Карьгстаўся ён і Бібліяй чэскага перакладу 1506 году. 
Некаторых кнігаў меў пад рукамі й рукапісныя тэксты царкоўнаславян- 
скія. Перад тзкетам кажнае біблійнае кнігі Скарына даў і свае ўводныя, 
вельмі цікавыя, прадмовы. На бялюгох сустракаюцца часта паясьненьні 
незразумелых словаў, «Глёсы». Пры канцы кнігі дадзеныя замыкальныя 
прыпіскі, «каляфоны», з датаю й месцам яе выхаду, ды імем і прозьвішчам 
выдаўца.

У Скарынавых прадмовах адбітыя высокаідэйныя матывы ягоных 
выдавецкіх задумаў ды ягоны шырокі гуманістычны сьветагляд. Насычаныя 
яны глыбокаю хрысьціянскай верай, любоўю да свайго народу, шчырым 
патрыятызмам. I самыя кнігі Скарыны іпрызначаныя для народу, а не для 
царквы ці духавенства, як гэта было зь кірылічнымі багаслужэбнымі вы- 
даньнямі кракаўскага Фэоля, ереманаха Макара, ці пазьнейшых паўдзён- 
наславянскіх выдаўцоў. Кнігі Скарыны не для багаслужбы, а для «дабра 
й пажытку люду паопалітага», для яго асьветы, духовага й маральнага 
падтрыманьня.

Пра трыгадовую, у  гадох 1517— 1519, выдавецкую дзейнасьць доктара 
Скарыны ў Празе ў тіраскіх архівах, якдагэтуль, ня знойдзена аніводнага 
дакумэнту, аніводнага актавага запісу. Пра выдавецкую ягоную .працу 
расказваюць нам тымчасам толькі самыя, гэтак раскошна, памастацку 
выдадзеныя кнігі. Гэта зь ix мы можам мяркаваць, што й час перад выха- 
дам першае праскае кнігі доктар Скарына мусеў скарыстаць на прыдбань- 
не сабе патрэбных, і найперш царкоўнаславянскіх рукапісных, кнігаў. Да- 
водзілася працаваць над перакладам, трэба было праектаваць і адліваць 
шрыфты ды здабываць і іншую, патрэбную для друкарні снасьць. Гэта 
ўсё заняло хіба ня мала часу. Вось гэтаю арганізацыйна-падрыхтавальнаю 
працай быў у вялікай меры й заняты час доктара Скарыны пасьля слаў- 
нае падуанскае дактарызацыі, ці гады 1513—1516.

КАНФІСКАТА КНІГАЎ У ВРОЦЛАВЕ?

3  выхадам апошняе ведамае друкаванае кнігі Скарыны ў Празе, КНІГІ 
СУДЗБДЗЯЎ, якая датаваная 15 сьнежанем 1519 году, з бліжэй ня веда- 
мых прычынаў, а найхутчэй дзеля грашовых цяжкасьцяў, праская выда- 
вецкая дзейнасьць доктара Скарыны абрываецца. Ведама толькі, што па 
нейкім часе Скарына быў уж о ў Вільні.

Апошнім якраз часам, у 1965 годзе, зьвернутая была ў друку ўвага на 
факты, што паказваюць на праўдападобную канфіскату праскіх выданьняў 
Скарыны ў Вроцлаве падчас іх перавозу з Прагі да Вільні.6 Яшчэ пры

® Першы раз у друку пытаньне гэтае ўзьнятае ў працы: Б р а г а ,  Сымон. 
Геаграфічная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Скарыны, тамсама, б. 25—28. 
Таксама адбітка, б. 23—26.



канцы XIX стагодзьдзя дырэктар бібліятэкі места Вроцлава прафэсар 
Маркграф, у вокладцы кнігі Liber procuratorum, у якой вяліся запісы пра- 
куратуры ад 1535 году, знайшоў большы лік аркушоў аж васьмі розных 
Скарынавых праскіх кнігаў, — САЛЯМОНАВЫХ ПРЫСЛОЎЯЎ, ЕКЛЕ- 
ЗІЯСТЫ, ПЕРШАЕ ды ЧАЦЬВЕРТАЕ КНІГІ ЦАРСТВАЎ, КНІГІ ІСХОД, 
ЛЕВІТ, ЛІЧБЫ ды ПРАРОКА ДАНІЛЫ. Важна нры гэтым тое, што нека- 
торыя аркушы кнігаў знайшліся ў вокладцы ў падвойным, а навет па-

чворным ліку. Гэта паказвае на тое, што інтралігатар, які апраўляў Liber 
procuratorum, меў тіад рукамі ня с ш б п ы я  кнігі, a сьцірты надрукаваных, але 
ў кнігі не пераплеценых аркушоў Скарынавых праскіх выданьняў.

Як гэта аркушы Скарынавае праскае Бібліі апынуліся ў вроцлаўскага 
інтралігатара — канкрэтных паказаньняў пакульшто няма. Трэба думаць, 
што ў Вроцлаве кнігі былі дзеля нейкіх прычынаў затрыманыя падчас 
іх  перавозу з Прагі да Вільні й здарылася гэта найхутчэй пасьля спынень- 
ня працы праскае друкарні, у 1520 годзе. Калі-ж разглядацца за прычы-

тт скорйннныьйшномь
Загаловачная балонка Чацьвертае Кнігі Царстваў 
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намі, дык зьвярнуць трэоа ўвагу на тюе, што гэтым часам, і ўжо ад трох 
год, Нямеччына кіпела ўзьнятым Марцінам Лютэрам бунтам супроць па­
пы. Наступ на непахісны, як здавалася перад гэтым, аўтарытэт каталіцкае 
царквы й яе догмаў быў ведзены найперш пры дапамозе друку. Дзеля 
гэтага й увага каталіцкае інквізыцыйнае цэнзуры на новадрукаваныя, і 
асабліва рэлігійныя, выданьні, была моцна завостраная. У 1520-м якраз 
годзе папа Лявон X выдаў суйроць «гарэтычных памылак» Лютэра сваю 
славутую бульлю Exsurge Domine, якую Лютэр адразу па атрыманьні пуб- 
лічна спаліў. У бульлі быў заклік да нішчэньня ўсіх ды ўсякіх выдань- 
няў, што «гэрэтычныя» думкі Лютэра пашыралі.

Вось у атмасфэры нарастаючых рэлігійных змаганьняў і адбываўся >пе- 
раезд доктара Скарыны з Прагі да Вільні. 3  сабою вёз ён тады хіба й 
друкарскую снасьць, шрыфты, ды  й тую частку сваіх кнігаў, якая раней 
да Вільні, ці на землі Беларусі наагул, яшчэ ня была перасланая. Зусім  
магчыма, што падарозе тады, у Вроцлаве, кнігі былі й затрыманыя, як за- 
падозіраныя ў Лютэравай, гусыцкай, ці ініпай «ерасі», ды перададаеныя вор- 
ганам ггракуратуры. Колькі-ж год пазьней, паколькі канфіската з  кнігаў 
ня была зьнятая, а для пракуратуры зайшла патрэба для сваіх актавых 
запісаў аправіць новыя кнігі, сканфіскаваныя аркушы Скарынавае Бібліі 
й былі перададзеныя для гэтага інтралігатару, які імі й высьцілаў воклад- 
кі апраўляных кнігаў. Пры нагодзе канфіскаты кнігаў, зразумела, маглі 
быць затрыманыя й перавожаныя шрыфты ды друкарская снасьць. А гэ­
та, магчьгма, і прычына таго, што ў Вільні доктару Скарыну давялося 
праектаваць ды адліваць зусім новы, адрозны ад праскага, друкарскі 
шрыфт.

Што ды як зайшло ў Вроцлаве, сяньня дакладней мы пакульшто ня 
ведаем. Бясспрэчным аднак-жа фактам застаецца, што кнігі Скарыны 
там, ды ў большым ліку, былі затрыманыя ды трапілі пазьней, як маку- 
лятурная ўжо папера, у рукі інтралігатара. Для належнага раскрыцьця 
Вроцлаўскіх драматычных падзеяў, ад якіх пацярпелі Скарынавы праскія 
кнігі, патрэбны ўважны перагляд матар’ялаў Вроцлаўскіх архіваў з году 
1520-га ды блізкіх да яго гадоў.

«ВА СЛАЎНЫМ МЕСЬЦЕ ВІЛЕНСКІМ»

Пасьля лераезду да Вільні доктар Скарына сваю другую з чаргі дру- 
карню, а першую на землях беларускіх ды ўсяе ўсходняе Эўропы, нала- 
дзіў не пазьней 1524 году. Мясьцілася яна ў доме «найстаршага бурмістра 
вялікаслаўнага места Віленскага» Якуба Вабіча. Ведамыя дзьве кніті, якія 
вышлі з гэтае друкарні: АПОСТАЛ, кніга фармату ў васьміцу (актаву), 
балонак 351 (702 бачыны), датаваная сакавіком 1525 году, і МАЛАЯ ПОДО­
РОЖНАЯ КНИЖКА, фармату меншага (12°), балонак звыш 430 (звыш 
860 бачьгааў); усе захаваныя яе экзэмпляры не камплетныя й дзеля гэта­
га дата ды год выхаду ня ведамыя.

У скарынаведнай літаратуры прынялося ўважаць, што гэта АПОСТАЛ 
быў першым Скарынавым віленскім выданьнем ды што АПОСТАЛ —  
першы друк на беларускай зямлі, а год 1525 — гістарычная дата пачатку 
друку на беларускай тэрыторыі, ды што МАЛАЯ ПАДАРОЖНАЯ КНІЖ -



КА вышла пасьля АПОСТАЛА. Ды апошнімі гадамі зьяўляюцца мярка- 
ваньні аб тым, што не АПОСТАЛ, а якраз МАЛАЯ ПАДАРОЖНАЯ КНИЖ­
КА была першай, і калі гэтак, дык i пачатак друку на землях Беларусі 
трэба аднесьці найменш на год назад — на 1524 год. Пагляд гэткі, міжін- 
шым, на падставе вывучэньня стану дрэварытных заставіцаў на арыгі- 
налах АПОСТАЛА ды МАЛОЙ ПАДАРОЖНАЙ КНІЖКІ, выказала ня 
гэтак даўно ведамая маскоўская дасьледніца кірылічных старадрукаў A.
С. Зярнова,7 хоць выснаваў сваіх, нажаль, яна й не падмацавала публіка- 
цыяй у фотарэпрадукцыі канкрэтных, знойдзеных на гэта, довадаў. Бы- 
ло-б важна тэзу A. С. Зярновай уніклівым пераглядам заставіцаў абодвух 
Скарьгаавых віленскіх выданьняў спраўдзіць ды вынікі, з канкрэтнымі 
довадамі, падаць у  друку для агульнага ведама.

I віленскі АПОСТАЛ Скарыны, не зважаючы на зьмест, выданьне 
таксама не для патрэбаў царкоўна-багаслужэбных, не для духавенства, а 
для ітрыватнага карыстаньня. Таму й фармат кнігі не «напрэстольны», не 
багаслужэбны, а малы, падручны. Toe самае датычыць, ды яшчэ ў  боль- 
шай меры, і МАЛУЮ ПАДАРОЖНУЮ КНІЖКУ, якая, як у  яе загалоў- 
кў й адзначана, складзеная ды выдадзеная для практычнага ўжытку па- 
дарожнаму праваслаўнаму, і найперш купцу. Сваім прызначэньнем, фар- 
матам і загалоўкам яна іпадобная да тагачасных заходняэўрапейскіх «пада- 
рожных» выданьняў, якія мелі назоў Liber viaticus. Дык і абодвы віленскія 
выданьні адбіваюць аснаўную выдавецкую ідэю Скарыны — даць кнігі 
для дабра й пажытку «люду паспалітаму», для свайго народу. Гэта вы- 
даньні хоць і рэлігійнага зьместу, але не царкоўныя.

МАЛАЯ ПАДАРОЖНАЯ КНІЖ КА ўкладу й рэдакцыі самога Ска- 
рьгаы. Складаецца яна з 25-ці меншых кніжак, 22 зь якіх маюць сваю ну- 
марацыю балонак, а тры — без нумарацыі наагул. Пасьля іпамешча- 
нага на пачатку кнігі ПСАЛТЫРА, далейшы зьмест «Падарожнай кніжкі» 
згрупаваны ў чатырох большых разьдзелах — ЧАСОСЛОВЕЦ, АКАФИ­
СТЫ И КАНОНЫ, ШЕСТОДНЕВЕЦЬ, СВЕТЦЫ КРАТКИЕ (каляндар).

Цікавы асабліва Скарынаў каляндар. Гэта першы друкаваны калян­
дар на ўсім усходзе Эўропы. У ім ня толькі сьпіс сьвятаў, сьвятых ды пас- 
халія, але й каляндар астранамічны, сьвецкі. Апрача назоваў дванаццаці 
месяцаў, дадзеных пацаркоўнаславянску й пабеларуску, у ім гадзінамі й 
мінутамі паказаная даўжьшя дня й ночы ў розныя дні месяцаў, даецца 
даведка пра найдаўжэйшыя й найкарацейшыя дні й ночы году, ира час 
веснавога ды асеньняга зраўнаньня дня з ночай, пра рух сонца праз два- 
наццаць сузор’яў задыяка, пра час «зацямненьня сонцава» ды пра «меся- 
цаву гібель». Дык Скарынаў каляндар практычны сьвецкі, прызначаны, 
ізноў-жа, найперш для народу.

ПАДАРОЖ Ж А ДА МАСКВЫ

Пасьля надрукаваньня віленскіх кнігаў, у часе бліжэй не азначаным, 
але нейдзе ў гадох 1525—1533, адбылося й няўдалае падарожжа доктара 
Скарыны да Масквы, якое ирынясло яму вялікія матар’яльныя страты,

7 З е р н о в а ,  А. С. Обзор выставки книг кирриловском печати, посвящен­
ной 375-летию со дня смерти Ивана Федорова (Труды Государственной Библи­
отеки СССР им. В„ И. Ленина, т. III. Москва, 1959, б. 215).



ды, магчыма, было й беспасярэдняю прычынай спыненьня выдавецкай дзей- 
насьці. Архіўны дакумэнт, дзе драматычныя падзеі маскоўскага падарож- 
жа згадваюцца, копія дыпляматычнае інструкцыі караля й вялікага кня­
зя Жыгімонта Аўгуста, быў апублікаваны яшчэ ў 1862 годзе ў Вене. Пер- 
ш ьм з дасьледнікаў, што падарожжа гэтае ўжо ў 1888 годзе з асобаю докта­
ра Скарыны зьвязваў, паколькі ў  самым дакумэньце прозьвішча Скарыны 
не названае, быў чэскі гісторык Язэіп Пэрвольф. Ды ягоныя вьіснавы тады 
нейк засталіся не заўважаньші. Пытаньне гэтае ў  скарынаведнай літара- 
туры нанава ўзьняў, ды ўж о шырэй яго да ведама падаў год 50 пасьля 
Пэрвольфа гісторык Антон Флароўскі.

На аснове ўважнага разгляду згаданае вышэй дыпляматычнае інструк- 
цыі сяньня можна напэўна ісказаць, што доктар Скарына павёз да Масквы 
свае, праскага й віленскга друку, кнігі для іх там пашырэньня. Ды на за- 
гад вялікага князя маскоўскага Васіля Іванавіча кнігі Скарыны былі ў 
Маскве сканфіскаваныя ды публічна спаленыя. Гістарычныя абставіны 
гэтае драматычнае падзеі шырэй на культурна-духовым фоне пары раз- 
гледжаныя ў вадмысловай, друкаванай у 1963 годзе, працы й дзеля гэтага 
няма неабходнасьці тут даўжэй над гэтым спыняцца.8 Варта зьвярнуць 
толькі ўвагу на тое, што ікалі доктар Скарына ехаў да Масквы з сваімі кні- 
гамі, дык узяў з  сабой не адну-дзьве кнігі, а большы іх лік. Дык канфіс- 
ката ix  у  Маскве ды спаленьне напэўна адна з паважных ггрычьгааў су- 
часнага невялікага ліку захаваных Скарынавых кнігаў.

ВІЛЕНСКІЯ СУДЫ

Ведамая, ды ўжо дакладна й годам азначаная, другая падзея з часоў 
прабываньня доктара Скарыны ў Вільні — ягоныя суды з жончынымі 
сваякамі за дом. У Літоўскай Мэтрьщы захаваўся актавы запіс апошняе 
судовае пастановы ў гэтай справе з 1529 году. 3  тэксту пастановы выні- 
кае, што гэтым часам доктар Скарына быў жанаты з удавой па райцы ві- 
ленскім Юрым Адзьверніку, Маргарэтай. Маргарэта-ж, у спадку па матцы 
Дароце, мела ў Вільні «пры рьгаку» дом. Вось гэтага дому сваякі Маргар- 
эты Скарыны судом ад яе й даходзілі.

У першай інстанцыі оправу разглядаў віленскі «войт з бурмістрамі й 
райцамі водле права майтборскага». У другой — Ян «з князёў літоўскіх» 
біскуп віленскі, той самы, у якога пазьней, у  годзе 1532-м, доктар Ска- 
рына быў сакратаром і надворным лекарам. Суд трэці, апошні, адбыўся 
перад каралём і вялікім князем Жыгімонтам ды Панамі Рады Вялікага 
Княства Літоўокага. У ce тры інстанцыі дом прызналі жонцы доктара Ска­
рыны Маргарэце. Пастанова-ж вялікага князя Жыгімонта з Панамі Рады 
дом ды іншую, бліжэй не азначаную рухомую й нярухомую маемасьць 
Скарынавае цешчы Дароты ня толькі замацоўвала за Маргарэтай Скары- 
най ды яе дзяцьмі, але й сваяком ейным, што аж тры разы настойліва 
ўзьнімалі ў гэтай справе суды, загадвала «ў тым вечнае маўчаньне меці»,

8 Б р а г а ,  Сымон. Доктар Скарына ў Маскве (Запісы, кн. 2. Беларускі Ін- 
стытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1963, б. 9—36). Таксама адбітка, 32 б.



ці перасякала ўсякія магчымасьці нейкіх новых судовых прэтэнсыяў у 
гэтай оправе на будучыню.

Пры нагодзе варта адзначыць, што ўсе даўнейшыя й сучасныя мярка- 
ваньні некаторых аўтараў аб тым, быццам у  выніку судоў за дом у Вільні, 
і гэты дом, і іншая маемасьць доктара Скарыны, былі сканфіекаваныя, ня 
маюць ніякога абгрунтаваньня ў судовым запісе. Зь яго, наадварот, выні- 
кае ясна, што ўсе суды за дом у Вільні, і даволі лёгка, доктар Скарына 
вьіграў на той простай падставе, што цешча Дарота яшчэ за свайго жыцьця 
зрабіла афіцыйнае, запісанае ў кнігі места ды ўрадава пацьверджанае, 
асьветчаньне аб перадачы дому ды свае іншае маемасьці па сьмерці дачцы 
Маргарэце. Гэтага вось афіцыйнага юрыдычнага маемаснага заіпісу й не 
далі рады судовым шляхам скасаваць сваякі Маргарэты Скарыны.

СЬМЕРЦЬ БРАТА ІВАНА

У ліпені тагосамага 1529 году, у якім Скарына закончыў поўнаю пе- 
рамогай суды за жончын дом у Вільні, у  Пазьнані памёр ягоны брат Іван. 
Гэта з часам, хоць і не адразу, прынясло доктару Скарыну новыя судо- 
выя клопаты. Як з актаў пазнанскіх меставых архіваў вынікае, Іван Ска­
рына ў Пазнані меў вялізны гуртовы склад, афіційным вопісам па ягонай 
сьмерці на якім было знойдзена 47 468 скураў рознае вялічыні, якасьці й 
цаны, у гэтым 10 скураў рысіных, 258 вялікіх юхтовых, 500 меншых «чым- 
чавых”. ды 46 700 «звычайных».

Як хутка выявілася, Іван Скарына меў і вялікія даўгі й  адразу :па 
ягонай сьмерці крэдытары склалі афіцыйныя заявы, падмацаваныя сва- 
яручнымі расьпіскамі нябошчыка, з дамаганьнем зьвярнуць ім доўг з пакі- 
нутае Іванам Скарынам маемасьці. Цікава адзначыць характэрную для 
эпохі драбніцу, што расьпіскі Івана Скарыны, якія для меставых уладаў 
Пазнаня на довад свае належнасьці прадставілі крэдытары, у тым ліку й 
расыііска купца ды райцы места Пазнаня Кляўза Габэрлянда, пісаныя бы- 
лі in vulgari Ruthenico scriptam — пабеларуску.

Дзеля заяваў крэдытараў, улады места наклалі на склады Івана Ска­
рыны арышт, a колькі месяцаў пазьней, 23 кастрычніка 1529 году, у пры- 
сутнасьці Іванавага сына Скарыны Рамана ды доктара Францішка Ска­
рыны, правялі на акладох афіційны пратакольны ўлік скураў, зрабілі ix  
ацэну, ды падзялілі паміж судова зарэгістраванымі крэдытарамі нябош­
чыка, сярод якіх, міжіншым, была й жонка доктара Скарыны Маргарэта 
ды й ён сам, дзеля непакрытае яшчэ належнасьці за дастаўленае калісьці 
брату Івану ліёнскае сукно.

СКАРЫНА Ў ПРУСАХ

Колькі месяцаў пасьля таго, як доктар Скарына опарадкаваў у Паз- 
нані справу братавых даўгоў, вясною 1530 году ён прыяжджае да Кара- 
леўца (Кенігсбэрг, цяперашні Калінінірад) да герцага прускага Альбрэхта. 
Герцаг, захоплены ягонымі нязвычайнымі здольнасьцямі ды шматбаковай 
высокай адукацыяй, прыймае Скарыну на свой двор для нейкіх, даклад-



ней неазначаных, абавязкаў. Існуюць здогады, што прыезд доктара Ска­
рыны да Каралеўца мог быць зьвязаны ці зь нейкімі выдавецкімі іпля- 
намі герцага для прапаганды пратэстантызму, ці, магчыма, і з тым, што 
ад восені 1529 году ў Прусах шалела пошасьць нейкага «ангельскага по­
ту» — „englischer Schweiss“ — найбаржджэй цяжкое грыпы, ад якое шмат 
хворых памірала, і герцагу былі вельмі патрэбныя лекары.

У Прусах, праўдападобна, дайшло й да сутычнасьці доктара Скары­
ны з выдатным дзеячом Рэфармацыі, першым пратэстанцкім біскупам 
Прусаў, Паўлам Опэратам. Сьіведчьіць пра гэта тое, што ў сваёй бібліятэ- 
цы біскуп Спэратус меў Скарынаў віленскі, з Малой Падарожнай Кніжкі, 
Псалтьгр. Зусім магчыма, што падараваў яго выдатнаму пратэстанцкаму

Экзэмпляр віленскага Псалтыра выданьня доктара Скарыны, з экслібрысам 
першага пратэстанцкага біскупа Прусіі Паўлы Спэрата.

B y  courtesy o f the Trustees o f the British M useum.

даістойніку пры сустрэчы сам доктар Скарына. У Псалтыры гэтым, які ця- 
пер перахоўваецца ў бібліятэцы Брытанската Музэю ў Лёндане, уклеяны 
экслібрыс Паўлы Спэрата.

Ды ў герцага Альбрэхта, у Каралеўцы, прабыў Скарына ня доўга. 16 
травеня тагасамага 1530 году ён дастае ад герцага рэкамэндацыйныя лісты
— да рады места Вільні, да віленскага ваяводы Гаштаўта, і, трэці, «дарож- 
ны ліст», ды едзе, нібы толькі часова для заладжаньня сваіх важных спра- 
ваў, назад да Вільні. Хутка выясьняецца, што пакідаў Скарына Каралевец 
не часова, a назаўсёды, ды пры гэтым папаліў за сабою й усе маеты пава-



роту, бо бяз згоды й веды герцага, тайком, забраў з Каралеўца да Вільні 
нейкага лекара Ж ыда ды друкара. Герцаг за гэта моцна абураўся ды 26 
травеня напісаў да ваяводы Гаштаўта ліст з скаргаю на доктара Скарыну 
ды з дамаганьнем, каб Скарына вярнуў i Жыда-лекара, i друкара назад  
да Каралеўца.

Дзеля ня выясненых і дагэтуль мэтаў падарожжа доктара Скарыны 
да Каралеўца, як і іпрычынаў хуткага стуль яго павароту да Вільні, у ска- 
рынаведнай літаратуры можна часта сустрэць пагляд, што выезд гэты быў 
зьвязаны зь вялікім пажарам Вільні 1530 году, калі згарэлі дзьве траціны 
места. У гэтым пажары згарэў быццам і Скарынаў дом, друкарня ды кнігі. 
У выніку цяжкіх матар’яльных стратаў доктар Скарына быццам і паддаўся 
да герцага ў Прусы ў пошуках нейкага даходнага занятку ці становішча.

Ніхто з аўтараў, што гэтак пісалі, а часта пішаць яшчэ й цяпер, нейк 
не парупіўся супаставіць даты ды праверыць храналёгію падзеяў. Факты-ж  
кажаць, што пажар Вільні 1530 году здарыўся 2-га ліпеня, ці ня перад 
выездам доктара Скарьгаы ў Прусы, a нейкіх тыдняў пяць пасьля ягонага 
стуль павароту. Выехаў Скарына з Каралеўца назад да Вільні ці 16 тра­
веня, ці колькі дзён пасьля, але не пазьней 25 травеня. 3  гэтых вось датаў 
ясна, што пажар Вільні ня меў ніякога дачьгненьня ні да оправы выезду 
доктара Скарыны да Каралеўца, ні раптоўнага стуль ягонага павароту.

Другая, таксама на фактах не абгрунтаваная, але часта паўтараная ля- 
генда Скарынавага жыцьцяпісу зьвязаная з тымсамым пажарам Вільні 1530 
году, гэта прыйманьне за факт пэўны, што ў  пажары гэтым, у  доме Якуба 
Бабіча, згарэла й друкарня Скарыны, кнігі ды ўся друкарская снаісьць. 
Дзеля гэтага віленская выдавецкая дзейнасьць доктара Скарыны быццам 
i абарвалася.

Як паказваюць, тымчасам, дасьледваньні над выданьнямі віленскіх бе- 
ларускіх друкарняў канца XVI стагодзьдзя, ды найперш выданьняў Сьвя- 
татраецкае брацкае друкарні, пры друку сваіх кнігаў яны карысталіся з  
арыгінальных Скарынавых шрыфтоў ды дзеравяных клішаў заставіцаў, 
тых самых, якія Скарына скарыстоўваў пры друку Апостала ды Малой 
Падарожнай Кніжкі. 3  гэтага вынікае, што пажар Вільні 1530 году Ска- 
рынавае друкарні, ані яе снасьці, не крануў, ды што й дзеравяныя клішы 
й шрыфты ягонай друкарні былі рупна перахоўваныя пры віленскай Сьвя- 
татраецкай царкве да пары, калі ад 1595 году пры ей наладжана была брац- 
кая друкарня. Тады іх і скарысталі ізноў іпры друку кнігаў.

ПАЗНАНСКАЯ ВЯЗЬНІЦА Й СУД

Як зь перагляду актавых кнігаў места Пазнаня 1532 году вынікае, Іван 
Скарына меў і больш крэдытараў, апрача тых, што свае прэтэнсіі заявілі ў 
першыя тры месяцы пасьля ягонай сьмерці ды належнасьць якім была 
пакрытая скурамі зь ягоных окладоў. 412 польськіх злотых, суму, як на 
тую пару, вялікую, Іван Скарына быў вінаваты япгчэ й варшаўскім купцом 
Лазару ды Масею, сыну й зяцю нейкага багатага купца-фінансіера Масея 
Старога. Паколькі ўся пазнанская маемасьць Івана Скарыны была ўж о раз- 
дадзеная для пакрыцьця раней заяўленых даўгоў, а сын Івана, Раман, знай- 
ходзіўся за межамі, у Гданску, дык варшаўскія крэдытары пачалі дама-



гацца ад доктара Скарыны, каб ён сшгаціў доўг за свайго брата. А каб да 
гэтае оплаты ў патрэбе яго й прымусіць, яны з каралеўскае канцылярыі ў 
Кракаве раздабылі мандат на ягоны арышт за нясплату доўгу.

Вясною 1532 году доктару Скарыну давялося прыехаць да Пазнаня ў 
справах віленскага біскупа, сакратаром ды надворным лекарам якога ён 
тады быў. Гэтую нагоду Жыды^крэдытары й скарысталі на тое, каб за- 
патрэбваць ад уладаў места ягонага арышту, чаго й дабіліся. Нейдзе пад 
канец сакавіка Скарына й быў арыштаваны ды праседзеў пад арыпггам тыд- 
няў дзесяць, пакуль вьгкліканы з Гданска браценьнік Раман, Іванаў сын, 
ня выстараўся ад караля загаду пра звальненьне дзядзькі. Раман заявіў, 
што арышт беопадстаўны, бо толькі ён, як сын, адказвае за  бацькавы даўгі 
ды гатовы іх і сплаціць.

17 чэрвеня 1532 году перад радаю места Пазнаня адбыўся судовы раз- 
гляд справы доўгу Івана Скарыны, на якім доктар Франьцішак Скарьгаа 
дамагаўся ад варшаўскіх крэдытараў брата 6000 колаў літоўскіх грошаў 
кампэнсаты за прычыненыя яму й віленскаму біскупу маральныя й ма- 
тар’яльныя шкоды беспадстаўным арьшітам. У лістападзе таго самага году 
доктар Скарына едзе ў Кракаў да караля сам, каб атрымаць дзьве важныя 
прывілейныя граматы. Аднэю, выстаўленаю 21 лістапада, кароль звальняў 
яго ад усякае адказнасьці за даўгі памерлага брата, паколькі юрыдычна 
адказны за іх Іванаў сын Раман, ды забараняў трывожыць доктара Ска­
рыну за падобныя даўгі й на будучыню. Другою, выстаўленай 25 лістапада, 
кароль браў Скарыну пад сваю беспасярэднюю апеку ды юрыдычную ахову. 
Кароль выймаў яго з-пад улады ваяводаў, гараднічых, старастаў ды іхных 
урадоўцаў. У будучыні доктар Скарына мог тіадлягаць толькі ўладзе ды 
суду самога караля й вялікага князя.9

Калі оправа доўгу брата Івана й прьгаясла дактару Скарыну ня мала 
клопатаў ды давяла навет да ягонага арышту, ды й зь яе ён усё-ж  урэшце 
вышаў пераможна. Як акты паказваюць, ніякой ягонай маемасьці за бра- 
тавы даўгі ніхто, навет i часова, не сканфіскаваў. 3  гэтага вынікае, што й 
яшчэ адну ўпорыстую лягенду Скарынавае біяграфіі аб тым, быццам за  
братавы даўгі ягоная маемасьць была сканфіскаваная, пара адкінуць, як не 
абгрунтаваную на фактах.

Калі прывілейнымі каралеўскімі граматамі доктар Скарына й завяр- 
шыў сваю перамогу над назойлівымі варшаўскімі купцамі й на падставе 
гэтых граматаў ён здабыў навет высоікаўпрывілеяваную ў дзяржаве юры­
дычную пазыцыю, ды дазнаныя крыўды й паніжэньні з прычыны беспад- 
стаўнага арышту, хіба ўсё-ж  кранулі моцна ягоную чалавечую годнасьць. 
Мелі яны напэўна свой уплыў i на колькі год пазьнейшую навагу докта­
ра Скарыны іпакінуць Вільню, i сваю Літву, ды з усей сям’ёй выехаць на 
чужыну.

8 Лацінскія тэксты гэтых прывілейных граматаў, зь ix перакладам на бела- 
рускую мову д-ра П. Татарыновіча, надрукаваныя ў гэтьш зборніку. Там шы- 
рэй i пра пазнанскі арышт доктара Скарыны ды абставіны выстаўленьня пры- 
вілейных граматаў.



КАРАЛЕЎСКІ САДОЎНІК НА ГРАДЧАНАХ

Ніякіх дакумэнтаваных вестак пра справы й дзейнасьць доктара Ска­
рыны ў гадох 1533— 1534 ня маем. Ёсьць некаторыя паказаньні на тое, што 
каля году 1533 ён быў праездам у Вітэмбэргу, ды сустрэўся там зь Піліпам 
Мэлянхтонам і Марцінам Лютэрам. Ды паказаньні гэтыя вымагаюць яшчэ 
грунтоўнага перагляду мэмуарнае, архіўнае ды летапіснае нямецкае літа- 
ратуры датычнае да доктара Марціна Лютэра, каб іх пацьвердзіць, ці — ад- 
кінуць.10 Толькі ў полацкім эктавым запісе судовае справы 1535 году двух 
зяцёў Івана Скарыны за радавую зямлю Скарынаў на полацкім замку як 
адзін з сууласьнікаў гэтае зямлі згадваецца й доктар Франьціша-к Ска­
рына, ды як той, што прабывае гэтым часам нейдзе далёка ад Полацка. 
Сяньня ведама, што доктар Скарына тады знайходзіўся ўжо ў Празе на 
становішчы каралеўскага садоўніка.

Кароль Аўстрыі, Чэхіі ды Вугоршчыны, Фэрдынанд I, для ўцехі свае 
жонкі каралевы Ганны зь Ягайлавічаў, наважыў заснаваць у  Празе, пры 
каралеўскім замку на Градчанах, рэпрэзэнтацыйны парк. Грунт іпад парк 
быў прыдбаны ды ачышчаны яшчэ ў восені 1534 году. Зь вясною-ж году 
наступнага пачалася праца над закладзінамі парку. Ішла адначасна ў ім 
і будова каралеўскае летняе рэзыдэнцыі «Летоградку». Пры пабудове пала­
цу гарацавалі італіянокія майстры будаўнікі, а над справай закладзінаў пар­
ку дбаў каралеўскі садоўнік «Містр Франціско» — Maister Francisco — доктар 
Скарына. Гэтак паўставаў адзін зь першых рэнэсансавых паркаў цэнтраль- 
нае Эўропы. У дынастычных сувязях караля Фэрдынанда цраз жонку Ган­
ну зь Ягайлавічаў з пануючым домам Ягайлавічаў у Польшчы ды Ліцьве 
хіба трэба шукаць і прычынаў таго, што калі доктар Скарына наважыўся 
пад канец жыцьця пакінуць сваю бацькаўшчьгау, дык накіраваўся ў Чэхію, 
ды пгго справа закладзінаў каралеўскага парку на Градчанах была дару- 
чаная яму.

Праца над разбудовай i парку, i палацу, ішла не бяз клоіпатаў і іпера- 
шкодаў, галоўна дзеля хранічнае пусьціні скарбу чэскай каралеўскай ка­
моры, абавязкам якое было даваць грошы на пакрыцьцё ўсіх патрэбных 
на гэта коштаў. Вялікія сумы ішлі найперш на ваенныя выдаткі, зьвя- 
заныя ці зь нясупыннымі войнамі караля Фэрдынанда з турэцкім сул­
танам Сулейманам Пышным за Вугоршчыну, ці дзеля ня менш частае па- 
трэбы вайсковае дапамогі Фэрдьшаядаваму брату, нямецкаму імпэратару, 
Карлу V. ЦІ раз ня было чым плаціць i найманым для разбудовы й дагля- 
ду парку работнікам, i самому каралеўокаму садоўніку. Ведама, што вяс- 
ною 1539 году праская каралеўокая камора вінаватая была садоўніку 
«Містру Франьцішку» паважную суму, бо 200 гульдэнаў, ды дапытвалася 
ў караля лістом скуль узяць грошы на пакрьщьцё гэтага доўгу. Ды, не 
зважаючы на ўсе перашкоды, іпарк быў заснаваны, уладжаны, засаджа- 
ныя ў ім краскі й дрэвы расьлі, і ўж о на пачатку год 1550-х пра яго ба- 
гацьце ды красу зь вялікай пахвалой пісалі чэскія аўтары.

10 Шьгрэй пра магчымую сустрэчу ў ВітэмбэрГу доктара Скарыны зь Піліпам 
Мэлянхтанам ды Марцінам Лютэрам у праіцы: Б р а г а ,  СЪшон. Геаграфічная 
лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Скарьшы, тамсама, б. 23—25. Адбітка, б. 21—23.



Адкрытая грамата караля Фэрдынанда I дадзеная 29 студзеня 1552 году 
ў  Празе Скарынаваму сыну Сымону.

(Зь мікрафільму дасланага Беларускаму Інстытуту Н авукі й Мастацтва 
прафэсарам А. В. Флароўскім).

У ліставаньні чэскае праскае каморы з каралём Фэрдынандам кара- 
леўскі садоўнік апошні раз як жывы згадваецца яшчэ 10 чэрвеня 1540 го­
ду. Ды праз год, у  вопісе чзскага храністага Вацлава Гаека зь Ліб'очан 
вялікага пажару Прагі 2 чэрвеня 1541 году, знайходзім кароткую вестку 
аб тым, што «На праскім замку ў вагні загінулі. . .  у  доме ісьвятагра Яна 
з Пухава, казаньніка, кухарка Магдалена, ды хлопчьж Франьцішак, сын 
коліінняга доктара Руса».

3  гэтае вось ведамкі, заўважанае першы раз A. Флароўскім, трэба зра- 
біць выснаў, што калі здарыўся иажар Прагі, доктара Скарыны, і даўжэй- 
шы ўжо час, у жывых ня было. 3  гэтага вынікае, што ламёр ён яшчэ ў го­
дзе 1540-м, але не раней 10 чэрвеня таго году. Ня жыла тады ўжо й яго- 
ная жонка Маргарэта, i дзеля гэтага асірочанага сына ў сваім доме й пры- 
хінуў сьвятар праскае замкавае катэдры сьвятога Віта, ведамы чэскі куль­
турны дзеяч Ян з Пухава. У ягоным доме Скарынаў сын Франьцішак 2 
чэрвеня 1541 году трагічна ў вагні й загінуў. Дык доктар Франьцішак Ска­
рына памёр у 1540 годзе ў Празе, там ён нейдзе й пахаваны. Магіла ягоная 
пакульшто ня знойдзеная.



Як тойсамы A. Флароўскі выявіў, друті сын доктара Скарыны, Сы- 
мон, па прозьвішчы Рус, калі дайшоў у 1552-м годзе да юрыдычнага паў- 
налецьця, выстараўся ў карал». Фэрдынанда I пачэску пісаны адкрыты 
ліст, якім кароль загадваў уеім урадам і ўсім сваім падданым у  каралеў- 
стве Чэскім даваць яму ўсякую патрэбную дапамогу пры ягоных росшу- 
ках ды спагоне бацькавае маемасьці ды кнігаў. А яшчэ праз 25 год, у го­
дзе 1577, чэскі летапісец зрабіў запіс аб тым, што «Паляк Сымон, па гарозь- 
вішчы Рус, з Полацка» — выяўна тойсамы Сымон Рус Скарына — практы- 
каваў тады як лекар на паўдні Чэхіі, у Крумлёве.

У СЬВЯТЛЕ ФАКТАЎ I ГІСТОРЫІ

Ведама, пгго ў архівах Эўропы ляжаць, некранутыя яшчэ рукою да- 
сьледнікаў, гурбы матар’ялаў пра доктара Франьцішка Скарыну. Ды, калі 
й сяньня ня ўсё мы яшчэ пазналі й ведаем іпра ход жыцьця й дзейнасьці 
выдатнага Палачаніна, калі ў ягонай біяграфіі сьвецяцца ўсё яшчэ не 
малыя «белыя плямы», ды жыцьцятаіс доктара Скарыны цяпер далёка 
ня гэткі фрагмэнтарны, ня зьлеплены з мала із сабой павязаных эпізодаў, 
якім ён быў пры канцы XIX стагодзьдзя, у  часы П. Валадзімірава, ці яш­
чэ й сорак год таму, калі ў Менску выдаваўся скарынінскі юбілейны збор- 
нік «Чатырохсотлецьце беларускага друку».

Ведамага, цікавага й важнага пра доктара Скарьшу сяньня даволі й 
для вялікага біяграфічнага палатна. Здарэньняў і падзеяў, драматычных 
прыгодаў і ідэйна-сьветаглядных канфліктаў, пгго разгортваліся на пра- 
сторы блізу ўсяе Эўропы — ад Італіі й Скандьгаавіі на захадзе, да Мас- 
коўшчыны на ўсходзе — у ягоным жыцьцяпісе дастаткова, і няма патрэ- 
бы 'ствараць фікцыйныя здаірэньні ці лягенды, што толькі дэфармуюць і 
хвальшуюць ведамую біяграфічную й гістарычную праўду. Хопіць для 
гэтага прыгадаць хоць-бы яскравы слаўны падуанскі эпізод, праскія ды 
віленскія ўзвышшы й заняпады літаратурна-выдавецкай дзейнасьці, рап- 
тоўны загадачны кеніі'сбэрскі паварот, пазнанскае зьняволеньне, ці той 
драматычны канфлікт нясумяшчальных ідэяў і сьветаглядаў — духа воль- 
нае дэмакратычнае думкі ды фанатычнага дагматычнага дэспатызму — 
яскраваю выяваю якога было публічнае спаленьне кнігаў Скарьгаы ў 
Маскве.

3  раскрыцьцём апошнімі гадамі новых балонак жыцьця ды новых 
галінаў і месцаў дзейнасьці, духовая постаць доктара Скарыны ўзрасла, 
змагутнела, і стала перад намі куды больш складанай, багатай і велічнай, 
як яна выглядала калісьці нашым папярэднікам. Гэта постаць з аднаго 
боку шчырых, глыбокіх хрысьціянскіх пераконаньняў, a з другога — на- 
важанага гуманістычнага сьветагляду, бязь і цеяю канфэсыйнае абмежа- 
насьці ці артадаксыйнае сэктанскае самазамкнутасьці. У дзейнасьці докта­
ра Скарыны ніякіх сьлядоў рабскага дагматызму ці сьляпога агрэсыўнага 
фанатызму 3 гэтага гледзішча Скарына верны сын духу свае рэнэсанса- 
вее пары ды свае Полацкае й усяе беларускае зямлі, дзе традыцыі дэма- 
крацыі й таларанцыі вяліся ад стагодзьдзяў, ды асабліва жывыя былі ў 
ягоную якраз пару.



Уражае ў доктара Скарыны заўсёды тое, што х>оць ён i нязвычайна 
высокае на сваю пару ўнівэрсытэцкае адукацыі ды грамадзянін усяе Эўро- 
пы ў поўным эначаньні гэтага слова, ды ён ніколі не забьшаўся й на сваю 
зямлю, свой народ, але жыў іх якраз справамі й патрэбамі. Здабытыя 
ўзвышшы эўрапейскае думкі й навукі не адарвалі яго ад роднае глебы й 
традыцыяў. Шчыры дэмакратычны патрыятызм вязалі моцна Скарыну зь 
ягоным «людам іпаспалітьім» цраз усё жыцьцё. Гэта яго справамі й доляй 
ён жыў, гэта яны былі крыніцаю тае духовае сілы, што піхала яго да 
ахвярнае вытрывалае дзейнасьці для «добрага паспалітага». Грамадзка- 
патрыятычныя матывы — галоўная ідэйная ггружына ўсяе літаратурна- 
выдавецкае дзейнасьці Скарьгаы. Дабро грамады, дабро агулу, дабро на­
роду Скарына ставіў вышэй справаў прыватных, асабістых. Ён казаў: 
«Ня толькі самі сабе нараджаемся на сьвет, но болей ка службе Божай 
і паспалітага добрага».

Свой глыбокі патрыятызм і вынікаючыя зь яго маральна-грамадз- 
кія абавязкі да свайго краю й народу доктар Скарына выказаў найяскра- 
вей у  прадмове да Кнігі Юдыты сваім, слаўным ужо, пастулятам, каб мы 
«ўсякага труду й скарбаў для паспалітага добрага й для айчыны свае не 
шкадавалі, бо ад прыраджэньня зьвяры, што ходзяць у  пустыні, знаюць 
ямы свае; птушкі, што лётаюць па паветры, ведаюць гнёзды свае; рыбы, 
што плаваюць па моры й у рэках, чуюдь віры свае; пчолы й тым іпадоб- 
нае, бароняць вульляў сваіх; -^ тако-ж і людзі, дзе зрадзіліся й ускормле- 
ныя суць па Бозе, к таму месцу івялікую ласку й макхць».

Ня ў пляне гэтага кароткага жыцьцяпіснага нарысу разглядаць вялі- 
кае культурна-гістарычнае значаньне дзейнасьці доктара Скарыны. Пры- 
весьці можна толькі правілынае бясспрэчна яго агульнае асэнсаваньне, да- 
дзенае памерлым нядаўна выдатным гісторыкам і скарыністым Антонам 
Васілевічам Флароўскім:

«Дзейнасьць Скарьгаы — складаная й іпматгранная. Яго жыцьцёвы 
шлях ня быў просты. Адзін пералік ягоных зацікаўленьняў паказвае, які 
гэта быў адукаваны чалавек, наколькі разнабаковыя былі ягоныя захап- 
леньні й магчымасьці. . .  Тое, што ён зрабіў, вьглучае яго ў ціэрагі самых 
выдатных дзеячоў кніжнай ейравы. Вялізарны яго ўклад у разьвіцьцё 
эўрапейскага кнігадруку. . .  Па сіле розуму, па размаху яго асьветнай і 
кнігавыдавецкай дзейнасьці, рэдка каго зь дзеячоў пачатку XVI стагодзь- 
дзя можна параўнаць з Франьцішкам Скарынам. . .  Скарына паказаў вя- 
лікі прыклад самаадданага служэньня роднаму народу. Служьщь „добраму 
паспалітаму” завяшчаў ён і нашчадкам».



Партрэт доктара Франьцішка Скарыны ў  Sala dei Quaranta Падуанскага 
ўнівэрсытэту. Маляваў Giacomo dal Forno.



Скарына ў Падуі

Вгтаўт Тумаш

О, Padua, you nursery of fine arts!
William Shakespeare

Мяркаваньні, што вышэйшую асьвету Францішак Скарына здабываў 
ня толькі на Кракаўскім, але й на нейкім іншым унівэрсытэце, — най- 
баржджэй на адным з унівэрсытэтаў Італіі, — выказваліся яшчэ перад 
тым, як былі знойдзеныя архіўныя на гэта довады. Наводзілі на гэткую 
думку некаторыя факты самога Скарынавага жыцьцяпісу. Ведама было, 
прыкладам, што Скарына меў два дактараты — «навукаў вызваленых» i 
«навукаў лекаірскіх». Разоў колькі адзначае ён гэта сам у  кнігах Бібліі 
свайго вьгданьня, як у кнізе Ісуса Навіны — «в науках вызволеных и ле- 
карствех доктор», ці ў Кнізе Руты «в лекарстве и науках доктор».

Знаем тымчасам, што на Кракаўскім унівэрсытэце Скарьша студы- 
яваў толькі «навукі вызваленыя», філязофію. Няма-ж ніякіх дадзеных на 
тое, каб вучыўся ён там i мэдычнае веды. Ды гэта й мала праўдападобна, 
бо навучан^не мэдьщыны ў Кракаве ў тую пару было на даволі інізкім 
узроўні. На мэдыцынскім факультэце існавалі там тады ўсяго дзьве ка- 
тэдры, калі на праве было 7, на тэалёгіі 12, а «вызваленыя навукі» мелі ix  
аж 22.1 Цяжка й дапушчаць, каб пасьля праслуханьня лекцыяў толькі гэ- 
тых дзьвёх кракаўскіх мэдыцьгаскіх катэдраў Скарьгаа змюг пасьлей — i 
нязвычайна бліскуча — скласьці дакторокія экзамены на найслаўней- 
шым тагачасным мэдыцьшскім факультэце, на падуанскім.

Кгілі вельмі непраўдападобна, каб мэдыцыну Скарына студыяваў у 
Кракаве, дык дактарат у гэтай галіне здабыць там яму было й немагчыма, бо 
ў  гады Скарынавых акадэмічных студыяў дактаратаў з мэдьщыны ў Кра­
каве яшчэ не давалі. Абсальвэнты кракаўскага мэдыцынскага факультэту 
па дактарат мусілі ехаць тады за межы. Першая ведамая дактарызацыя 
мэдыкаў у Кракаве адбылася толькі 28 лютага 1527 году, у часе рэктарату 
прафэсара мэдыцыны Лукаша Наскоўскага, ці 15 год пасьля таго, як Скары-

1 B a r y c z  Henryk. Historja Uniwersytetu Jagiellońskiego w epoce humanizmu. Kra­
ków, 1935; 6. 191, 215 ды іншыя.



на сваю вышэйшую адукадыю завяршыў ужо дактаратам з галіны мэды- 
цыны.2

На думку, што Скарына студыяваў i на ўнівэрсытэтах Італіі, наводзіла 
дасьледнікаў ягонага жыцьцяпісу найперш сьведамасьць таго, што ў Ска- 
рынаву пару, яры канцы XV й на пачатку XVI стагодзьдзяў, моладзь зь 
Вялікага Княства Літоўскага, дзеці матнатаў, замажнейшае шляхты ды 
меставога патрыцыяту, па акадэмічную асьвету, апрача ггольскага Крака- 
ва й чэскае Прагі, кіравалася найчасьцей на вышэйшьія школы Італіі, звы- 
чайна на ўнівэрсытэты Валёніі ды Падуі. Зьмянілася гэта толькі ад дру­
гой палавіны XVI стагодзьдзя, у пару пашьгрэньня рэфармацыйнага руху 
на землях Беларусі, калі гэтая моладзь, лратэстанцкага, пераважна, вера- 
вызнаньня цяпер сама, хлынула масава на навуку на пратэстанцкія ўні- 
вэрсытэты Нямеччыны. Вось, улічаючы гэта, Пётра Валадзіміраў у сваёй 
манаграфіі пра Скарыну 1888 году й пісаў, нгго дактарат у лекарскіх на- 
вуках мусіў ён здабыць «у Нямеччыне, у Італіі (найхутчэй у Балёніі), ці 
ў Празе».3 Валадзімірава дапушчэньне аб Італіі, як магчымай краіне ле- 
карскае дактарызацыі Францішка Скарыны, неспадзеўкі хутка, бо праз 
чатыры ўжо гады, было пацьверджанае архіўнымі знахадкамі. Выявілася, 
праўда, што дактарызацыя гэтая адбылася не, як гадаў Валадзіміраў, у  
Балёніі, a ў Падуі.

Абставіны выяўленьня й іпублікацыі, яшчэ пры канцы мінулага ста­
годзьдзя, гэтых, для біяграфіі Скарыны вельмі важных архіўных даку- 
мэнтаў, разгляд іх зьместу, факт нядаўнага адкрыцьця новага актавага за- 
nicy ў Падуі з новымі важнымі жыцьцяіпіснымі ведамкамі пра доктара 
Скарыну, рэпрадукцыя ўсіх гэтых актавых запісаў, лацінскія іх тэксты 
ды беларускія пераклады, і складаюць зьмест гэтага нарысу пра «Скары­
ну ў Падуі».

ЗНАХАДКА ДОКТАРА ВІНДАКЕВІЧА

3  даручэньня Польскае Акадэміі Навук у Кракаве доктар Станіслаў 
Віндакевіч пры канцы XIX стагодзьдзя праводзіў перагляд актаў і даку- 
мэнтаў італіянскіх старасховаў для выяўленьня ведамак лра тых палякоў, 
што студыявалі калісьці ў Італіі. У выніку гэтых росшукаў, у 1892 годзе, 
у выданьні Польскае Акадэміі Навук, паказалася публікацыя «Матар’ялы 
да гісторыі палякаў у Падуі». У гэтай працы Ст. Віндакевіч падаў, між  
іншага, да ведама, што ў ваднэй з актавых кнігаў факультэту «Артыстых 
і мэдыкаў» падуанскага ўнівэрсытэту, у кнізе Sacri Collegii Dominorum Arti- 
starum et Medicorum, пад 1512 годам, ёсьць актавыя запісы й пра Франьціш- 
ка Скарыну з Полацка, запісы датычныя ягоных экзаменаў на годнасьць

2 Conclusiones Universitatis Cracoviensis ab anno 1441 ad annum 1589. Wydał Henryk 
E а г у с z. Polska Akademja Umiejętności. Archiwum Komisji do dziejów Oświaty i szkol ­
nictwa w Polsce, Nr. 2. Kraków, 1933; 6. 172.

3 В л а д и м и р о в  Петр Владимирович. Доктор Франциск Скорина. Его пе­
реводы, печатный издания и язык. Общество Любителей Древней Писменности. 
Том ХС. Санктпетербург, 1888; б. 56.



доктара лекарскіх навукаў. Віндакевіч даў і кароткія выпіекі з гэтых 
запісаў.4

Здарылася гэтак, што зь Віндакевічавай працай, і, відавочна, яшчэ пе- 
рад яе публікацыяй, змог пазнаёміцца выдатны славісты, прафэсар бэр- 
лінскага ўнівэрсытэту, Аляксандра Брукнэр. Пра цікавую архіўную зна- 
хадку ў кажным выпадку ён уж о ў  1891 годзе, ці яшчэ перад друкам Він- 
дакевічавага паведамленьня, спамянуў у  гутарцы з дацэнтам пецярбурска- 
га ўнівэрсытэту, гісторыкам расейскае літаратуры, Ільлёй Шляпкінам. За- 
інтрыгаваны сіхраваю, Шляпкін улетку таго самага тоду пасьпяшаўся да 
Падуі, расшукаў тамака ў аірхіве актавыя запісы йра Скарыну, парабіў 
пры дапамозе прафэсара Антоніё Савары зь іх водпісы, ды ў годзе 1892-м 
аіпублікаваў лацінокія тэксты трох актавых дакумэнтаў у  красавіковым 
ужо нумары пецярбурскага часапісу «Журнал Министерства Народного 
Просвещения». Публікацыю сваю Шляпкін прысьвяціў Пётру Валадзімі- 
раву, аўтару друкаванае колькі год перад гэтым, у 1888 годзе, манаграфіі 
пра доктара Скарыну, тады ўжо прафэсару Кіяўскага ўнівэрсытэту.5

Дык у  тымсамым годзе, як у  межах татачаснае Аўстрыйскае імпэрыі, 
у  Кракаве, зьяўлялася Віндакевічава праца з паведамленьнем пра знаход 
Скарынавых падуанскіх актаў, у  тагачаснай сталіцы імпэрыі Расейскай, 
у Пецярбурзе, друкаваліся ўжо тэксты гэтых актаў. Гэта адзін з яскравых 
прыкладаў ведамае рывалізацыі расейскіх і польскіх дасьледнікаў XIX  
стагодзьдзя на полі навуковага вывучэньня Беларусі, рывалізацыі, што 
давяла да публікацыі цэлае чарады важных навукова матар’ялаў і каштоў- 
ных беларусаведных працаў найперш з галіны гісторыі ды этнаграфіі 
Беларусі.

Публікацыя Шляпкіным тэкстаў трох падуанскіх актавых запісаў пра 
Скарыну была важным дапаўненьнем да кароткага Віндакевічавага паве­
дамленьня пра факт самога іх  выяўленьня, хоць была яна й не без зага- 
наў з гледзішча навуковага. Калі супаставіць тэкст апублікаваны Шляпкі- 
нам з  тэкстам фатаадбіткаў актавых арыгіналаў, дык можна заўважыць 
паважныя недакладнасьці й іпамылкі, пгго паўсталі пры нялёгкім адчыт- 
ваньні лацінскага скорапісу запісу. Дапушчаныя былі й неапраўдальныя 
з навуковага гледзішча пропускі. Прыкладам, імі й іхрозьвішчы тых 24-х 
прафэсароў Сьвятое Калегіі, што складалі экзаменацыйную камісію пад- 
час Скарынавага дакторскага экзамену ў Падуі, a якія пададзеныя • пры 
канцы трэцяга запісу, Шляпкін у  сваёй публікацыі збыў, як малаважную 
драбніцу, словамі: «24 подписи присуствующих». Тымчасам гэтыя «24» ня 
нейкія прыпадкова прысутныя пасыўныя сьветкі падзеі, а 24 іпрафэсары 
падуанскага ўнівэрсытэту, праз нрыжавы агонь запытаў якіх Францішку 
Скарыну трэ было пераможна перайсьці на тое, каб здабыць ступень докта­
ра ў галіне лекарскіх навукаў. Памылкова Шляпкін кажа й аб «подпісах». 
Пад тэкстам запісу ніякіх подпісаў няма. Там толькі пратакольны, зробле- 
ны рукою сакратара, паіменны іпералік прысутных на экзамене гпрафэса- 
роў Калегіі. Свае подпісы яны, магчыма, паклалі на арыгінале дакумэнту

4 W i n d a k i e w i c z  St. Materyały do historji Polaków w Padwie. Archiwum do dzie­
jów literatury i oświaty w Polsce. Tom VII. Kraków, 1892; 6. 158.

5 Щ л я п к и н  И. К биографии Франциска Скорины. «Журнал Министер­
ства Народного Просвещения», № 4. Санктпетербург, 1892; б. 382—385.



дактарызацыі, на дыплёме, што, хіба-ж, быў уручаны новаму доктару, а 
які, відавочна, не захаваўся.

Ды, не зважаючы на ўсе свае хібы й недахютаы, Шляпкінава публіка- 
цыя была важнаю дакумэнтнаю падмогаю дасьледнікам для выяўленьня 
таго, як праходзіла дактарызацыя слаўнага Палачаніна, ды чым важнаю 
была Падуя на жыцьцёвым шляху найвыдатнейшага дзеяча беларускае 
культуры XVI стагодзьдзя.

МІНАТАЎ ЗБОР, ДОРЫГЭЛЬЛЯВЫ СЫПС

Калі славістыя Эўропы 'першы раз з публікацыяў Віндакевіча ды 
Шляпкіна, і толькі ў 1892 годзе, дазналіся пра факт прабываньня ў Падуі 
й дактарызацыі Франьцішка Скарыны ды пра існаваньне ў тамашніх ар­
хивах датычных гэтага актавых зашсаў, дык гэта ня значыць, што ніхто 
ня бачыў гэтых запісаў перад гэтым. Былі італіянскія навукоўцы, што гар- 
талі й чыталі іх  уж о 150 год перад Віндакевічам, яшчэ ў першай палавіне 
XVIII стагодзьдзя. Пакінулі яны аб гэтым і свае пісаныя сьветчаньні.

Першы, тара якога ведама, што ён знаў падуанскія запісы пра доктара 
Скарыну, гэта Джузэппэ Марыя Мінато — Giuseppe Maria Minato — ад 1737 
году канцлер Universitas artistarum падуанскае акадэміі. Важная для ўні- 
вэрсытэту заслуга Мінато была тая, што каля 1740 году ён сабраў i спа- 
радкаваў раськіданыя перад тэтым старыя акты й дакумэнты падуанска- 
га ўнівэрсытэцкага архіву. Гэтак паўстаў 37-томны «Мінатаў збор» — 
Raccolta Minato.6 Сваю працу Мінато завяршыў інвэнтарызацыйным, зроб- 
леным у італіянскай мове, сыпісам сабраных дакумэнтаў паводле паасоб- 
ных справаў — Indice generale per materiam. У сваім сьпісе актаў «Калегіі 
мэдыкаў і філязофаў» — Memorie sopra lo Studio e Collegio di Medici e Filosofi, 
1150—1591, fol. J. 646, Мінато адзначыў i актавыя запісы пра Скарыну, 
падаў дату (памылкова «8 лістапада» заміж  лістапада 9-га), імя й прозь- 
вішча дактарызаванага (прозьвішча таксама з памылкай — Рогіпа заміж  
Skorina), месца паходжаньня, нацыянальнасьць, становішча, пералічыў імі 
й прозьвіпхчы .пяці прамотараў, ды даў паказаньне, дзе гэтыя запісы  
ў актавых кнігах знаходзяцца. Вось зь Мінатавага рэестровага сьпісу Ст. 
Віндакевіч пры канцы XIX стагодзьдзя й даведаўся пра існаваньне акта­
вых дакумэнтаў аб Скарыну ў Падуі. Каб ня Мінатаў збор і даведка ў ім 
пра Скарыну, пратаколы Скарынавых падуанскіх экзаменаў, магчыма, 
яшчэ й сяньня ляжалі-б, нікім незаўважаныя, у  старасховах Падуі.

Другі, хто ў тымсамым яшчэ стагодзьдзі, што й Мінато, знаў пра Ска- 
рьгнавы затсы  ў  Падуі, гэта падуанскі абат Франчэоко Дорьп'эльлё — 
Francesco Dorighello (1731— 1815). У 'другой палавіне XVIII стагодзьдзя До­
рьп'эльлё займеў нялёгкае заданьне: наважыўся ён скласьці храналягіч- 
ны сьпіс усіх дактароў, падуанцаў і не падуанцаў, пгго былі прамаваныя 
на Падуанскім унівэрсытэце за звыш паўтысячы тады ўжо год яго існа- 
ваньня. Ягоная рукапісная, пісаная паіталіянску, праца, мае назоў Еіепсо 
di laureati in questa Universita, di Padova e non Padovani. ДорыГэльлявы py- 
капіс перахоўваецца цяпер у бібліятэцы Падуанскага ўнівэрсытэту (Ма-

в F a v a r o  Antonio. L’Universita di Padova. Venezia, 1922;6. 97.



noscritto, 43, II, f. 272).7 ДорыГэльлё ў сваім запісе падаў важнейшыя 
весткі з актавых экзаменацыйных пратаколаў пра Скарыну, згадаў пра 
першы пробны экзамен Скарыны й пра другі прамацыйны, ды дадаў ад 
сябе паясьненьне, што Полацак, зь якога паходзіў Скарына, гэта «места ў 
Ліцьве» — «civita nella Lituania».

Hi Джузэппэ Мінато,1 ні франчэско ДорыГэльлё, пэўна-ж, нічога ня 
зналі пра тое, які быў далейшы лёс нязвычайнага юнака з  далёкага паў- 
ночнага Полацку, што сваёю ведай, красамоўнасьцяй, тактам, зьдзівіў ка- 
лісьці вучоных мужоў Сьвятое Калегіі Артыстых і Мэдьжаў Пздуі. Яны 
ня ведалі пра ягонае важнае значаньне ў гісторыі пісьменнасьці й друку 
й свае бацькаўінчыны, і ўсяе ўсходняе Эўропы. Hi Мінато, ні ДорыГэльлё 
не ўсьведамлялі таго, што «бедны юнак», які ў восені 1512 году прыбыў 
у Падую за «чатыры, ці мо й болей тысячаў міляў», датрымаў дадзенае 
Сьвятой Калегіі прырачэньне, што за допуск яго «з ласкі Божае» да экза- 
менаў на годнасьць доктара лекарскіх навукаў, ён пасгараецца йрынесьці 
гонар і для ўнівэрсытэту, і  для Падуі. Дзеля гэтага і іхнае зацікаўленьне 
Скарынам і экзаменацыйнымі аб ім запісамі й ня ішло далей самае рэ- 
гістрацыі актаў ды адзначэньня важнейшых фактаў цікавае падзеі.

Хоць і неапублікаваныя друкам, рукапісныя рэестровыя запісы Мінато 
й ДорыГельлё сталі пазьней вельмі важнаю дапамогай навукоўцам пры 
выяўленьні факту ладуанскае дактарызацыі Скарыны. Былі яны першымі 
ар’ентацыйнымі ніткамі, па якіх дасьледнікі з часам дайшлі й да самых 
актавых пратакольных запісаў, у  якіх гэтак яскрава апісаны ход Скары- 
навых экзаменаў. Фатарэпрадукцыі заіпісаў Мінато й ДорыГэльлё, да- 
слоўныя іх тэксты й беларускія пераклады, памешчаныя пры канцы гэ­
тага нарысу.8

ПАДУАНСКІ ЎНІВЭРСЫТЭТ

Перад тым, як лерайсьці да разгляду зьместу падуанскіх актавых за- 
пісаў пра дактарьізацыю Франьцішка Скарыны, мэтазгодным будзе даць 
некаторыя даведкі аб самым унівэрсытэце Падуі, яго гісшрыі, аірганіза- 
цыйнай тагачаснай структуры, агульнаэўрапейскай важнай ролі. Гэтыя 
інфармацыі памогуць зразумець леіпш факты пададзеяыя ў актавых за- 
пісах ды ўсьведаміць, як праходзіла сама дактарызацыя.

Пасьля ўнівэрсытэтаў Парыжа (год заснаваяьня 1110), Балёніі (1158), 
Оксфарда (1167), Монтпэлье (1181) i Кэмбрыджу (1209), шосты па чарзе 
паводле часу свайго паўстаньня ўнівэрсытэт Падуанскі быў у  сваю пару 
адным з найвыдатнейшых. Заснаваны яшчэ ў  1222 годзе, у  часе Скарьгаа- 
вай на ім дактарызацыі ён меў за сабою ўж о блізу 300-годнюю традыцыю 
акадэмічнага навучаньня. Падуя, даўжэйшы час незалежная, ад пачатку 
XV стагодзьдзя падпала пад уладу магутнае суседняе купецкае рэспублікі

7 ВіндЕікевіч карыстаўся рэестровымі запісамі й Мінаты, і ДорыГэльлё 
(тамсама, б. 157). ІПляпкш (тамсама, б. 382) прывёў італьянскі тэкст запісу До­
рыГэльлё.

8 Пачатковыя радкі запісу Мінаты й увесь 'запіс ДорыГэльлё былі рэпра- 
друкаваныя ў часапісс „Żmlć“, Rym, Nr. 62—63, 1961; b. 10; i Nr. 64—65, 1962, b. 12.



Вэнэцыі. Унівэрсытэт з гэтага толькі скарыстаў, бо вэнэцыянскія доджы  
й сэнатары разумелі важнае ня толькі культурнае, але й палітычнае зна- 
чаньне падуанскае акадэміі ды шчодра ёю апекаваліся. У выніку, унівэр- 
сытэт матар’яльнымі выгадамі мог прьщягваць найвыдатнейшыя навуко- 
вьія сілы Італіі. У руіпнасьці пра ўнівэрсытэт Вэнэцыя ў 1407 годзе забара- 
ніла навет сваім падданым студыяваць права на іншым, не ладуанскім, уні- 
вэрсытэце. Маючы ў сваей залежнасьці ды пад сваёй апекаю недалёкую, 
ледзь 30 км ад Вэнэцыі адлеглую ды слаўную на ўвесь сьвет Падуанскую 
акадэмію, Вэнэцыя ня мела іпатрэбы закладаць вышэйшую навуковую 
ўстанову ў сябе й Падуя стагодзьдзямі спаўняла ролю ейнага ўнівэрсы- 
тэцкага гарадка.

Побач гойнае матар’яльнае апекі багатае кутіецкае рэспублікі сьвятога 
Марка, для красаваньня ўнівэрсытэту вялікае значаньне мела й лібэраль- 
ная акадэмічная атмасфара, пгго традыцыйна панавала на падуанскай ака- 
дэміі. Гэтая акадэмічная свабода ікрасаваць магла таксама найперш дзя- 
куючы пратэкцыі магутнае Вэнэцыі, якая не баялася стадь часта напера- 
кор і найвышэйшага царкоўнага аўтарытэту, папы, дый ці раз была й у  
вадкрытым мілітарным змаганьні з войскамі рымскага «намесьніка Хры- 
ста». Вэнэцыя магла тады пазволіць сабе на тое, каб на прасторах сваіх 
валаданьняў сілу папскае цэнзуры й інквізыцыі зьвесьці да кансульта- 
тыўнае толькі ролі.

Для лібэральнае атмасфэры на ўнівэрсытэце, талеранцыйнасьці й сва- 
боды думкі, вялікае значаньне мела й сама рэлігійная палітыка Вэнэцыі, 
што вынікала з  гандлёва-купецкае мэнтальнасьці й дзяржаўнасьці ды асаб- 
лівага геапалітычнага палажэньня гэтае інтэрнацыянальнае тады мэтра- 
поліі на скрыжаваньні гандлёва-камунікацыйных шляхоў між Захадам і 
Усходам. Мелі для гэтага сваю вагу й чыста практычныя мяркаваньні — 
патрэба прыцягваць, а не адпггурхваць ад сябе чужых студэнтаў. У вы­
шку, падуанская акадэмія красавала, ейны аўтарытэт рос, слава ішла да­
лёка за межы Італіі, а Падуя ад XVI стагодзьдзя стае адным з найбольш 
актыўных цэнтраў навукі, месцам фэрмэнтацыі новых паглядаў і сьме- 
лых ідэяў, ды важным вогнішчам поступу эўрапейскае думкі.

Па сваёй арганізацыйнай структуры падуанская акадэмія ў Скары- 
навы часы дзялілася на два ўнівэрсытэты: юрыстых, ці легістых — Uni­
versitas iuristarum, і «артыстых» — Universitas artistarum. Уінівэрсытэт «ap- 
тыстых» складаўся з трох факультэтаў: тэалёгіі, ф ілязофіі й мэдыцыны. 
На філязофіі, якую, як ведама, Скарына студыяваў у  Кракаве, навучань- 
не абьгмала «сем навукаў вызваленых». Тры першыя зь іх, граматыка, лё- 
гіка й рыторыка, складалі гэтак званае trivium, музыка-ж, арытмэтыка, 
геамэтрыя й астраномія груіпу другую — quadrivium. Навука на філяза-r- 
фічным факультэце ўважалася за агульна-адукацыйную й, звычайна, 
трактавалася як прыгатова да далейшых студыяў на іншых, спэцыяль- 
ных факультэтах. I Францішак Скарына спачатку закончыў, з дактор- 
скім тытулам, «навукі вызваленыя», філязофію, і толькі пасьля студыяваў 
мэдыцыну ды дактарызаваўся ў  галіне навукаў лекарскіх.

Апрача навучальнага падзелу, існаваў на акадэміі яшчэ й нацыяналь- 
ны падзел студэнтаў, таксама на два ўнівэрсытэты. Першы, Universitas citra- 
montanorum, абыймаў студэнтаў, што паходзілі ізь земляў на поўдзень ад 
Альіпійскіх гораў, ці «перадгаран» — citramontani. Былі гэта італіянцы. Пе-



радгаране гуртаваліся ў «правінцыі». Другі — Universitas ultramontanorum, 
гуртаваў студэнтаў, што паходзілі ізь земляў на поўнач ад Альпаў, «зага- 
ран» — ultramontani. Загаране тварылі арганізацыі па нацыянальнасьці, ці 
«нацыі». Калі студэнтаў нейкае яацыі было шмат, сярод яе паўставалі 
яшчэ й згуртаваньні паводле «правінцыяў».

Век тагачасных студэнтаў мог бьщь ад 17-ці й аж да 40-ку год. Завяр- 
шэньнем закончанае акадэмічнае адукацыі было здабыцьцё навуковае сту- 
пені доктара. Дактарат даваў права на самастойнае навучаньне ў дадзе- 
най галіне іншых. Акадэмічны год на падуанскім унівэрсытэце ў часы Ска­
рыны пачынаўся 1-га лістапада. Гэтым тлумачыцца, чаму Скарынавы эк­
замены адбываліся таксама на пачатку лістапада.

Калі ідзе пра мэдыцынскі факультэт, дык побач самое лібэральна- 
касмапалітычнае атмасфэры ўнівэрсьітэту ў Падуі, моладзь Эўропы ах- 
вотна гарнулася туды й дзеля вольнага праводжаньня там анатамічных 
сэкцыяў, з чым ня ўсюды было тады проста й лёгка. Ужо ў Скарынавы 
часы падуанскі мэдыцынскі факультэт меў славу найлепшага на ўсю Эўро- 
пу, а крыху пасьлей, у часе дзейнасьці на ім сусьветнае славы анатома 
Андрэя Вэзалія, аўтара векапомнага анатамічнага атляса De humatii corporis 
fabrica (1543), мэдьшынскі факультэт Падуі дасягнуў узьвышшаў свайго кра- 
сгшаньня й славы.

Апрача самое славы Падуанскага ўнівэрсытэту, як найлепшага ў тую 
пару, магло быць і колькі іншых црычынаў на тое, што для завяршэньня 
свае лекарскае адукацыі Франьцішак Скарьша накіраваўся якраз на па- 
дуанскую акадэмію. Ужо сваім геаірафічным палажэньнем на скрыжа- 
ваньні міжнародных гандлёва-палітычных i культурных сувязяў, сувя- 
зяў найперш між землямі Італіі ды Грэцыі, Балканаў і Усходам Эўропы, 
Падуя й ейны ўнівэрсытэт былі натуральным прьгпынішчам для прагнае 
навукі й веды моладзі краёў эўрапейскага ўсходу, a ў тым ліку й Вялікага 
Княства Літоўскага.

Важным было асабліва тое, што праз Вэнэцыю й Падую да Італіі й 
усяе заходняе Эўропы стагодзьзямі струменіла вялікая духовая спадчына 
антычных грэкаў — клясычная грэцкая пісьменнасьць, мова, мастацтва — 
ня чужыя й Скарынавай праваслаўнай Беларусі. У Скарынавы часы на- 
вокала слаўнага вучонага-гуманісты й выдаўца Альда Манудія ў Вэнэ- 
цыі гуртаваліся выдатныя вучоныя й пісьменьнікі з ўсяе Эўропы дый.далі 
зачатак «Новае Акадэміі». Адным з важных заданьняў Акадэміі было зда- 
бываньне й рыхтаваньне да друку найвыдатнейшых твораў грэцкіх кля- 
сыкаў. Выдавецтва Альда Мануція абслугоўвала вучоных усяе Эўропы 
аўтарытэтна адмьіслоўцамі адрэдагаванымі ій дасканальна 'выдадзенымі 
грэцкімі тэкстамі твораў Герадота, Сафокля, Эўрыпіда, Плятона, Арысто- 
тэля, Піндара, Плютарха.

Пры выбары Скарынам Падуі для лекарскае дактарызацыі істотнае 
напэўна значаньне меў і згаданы вьшіэй факт, што падуанскі ўнівэр- 
сытэт у тую пару славіўся сваей лібэральнай атмасфэрай. У вадварот- 
насьць хоць-бы слаўнаму таксама ўнівэрсытэту парыскаму, дзе панаваў 
строгі сярэднявечны рэжьгм ды абавязвала бяскрытычная вера ў старыя 
навуковыя аўтарытэты, у Падуі заўсёды красаваў творчы скэптыцызм, не- 
давер, ды дапушчалася крытыка й прьгзнаных аўтарытэтаў. Хоць і тут, 
як тады усюдых, займаліся найперш інтэрпрэтацыяй паглядаў Арыстотэ-



ля, ды Падуя нейк усьцераглася схалястычнага застою здэгэнэраванага 
арыстотэлізму й заўсёды выяўляла імкненьне да свабоды крытыш. й даволі 
значнага лібэралізму. Тут заўсёды больш увагі й прызнаньня знайходзілі 
новыя думкі й сьмелыя ідэі. У Падуі навет і «гарэтыкаў» за іх  грэшныя 
перакананьні не палілі, як тады здаралася, a абаранялі ды ахоўвалі.

Маючы вышэй сказанае на ўвеце, ня будзе дзіўным, што й для Франь- 
цішка Скарыны, які вырас з народу й краю, дзе рэлігійная, надыянальная 
й палітычная свабода й талеранцыя былі старавечнаю ўжо традыцыяй, ду­
ховая атмасфэра падуанскага якраз унівэрсытэту мусіла быць блізкою й 
свойскай, i ён меў пад ставы спадзявацца, што калі дзе, дык тут будзе чуц- 
ца «як у сябе дома».9

УНІВЭРСЫТЭЦКІЯ АКТАВЫЯ ЗАПІСЫ

Выяўленыя ў 1892 годзе Ст. Віндакевічам падуанскія ўнівэрсытэцкія 
актавыя запісы пра дактарызацыю Франьцішка Скаірыны эанесеныя ў кні- 
гу Sacri Collegii Dominorum Artistarum et Medicorum, 1512—1523. Кніга nepa- 
хоўваецца ў Старым Архіве падуанскага ўнівэрсытэту — Archivio antico della 
Universita di Padova. Усіх запісаў пра Скарьгау ў кнізе тры. Фатарэпрадук- 
цыі гэтых запісаў, лацінскія тэксты арыгіналаў, беларускія пераклады ды 
паясьненьні, памешчаныя пры канцы гэтае працы. Гэтта даецца кароткі 
пераказ іхнага зьместу.10

Першы запіс, гэта пратакол паседжаньня Сьвятое Калегіі «Артыстых 
і Мэдыкаў» Падуі ў справе дапушчэньня Франьцішка Скарыны да дактор- 
скіх экзаменаў з  мэдыцьгаы. Паседжаньне, скліканае віцэпрыёрам Калегіі, 
црафэсарам Тодарам Муссаты, адбылося ў царкве сьвятога Урбана, у пят- 
ніцу 5 лістапада, a 17-ай гадзіне папаўдні. На ім віцэпрыёр рэфэраваў сяб- 
ром Калегіі справу, дзеля якое паседжаньне было скліканае, гэткімі сло­
вам!:

«Найдастойнейшыя Спадары Дактары! Прычына скліканьня Вашых 
Дастойнасьцяў гэткая: Ёсьцека тут адзін вельмі вучоны бедны юнак, Док­
тар навукаў, што прыбыў зь вельмі далёкіх — чатьіры можа тысячы, ці 
й болей міляў ад гэтага праслаўнага места краёў, — для зьвялічэньня сла­
вы й гонару яго, ягонага красуючага суспольства ды Сьвятое Калегіі на- 
шай, і жадаў-бы сабе іпрьгзнаньня, з Божае ласкі, і ўдзяленьня гэтаю Сьвя- 
тою Калегіяй годнасьці ў таліне лекарскіх навукаў. Калі Вашыя Дастой- 
насьці дазволіце — лрадстаўлю яго самога. Гэты, вышэй згаданы юнак 
і Доктар, гэта спадар Франьцішак, сын нябошчыка Спадара Лукаша Ска­
рыны з Полацка, Русіч».

Пасьля гэтага ўведзены быў і прадстаўлены Калегіі Франьцішак Ска­
рына, які сам прасіў ласкавага прызнаньня сабе годнасьці ў галіне лекар-

» Больш ведамак пра Падуанскі ўнівэрсытэт можна знайсьці ў згаданай 
вышэй кнізе А. Фаваро, а таксама ў артыкуле: Е г о р а ў  Зьмітра — Падуанскі 
Унівэрсытэт у XV—XVI стаілецьцях (Чатырохсотлецьце беларускага друку, 
1525—1925. Інстытут Беларускае Культуры. Менск, 1926; б. 23—38).

ю Фатарэпрадукцыі арыгіналаў, лацінскія тэксты, беларускія пераклады, 
памешчаныя таксама ў часапісе „Źnic“, Rym. Nr. 61, 1961, <b. 6—7; 62—63, 1962, 
b. 10; Nr. 64—65, b. 12.



Актавая кніга Sacri Collegii Dominorum Artistarum  et Medicorum  
Падуанскага ўнівэрсытэту ў  я кой запісы пра экзамен 

Франьцішка Скарыны.



окіх навукаў ды прыракаў шырыць за гэта ўсюды «славу й чэсьць Сьвя- 
тое Калегіі ды кажнага яе доктара паасобку». Пасьля пярэпытаў сябрамі 
Калегіі юнака, між прафэсарамі адбылася абмена паглядаў у  справе про­
сьбы Скарыны. Па дыскусыі віцэпрыёр Муссаты правёў галасаваньне. Хто 
быў за гэтым, каб дапусьціць юнака да экзаменаў з мэдыцыны, пры заха- 
ваньні ўсіх, вымаганых рэгулямінам унівэрсытэту, правілаў, павінен быў 
кінуць свой голас у  вурну лацьвярджальную, чырвоную — rubra afirmante. 
Хто-ж быў-бы супроць гэтага, голас меў кінуць у вурну адмоўную, зялё- 
ную —■ viridi negante. Праведзенае гэтак галасаваньне ня выказала анівод- 
нага голасу супроць i Скарына да экзамену быў дапушчаны.

Другі ўнівэрсытэцкі запіс, гэта пратакол «пробнага» экзамену з мэды­
цыны «знакамітага доктара навукаў, спадаіра прафэсара Франьцішка», які 
адбыўся ўжо назаўтра, у суботу 6 лістапада, і таксама ў царкве сьвятога 
Урбана ды даволі познаю парой, бо a 22-ой гадзіне. Скарыну цяпер экза- 
менавалі паводле пунктаў тае-ж  раніцы ім-жа самым сабе вызначаных. 
Апытвала Скаірыну чатырнаццаць прафэсароў Сввятое Калегіі на чале з 
віцэпрыёрам Тодарам Муссаты. Прамотарамі ягонымі былі прафэсары 
Баўтрамей Барысон, Франьцішак дэ Ноаліс, Франьцішак дэ Эстэ, Геранім 
a Мульлё й Геранім дэ Урбіно.

Як кажа пратакольны запіс, Скарына з памяці й удала разьвіваў свае 
«пункты», трапна вельмі падсумоўваў і зьбіваў фактамі супраціўныя до- 
вады ды трымаўся ў часе экзамену нязвычайна дастойна. У выніку гэтага 
ўсімі прысутнымі на экзамене прафэсарамі, без аніводнага вынятку, быў 
ён прызнаны адпаведным і годным, каб быць дапушчаным да дакторска- 
га экзамену з мэдыцыны. Пры канцы другога актавага запісу дадзены  
пералік імяў і -ггрозьвішчаў прысутных на экзамене 14 «Спадароў Прафэ- 
сароў» — «Domini Magistri» — сяброў Сьвятое Калегіі.

Другі, дакторскі экзамен, быў вызначаны на тры дні пазьней, на аўто- 
рак 9 лістапада. Гэты экзамен адбыўся нязвычайна ўрачыста й ужо не 
ў царкве сьвятога Урбана, a ў падуанскім біскупскім палацы. Ход яго апі- 
саны ў трэцім унівэрсытэцкім запісе. Ганаровым старшынём экзаменацый- 
нага паседжаньня Калегіі быў кардынал Сыкст, падуанскі царкоўны ад- 
міністратар і духовы апякун акадэміі. Віцэстаршынём — віцэпрыёр пра- 
фэсар Тодар Муссаты. У прэзыдыюме былі япгчэ біскуп аргелісенскі Паўла 
Забарэльлі ды віцэрэктар Universitas Artistarum Франьцішак Фульманэльлі 
з Вэроны. Сьвятая Калегія «Артыстых і Мэдыкаў» Падуі зьявілася цяпер 
у пашыраным складзе, бо прысутных было 24-х прафэсароў.

Як кажа актавы запіс, гэтым разам «выдатны доктар навукаў Спадар 
Фрадьцішак . . .  быў экзаменаваны. . .  строга паводле пунктаў тае-ж  ра- 
ніцы яму вызначаных». Скарына й гэтым разам трымаўся «дастойна й 
слаўна» й у часе рэфэраваньня дадзеных яму Калегіяй пунктаў, i пры 
адказваньні на стаўляныя яму заиыты. Дзеля гэтага ўсімі прафэсарамі Ка­
лей!, без аніводнага вьгаятку, быў ён прызнаны годным дакторскае сту­
пень Пасьля гэтага кардынал Сыкст апавесьціў, паводле традыцыйна пры- 
нятае формы, Франьцішка Скарыну доктарам лекарскіх навукаў. Прафэ- 
сар-жа прамотар Баўтрамей Барысон перадаў Скарьшу азнакі нададзенае 
дакторскае годнасьці. Пры канцы трэцяга пратакольнага запісу пераліча- 
ныя імі й прозьвішчы 24-х прысутных на экзамене прафэсароў, сяброў 
Калегіі.



СКАРЫНІЯНА Ў ПАДУІ

Да I960 году пра Скарыну ў Падуі было ведама толькі тое, што па- 
дадзена ў трох, выяўленых С. Віндакевічам, унівэрсытэцкіх запісах. У 
гэтым-жа годзе, на просьбу Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва й 
пры ласкавай дапамозе а. др. Петры Татарыновіча, з Рыму да Падуі езь- 
дзіў  сп. Янка Садоўскі з мэтаю адшукаць ды сфатаграфаваць для Інсты- 
туту гэтьгя акты, а адначасна разглянуцца ў Падуі й яе архівах за магчы- 
маю іншай там «скарыніянай».

Як у часе сваіх кароткіх наведзінаў вясною 1960 году Падуі сп. Я. Са- 
доўскі выясьніў, царква сьвятога Урбана, у яюой у пятніцу 5 лістапада 
1512 году на паседжаньні Сьвятое Калегіі Франьцішак Скарына аднага- 
лосна быў дапушчаны да дакторіскіх экзаменаў у  галіне лекарскіх навукаў, 
і дзе назаўтра, у суботу, складаў першы «пробны» экзамен, — зуб часу 
сьцёр з паверхні зямлі, яна сяньня ня існуе. Затое біскупскі палац у якім 
вельмі ўрачыста адбываўся аіпоніні «строгі» экзамен Скарыны, захаваўся, 
хоць за мінулыя стагодзьдзі разоў колькі яго й перабудоўвалі. У вьгаіку, 
у актавай залі палацу із Скарынавых часоў засталася толькі рэнэсансавая 
багата аздобленая, столь, асмужаная па сумежнай паласе сьценаў ара- 
бэскамі.

Апрача трох актавых запісаў пра Скарыну, якія перахоўваюцца ў Ста­
рым Архіве Унівэрсытэту, у «Залі сараку» — Sala dei Quaranta — унівэр- 
сьгтэт мае й Скарынаў партрэт. У залі гэтай калісьці вьгкладаў слаўны Га- 
лілео Галілей. Ягоная, з звычайных дошак зьбітая катэдра, перахоўваецца 
ў залі й сяньня. На ей — гіпсавы бюст Галілея. На сьценах вось гэтай залі, 
у  два рады, разьмешчаныя партрэты сараку найболыц выдатных мужоў 
сусьветнае навукі й культуры, што сваю веду й навуковыя годнасьці зда- 
бывалі ў падуанскай акадэміі на працягу звыш сямісотгодняга яе існавань- 
ня. Партрэт Скарыны маляваны тэмпэраю мастаком Giacomo dal Forno. Ска­
рына на партрэце паказаны на ўвесь рост, з адкрытаю ў  тірофіль галавой, 
ахінены ў дакторскую тогу, у чорных рукавічках. На лартрэце ўгары на- 
nic паіталіянску: FRANCISCUS SKORYNA DE POLOCZKO, RUTENO, 1512. 
Праваруч Скарыны памешчаны партрэт ведамага польскага паэты Яна 
Каханоўскага з напісам: GIOVANNI KOCHANOWSKI, POLACCO, 1530— 
1584, леваруч партрэт першага расейскага доктара мэдыцыны Петры Ва- 
сілевіча Постнікава з напісам: PETR VASILJEVIC POSTNIKOV, RUSSO,'1694.

Партрэт Скарыны ў Падуі — довад на тое, што ўнівэрсытэт ганарыц- 
ца сяньня тым, што ў  ягоных гэта мурох Скарына калісьці завяршыў дак- 
таратам сваю мэдьщынскую веду. Гэта, адначасна, паквітавальнае пась- 
ветчаньне з боку акадэміі таго, што Скарына датрымаў дадзенае Сьвятой 
Калегіі абяцаньне ўславіць унівэрсытэт i Падую за даіпушчэньне да экза- 
менаў i навуковую годнасьць доктара.11

Найважнейшае, аднак-жа, што сп. Я. Садоўскаму ў часе пошукаў 
«скарьгаіяны» ў Падуі паручыла выявіць, гэта нідзе перад гэтым непублі- 
каваны й у скарынаведнай літаратуры няведамы, яшчэ адзін пратаколь- 
ны запіс пра экзамен Скарыны. Занесены ён у  актавую кнігу падуанскага

и  Bonie партрэту й ягоная рэпрадукцыя ў: Сымон Б р а г а  — Партрэты 
доктара Скарыны (Конадні, кн. 7, Ню-Ёрк—Мюнхен, 1963; б. 149—151).



біскупскага палацу. У кнізе гэтай, пачынаючы ад 1510 году, запісваліся 
ўсе выдатнейшыя падзеі й урачыстасьці, што ў палацы адбываліся, най- 
часьцей — урачыстыя дактарызацыі. Гэтая кніга перахоўваецца цяпер у  
Старым Архіве падуанскае біскулскае курыі — Archivio antico della Curia 
Vescovile di Padova. Архіўнае абазначэньне кнігі — Doctoratum, vol. 49. 3a- 
xiic пра Скарыну ў ей на 122 балонцы. Новавыяўлены актавы запіс пра 
доктара Скарыну тады-ж, вясною 1960 году, быў мікрафільмаваны для 
Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва.

Новаадкрыты актавы запіс цікавы вельмі з розных гледзішчаў i важ­
ны найперш сваймі новымі весткамі да жыцьцяпісу доктара Скарыны. 
Хоць пра актавы запіс біскупскага палацу ніхто з дасьледнікаў жыцьця- 
піісу доктара Скарыны ня ведаў, ды яго напэўна бачыў і чытаў 230 год 
перад гэтым, каля 1740-га году, згаданы раней канцлер факультэту «Арты- 
стых» падуанскага ўнівэрсытэту Джузэппэ Мінато. Гэта вынікае з выпіскі, 
іпто знаходзіцца ў Мінатавым каталёзе старога ўнівэрсытэцкага архіву, 
зробленае яўна не з актавай кнігі ўнівэрсытэту. Відаць гэта з Мінатавай 
ссылкі на «122 балонку» — гэта нумарацыя балонкі з пратакольным запі- 
сам лра Скарыну ў актавай кнізе падуанскага біскупскага палацу.

ЗАПІС У АКТАВАЙ КНІЗЕ БІСКУПСКАГА ПАЛАЦУ

Актавы запіс аб экзамене Франьцішка Скарыны 9 лістапада 1512 году 
ў кнізе Doctoratum, vol. 49, старога архіву Падуанскае біскупскае курыі 
даволі кароткі. Займае ён верхнюю палавіну 122-ое балонкі кнігі. Запіс 
зроблены палацінску, тагачасным скорапісам, зь вялікім лікам тытлаў- 
лігатураў і скаротаў. Увесь запіс мае 20 радкоў. У радку першым азна- 
чэньне часу: год, месяц, дзень. Сем далейшых радкоў, гэта тэкст прата- 
кольнага запісу. У 12-ёх канцавых радкох — пералік імяў і прозьвішчаў 
пяці прафэсароў прамотараў ды пяці іншых сьветкаў верагоднасьці апі- 
санае ў пратаколе падзеі, прафэсароў, студэнтаў. Апрача самога экзаме- 
наванага Скарьщы, запіс біскупскага палацу згадвае яшчэ адзінаццаць 
іншых прысутных на экзамене, і, што асабліва важна, падае імі й прозьві- 
шчы асобаў, якіх не згадвае пратакольны ўнівэрсытэцкі запіс аб гэтым 
самым экзамене. Фатарэпрадукцыя гэтага вапісуі, перадрук лацінскага 
тэксту й беларускі яго пераклад, дадзеныя пры канцы гэтага нарысу.12

Калі ггрыраўнаць новазнойдзены запіс да запісу датычнага тае самае 
падзеі — экзамену Скарыны ў біскупскім палацы ў ваўторак 9 лістапада 
1512 году — зробленага ў унівэрсытэцкіх актавых кнігах, дык можна пе- 
раканацца, што ўнівэрсытэцкі запіс абшырнейшы й дакладнейшы. Ягоны 
тэкст займае 43 радкі — два разы болып, як запіс курыі. 3  гэтага два радкі 
пачатковыя даюць азначэньне часу й месца падзеі, 30 далейшых — пра-

I2 Паведамленьне аб знаходзе актавага з.апісу пра доктара Скарыну ў: Сы- 
мон Б р а г а  — Геаграфічная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Скарыны (За- 
пісы, кн. 3. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1964, б. 19—21). 
Таксама адбітка: Ню-Ёрк—Мюнхен, 1965, б. 17—19. Рэпрадукцыя арыгіналу (без 
апошняга радка, які на клішы абрэзаны), лацінскі тэкст, беларускі пераклад, 
былі друказаныя ў часапісе „Żnlć“, Rym, 1960. Nr. 56. b. 8.



такольнае апісаньне яе прабегу. Пры канцы-ж запісу, y трох стоўпіках, 
пададзеныя імі й прозьвішчы 24-х прафэсароў падуанскае Калегіі «Арты- 
стых і Мэдыкаў».

3  прысутных на экзамене ўнівэрсытэцкі запіс дае імі й ігрозьвішчы, 
уключна із Скарынавым, 28 асоб. Калі дадаць да іх  5 новых прозьвішчаў, 
што пададзеныя ў запісе біскупскае курыі, дык атрымаем імі й прозьвішчы 
33-х асобаў зь ліку прысутных на апошнім, урачыстым дакторскім экза­
мене Франьцішка Скарыны ў падуанскім біскупскім палацы, прысутных 
ці то ў ролі актыўных удзельнікаў дактарызацыі — прэзыдыюму, сяброў 
Сьвятое Калегіі, ці то пасыўных гасьцей-сьветкаў, аўдыторыі, — прафэ- 
сароў, студэнтаў, мяшчанаў Падуі й Вэнэцыі.

Раўнуючы запіс курыі да трох запісаў унівэрсытэцкіх, з  самога ха- 
рактару іх  пісьма можна зрабіць зусім пэўны выснаў, што пісаныя яны 
дзьвюма рознымі асобамі. Дык на дакторскім экзамене ў біекупскім пала­
цы Сьвятая Калегія Артыстых і Мэдыкаў падуанскага ўнівэрсытэту мела 
свайго сакратара, a біскупская курыя свайго. Абодва яны сачылі за ходам 
экзаменаў і прамоцыі, і кажны пасвойму перадаў бачанае ў сваім прата- 
коле. Дык запісы — сьветчаньні аб тойсамай падзеі дзьвюх асобаў.

Не зважаючы на ляканічную караціню, новавыяўлены запіс вельмі 
істотна пашырае й дапаўняе ведамкі аб самым ходзе Скарьгаавых экза- 
менаў у Падуі, і, што асабліва важна, ён раскрывав й некаторыя раней ня 
ведамыя, факты із Скарынавага жыцьцяпісу. Запіс біскупскае курыі аб 
Скарынавым экзамене важны й сваім паўтарэньнем фактаў пададзеных 
у ўнівэрсытэцкіх актавых запісах, бо гэтым ён іх лацьвярджае, і сваім 
характэрным ігнараваньнем і прамоўчваньнем некаторых зь іх, і, най- 
больш, — усім тым, што ён дае новага, чаго няма ў запісах унівэрсытэцкіх.

Падчыркнуць найперш трэба важны факт, што абодва запісы нічым 
сабе не пярэчаць. Наадварот, паўтарэньнем галоўных здарэньняў падзеі 
яны адзіін 'друшга пацьвярджаюць. Адназгодныя яны, найперш, у перадачы 
нязвычайна ўдалата для Скарыны ходу экзаменаў. У абодвух запісах 
яскрава адбітае захапленьне сяброў Калегіі глыбокай ведай, красамоў- 
насьцяй і дастойным падчас экзаменаў захаваньнем Скарыны. У абодвух 
падчырківаецца адназгоднасьць сяброў Калегіі ў справе пазытыўнае ацэ- 
ны выніку экзаменаў ды прызнаньня дакторскае годнасьці Франьціліку 
Скарыну.

Што да прамоўчваньняў у запісе курыі, дык яны кідаюць цікавае 
сьвятло на роэнае асэнсаваньне падзеі прадстаўніком царкоўнае ўстановы, 
сакратаром курыі, і лрадстаўніком установи навучальнае, унівэрсытэту, 
сакратаром Калегіі. Запіс курыі выразна куды менпі увагі прыдзяляе Ка- 
легіі й яе прафэсаром-сябром, як запіс унівэрсытэту. Калі ўнівэрсытэцкі 
запіс пералічае пры канцы паіменна кажнага прысутнага сябру Сьвятое 
Калегіі ў ліку 24-х прафэсароў, a ў тэксьце падчырківае важную, яўна 
арганізацыйна-кіраўнічую ролю на экзамене віцэпрыёра Тодара Муссаты, 
дык у запісе курыі, пры ягоным канцы, дадзеныя толькі імі й лрозьвішчы 
пяці прафэсароў-прамотараў. Усіх-жа іншых запіс збывае ветліваю, але 
вельмі агульнаю фразай: «Праслаўная Калегія Спадароў Артыстых Па­
ду! . . .  экзаменавала». Уражае асабліва, што ў запісе курыі ігнаруецца, не 
згадваецца зусім, ні па прозьвішчы, ні па сваім становішчы, яўны, як вы-



нікае із запісаў унівэрсытэту, spiritus movens усяе дактарызацыі Скарыны
— віцэпрыёр Тодар Муссаты.

3  унівэрсытэцкіх, прысутных на экзамене, дастойнікаў, у запісе курыі 
пададзенае толькі імя й прозьвішча аднаго, найвышшага становішчам, — 
віцэрэктара ўнівэрсытэту Артыстых і Мэдыкаў, Франьцішка Фульма- 
нэльлі з Вэроны. Няма, чамусьці, у  заіпісе курьгі яіяікое згадкі й аб прысут- 
насьці на экзамене біскупа аргелісенскага Паўлы Забарэльлі. I яго, як і 
Муссаты, сакратар курыі чамусьці зігнараваў, хоць у запісе ўнівэрсытэц- 
кім адведзенае яму найболыл пачэснае месца — ягоная прытымбытнасьць 
адзначаная там на самым пачатку, перад пералікам іншых прысутных 
выдатных асобаў — кардынала Сыкста, віцэпрыёра Муссаты, віцэрэктара 
Фульманэльлі. На першым месцы ў запісе курыі, як усім тады добра 
ведамы й так, не названы па імі, а па сваіх высокіх духоўных тытулах 
і становішчах, прэзьбітар унівэрсытэту й гаспадар біскупскага палацу ды 
старшыня дактарызацыйнае ўрачыстасьці — кардьгаал Сыкст.

Новае ў новавыяўленым запісе найперш тое, што ў ім пералічаныя 
імі й прозьвішчы 5-ці прысутных на экзамене, якіх не згадвае запіс уні- 
вэрсытэцкі. Асобы гэтыя пададзеныя, як сьветкі падзеі, пры канцы за- 
nicy, пасьля імяў і прозьвішчаў пяці прафэсароў-прамотараў, даслоўна 
гэтак:

«Достойныя сьветкі, дактары навукаў, спадары прафэсары
Алёйзы Зухатус Гуісінус, і,
Даніель дэ Фороюліё, падуанін.

Выдатныя студэнты навукаў, Спадары
Міхал Зартібонус, сьш нябошчыка Якуба, месьціч Вэнэцкі; і
Гаопар дэ Габрыеліс, сьга спадара Пётры, месьціч падуанскі,
Спадар Валеры дэ Ляргіс, клерык падуанскі».

Дык, калі ўнівэрсытэцкі запіс аібмяжоўваецца пералікам толькі асобаў, 
што прыймалі ўдзел у ходзе экзаменаў — ці то ў ганаровым прэзыдыюм, 
як біскуп Забарэльлі, кардынал Сыкст, віцэпрыёр Муссаты, віцэрэктар 
Фульманэльлі, — ці то сяброў Сьвятое Калегіі, прафэсароў, дык запіс 
курыі выяўляе цікавую дадатковую акалічнасьць, што прысутнымі былі 
й асобы з нрацэсам зкзаменаў беапасярэдня не зьвязаныя, назіральнікі- 
госьці, аўдыторыя, — прафэсары, студэнты, мяшчане Падуі й Вэнэцыі. I, 
выглядае, што іх  было шмат болын, чым тых колькі, якіх, для болынае 
юрыдычнае верагоднасьці запісу, як сьветкаў у  сваім пратайоле падаў 
сакратаір біскупскае курыі.

Дык, на падставе запісу курыі вьшікае, што Скарынаў экзамен у  Па­
ду! на годнасьць доктара лекарскіх навукаў ня быў нейкай зачьгаенай па- 
дзеяй, як можна было-б думаць на падставе самога ўнівэрсытэцкага за- 
nicy, дзе згадваюцца толькі асобы тгрэзыдыюм ды прафэсары Калегіі. 
Падзея гэтая была публічная й шматлюдная, на якой, побач экзаменацый- 
нае Калегіі з прэзыдыюмам, былі й шматлікія гледачы й слухачы, прад- 
стаўнікі ўнівэрсытэцкіх і царкоўных кругоў тагачаснае Падуі.



«С АКР АТ АР КАРАЛЯ ДАЦЫІ»

Хоць новавыяўлены ў Старым Архіве біскупскай курыі актавы запіс 
пра доктара Скарыну шмат чым дапаўняе ведамыя ўж о папярэдня факты 
аб Скарынавых экзаменах у Падуі, ды ня гэтым ён найбольш цікавы дась- 
леднікам Скарынавага жыцьцяпісу. Найважнейшае ў ім новае, раней ня- 
ведамае, гэта інфармацыя аб працы Скарьшы перад ягоным црыездам у 
Падую на становішчы каралеўскага сакратара.

Уводны тэкст запісу курыі, у якім пэрсанальныя дадзеныя аб зкзаме- 
наваным, кажа: Privatum examen in medicinis Eximii viri Domini magistri franc, 
q. d. lucae scorina de ipoloczko rutheni, secretarii regis datiae. Вось тры апошнія 
словы гэтага сказу — secretarii regis datiae, «сакратара караля Дацыі», —  
выяўляюць нам новую галіну хыматбаковае й так дзейнасьці Скарыны ды  
даюць ведамку пра яшчэ адну краіну Скарынавага лрабываньня. Пры 
канцы XV, на пачатку XVI стагодзьдзяў «Дацыяй» у  Эўропе палацінску 
называлася сучасная Данія. Назоў Regnum Dacie сустракаецца часта на та- 
гачасных картах Эўропы, у дыпляматычнай перапісцы, на пячацях дан- 
скага караля, на манэтах. Калі доктар Скарына складаў свае экзамены ў  
Падуі, валадаром Даніі, а адначасна Нарвэгіі й Швэцыі, быў кароль Ганс 
(Ян). На ягоных пячацях ён мянуецца Rex Dacie, ці Rex Datiae.

Што доктар Франьцішак Скарына апынуўся аж на двары караля 
Ганса й на становішчы сакратара, ня будзе гэтак і дзіўна, калі ўсьведа- 
мім, што гандлёва-эканамічныя й ілалітычна-дьшляматычныя інтарэсы та- 
гачаонае Даніі ахоплівалі ня толькі краі самое Скандынавіі, але й паўдзён- 
нага пабярэжжа Балтыйокага мора — Прусыю, Польшчу, Вялікае Княства 
Літоўскае, Маскоўшчьгау. Дзеля гэтага ў канцылярыі караля Даніі патрэб- 
ны быў і сакратар, які ведаў мовы гэтых краёў ды добра арыентаваўся ў 
дачыненьнях на прьгбалтыйскіх славянскіх хграсторах. Цікава адцеміць, 
што ў сваім афіцыйным тытуле кароль Ганс менаваў сябе, як гэта відаць 
з напісу на ягонай пячаці, і каралём «Славянаў»; Sigillium maiestatis Johan­
nis, dei gratia Dacie, Svecie, Norvegie, Slavorum, Gotorumque regis.13

Палітычныя дачьгаеньні між Капэнгагай і Кракавам у тую пару былі 
прыязньгя й пераезду доктара Скарыны з Кракава да Даніі вельмі спры- 
яльныя. Якраз улетку 1509 году з Кракава да Капэнгагі езьдзіла пасоль- 
ская дэлегацыя караля й вялікага князя Жыгімонта Казімеравіча для да- 
мовы аб угодзе між Рэчьгааспалітай і Даніяй. 24 жнівеня 1509 году ўгода 
гэтая аб «узаемнай дружбе, дапамозе й абароне» й была ў Калэнгазе пад- 
пісаная. Зусім магчыма, што, карыстаючы з нагоды, разам з пасольствам 
Жыгімонта Казімеравіча з Кракава да Капэнгагі пераехаў і Скарьгаа, 
студыі якога на філязафічным факультэце Кракаўскага ўнівэрсытэту, па- 
чатыя ў 1504 годзе, гэтым часам павінны былі якраз кончьщца. Да сваіх 
сакратарскіх абавязкаў у канцылярыі караля Даніі Ганса Скарына, пасьля 
экзаменаў у Падуі, праўдападобна больш не вярнуўся, бо кароль Ганс 
у хуткім часе, 20 лютага 1513 году, памёр.

Выяўленьне факту лрабываньня доктара Франьцішка Скарыны на два­
ры караля Ганса насоўвае пытаньне аб тым, што магчыма й свае студыі 
ў галіне лекарскіх навукаў адбываў ён на ўнівэрсытэце ў Капэнгазе. Сянь-

13 Danmarks Riges Historie, vol. 3. Kobejihavn, 1897—1907, 6. 21.



ня ведама, што ў Кракаве Скарына студыяваў «навукі вызваленыя», фі- 
лязофію, але ніякіх няма дадзеных на тое, каб вучыўся ён там i мэдыцы- 
ны. На якім унівэрсытэце пазнаваў ён тайны тагачаснай мэдычнай веды
— пра гэта, пакульшто, няма ніякіх ведамак. У Падуі мэдыцыны Скарына 
напэўна ня вучыўся. Туды ён паехаў, пасьля адбытых нейдзе студыяў, 
каб здабыць экстэрнам дакторокую шднасыць слаўнага тады на ўсю Эўро- 
пу ўнівэрсытэту, і, асабліва, ягонага мэдыцынскага факультету. Тымчасам 
у Капэнгазе ўнівэрсытэт існаваў ужо ад 1479 году. 3  фактаў, што перад 
сваім прыездам да Падуі Окарына быў на становішчы сакратара караля 
Даніі, можна дапущчаць, што й мэдыцыну студыяваў ён на мэдычным 
факультэце ў  Капэнгазе. Дык ці не ў  выніку адбытых там студыяў ён 
пасьля бліскуча гэтак і здаў дакторскі экзамен у  Падуі.

Мала праўдападобна, каб доктар Скарына, чужынец у  Даніі, займаў 
пры каралі нейкае высокае ды адказнае сакратарскае становішча. Най- 
хутчэй быў ён толькі адным з шматлікіх сакратароў, сакратаром, магчы­
ма, да оправаў якраз усходніх, славянскіх. Хіба, таксама, лрасілі яго да 
каралеўскае канцылярыі толькі час-ад-часу, у  меру патрэбы. Толькі гэтак 
мог ён адначасна й студыяваць на ўнівэрсытэце ды прыехаць да Падуі 
добра падрыхтаваны да экзаменаў з мэдьщыны. Калі-б оакратарскія аба- 
вязкі займалі яму ўвесь ягоны час, было-б тады незразумелым, калі й дзе  
мог-бы ён вучыцца мэдыцьшы. На ўсе свае вышэйшыя студыі ад паступ- 
леньня ў 1504 годзе на ўнівэрсытэт у Кракаве да падуанскіх экзаменаў 
1512 году, Скарына меў часу ледзь 8 год, ці мінімум часу на заканчэньне 
двух факультэтаў, філязофіі й мэдыцыны, і ніводнага лішняга году больш, 
каб магчы заняцца нейкім сталым сакратарствам.

На хутчэй прынагодныя, а не пастаянныя сакратарскія абавязкі паказ- 
вае й фінансавы «крызыс» Скарыны ў  часе ягоных падуанскіх экзаме- 
наў. Віцэпрыёр Муссаты прадстаўляе яго на паседжаныгі Калегіі, як «няз- 
вычайна вучонага», але «беднага юнака». Даводзіцца з гэтага зрабіць выс- 
наў, што абавязкі каралеўскага сакратара ня шмат яму давалі прыбытку,
i што было гэта становішча больш тытулярнае, якое давала яму права ка- 
рыстацца ганаровым тьттулам «каралеўскага сакратара», але ня прьгаосіла 
багацьця, што й знайшло свой адбітак у актавых падуанскіх запісах.

Цікава адзначыць, што першым, каму кінуліся ў вочы словы актавага 
заіпісу пра Скарыну, як Secretarii regis datiae, быў згаданы раней канцлер 
падуанскага ўнівэрсытэту першае палавіны XVIII стагодзьдзя Джузэппэ 
Мінато. Пры ягонай, зробленай каля 1740 году, выпісцы з  актаў ххра экза­
мены Скарыны, дадзеная з боку дапіска: Rutheni, secretarii regis Datis.

Дык новавыяўлены запіс раскрывав важны факт, што засяг шырокае 
тэрытар’яльна й так дзейнасьці доктара Скарыны ахопліваў і Сканды- 
наўскую поўнач Эўропы. Вынікае з гэтага й неабходнасьць спраўдзіць ста- 
расховы Даніі тае пары, каб спробваць выявіць больш дакладныя ведамкі 
пра характар тамашняе дзейнасьці «сакратара караля Дацыі» — доктара 
Франьцішка Скарьгаы з Полацка.14

ii Першы раз пра Скарыну, як «сакратара караля Дацыі» ў згаданай вы- 
шэй працы: С. Б р а г а  — Геаграфічная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Ска 
рыны, 0. 17—19.



У ПАЛАЦЫ ПАДУАНСКАГА БІСКУПА

Ад 1509 году, году няўдалае аблогі Падуі войскамі імпэратара Максы- 
міліяна й іпапы Юліяна II у ходзе іхнае вайны супроць Вэнэцыі, нармаль- 
ная дзейнасьць падуанскага ўнівэрсытэту дзеля ваеннае завірухі ў Італіі 
на доўгія гады, бо аж да году 1517, спынілася. Ды некаторыя прафэсары 
гэтым часам усё-ж  чыталі лекцыі й, як акты паказваюць, унівэрсытэцкія 
калегіі зьбіраліся на паседжаньні, і ў кажным з гэтых год адбываліся 
дакторскія прамоцыі.15 Як відаць з заіпісу ў кнізе біскупскае курыі, 
шэсьць дзёнь пасьля прамоцыі Франьцішка Скарыны, 15 лістапада, у 
тым-жа біскупскім палацы адбыўся экзамен і прамоцыя на доктара «абод- 
вух правоў» і нейкага Міколы Гозія із Сыракузаў. Дык падуанскі ўні- 
вэрсытэт, незважаючы на ваенныя падзеі й перашкоды, у  нейкай меры 
быў усё-ж  дзейным ды прызнаваў навуковыя ступені.

Калі доктар Скарына наважыўся ў 1512 годзе ехаць да Падуі, каб зда- 
быць там свой другі дактарат, дактарат з мэдыцыны, дык ён відаць ве- 
даў, што акадэмічны год у тыя часы там пачынаўся 1-га лістапада. Дзе­
ля гэтага й прыбыў ён да Падуі асеньняй парой, найпазьней хіба ў кастрыч- 
ніку. Трэба-ж было паказацца ў віцэпрыёра Сьвятое Калегіі Артыстых i 
Мэдыкаў драфэсара Тодара Муссаты, прадставіць яму довады свае па- 
пярэдняе лекарскае адукацыі, ды уручыць, пэўна-ж, рэкамэндацыйныя 
лісты тых 'прафэсароў у якіх ён здабьгваў мэдычную веду. Трэ было зару- 
чьщца зразуменьнем, прыхільнасьцяй i иадтрыманьнем Муссаты й у спра­
ве самога допуску да дакторскага экзамену. Не адбылося, хіба-ж, i без 
наведзінаў іншых сяброў Калегіі, каб паказацца й ім ды здабьгць іхную  
прыхільнасьць для справы свайго дактарату, і найперш прафэсароў тых, 
што разам з Баўтрамеем Барысонам згадзіліся быць ягонымі прамотарамі.

Сяньня ведама, пгго доктар Скарына паходзіў з даволі заможнага ку- 
пецкага роду, роду, што па сваёй сацыяльнай пазыцыі належаў да полац- 
кага патрыцыяту. Калі, аднак-жа, у восені 1512 году да Падуі доктар 
Скарына зьяўляецца як «вучоны, але бедны юнак», як яго лрадстаўляў 
для Калегіі Муссаты, дык да гэтага дайшло ў выніку таго, пгго ягоны 
бацька, Лукаш Скарына гэтым часам памёр. У кажным з  чатырох падуан- 
скіх актавых запісаў адзначаецца, што ён сын «нябошчыка спадара Лука­
ша Окарыны». Дык з дому, з Полацку, Скарына тады, відавочна дапамогі 
ці ня меў, ці меў яе ня шмат. Ягоны старшы брат Іван быў уж о жанаты, 
меў колькі дзяцей, і меў даволі сваіх і сямейных, і гандлёвых клопатаў, 
каб можна было спадзявацца, што ён мог шмат рупіцца пра дапамогу 
свайму, далёкаму ад дому, малодшаму брату студэнту Франьцішку. Дара- 
біцца-ж сваіх грошаў і нейкае маемасьці доіктару Скарьшу таксама ня 
было яшчэ калі, бо праз год восем да прыезду да Падуі ён увесь час ву- 
чыўся; быў студэнтам, спачатку на факультэце філязафічных «навукаў 
вызваленых» у Кракаве, пасьля на мэдыцынскім факультэце няведамага 
пакулыігго ўнівэрсытэту. Цяжкое, засьветчанае ў актавым запісе, фінан- 
савае палажэньне Скарыны ў 1512 годзе пацьвярджае таксама факт, што

-------------- i . , vi)
15 F a V a r o Antonio. Die Hochschule Padua zur Zeit des Coppernicus. Ins Deutsche 

übertragen von Maximillian Curtze (Mitteilungen des Coppernicus-Vereins für Wissenschaft u. 
Kunst zu Thorn, III Heft. Thorn, 1881; 6. 39).



ягонае становішча « кар а л еўск аг а сакратара» перад ттрыездам да Падуі 
хоць і давала яму ганаровы тытул, ды ня шмат прьгбытку. Трэба тут ад- 
значыць, што з актавых падуанокіх ззпісаў усё-ж  не вынікае, каб Скары­
на, хоць і «бедны юнак», тарасіў Калегію дапусьціць яго да дакторскіх 
экзаменаў бясплатна, як гэта звычайна ў літаратуры пра Скарыну, за I. 
Шляпкінам паўтараецца, які слова актавых запісаў «gratie» уважаў за раў- 
назначнае з «бясплатна», хоць яно там мае значаньне «ласка», «ласкавае 
ўдзяленьне», «ласкавае тгрызнаньне».

Калі ня ведама пакулыпто, дзе студыяваў мэдыцыну Скарьша ды 
якія прадметы ён там вывучаў, дык знаем затое, што вымагаў ад кан- 
дыдатаў на доктара мэдыцыны тагачасны падуанскі ўнівэрсытэт. Статут 
акадэміі з  1495 году кажа, што каб быць дапушчаным да прамацыйных 
экзаменаў у  галіне мэдыцыны, кандыдат павінен мець «найменш тры га­
ды студыяў, з выслуханьнем усіх абавязваючых студэнта лекцыяў, ды 
найменш год заняткаў лрактычных і ластаяннага наведваньня хворых пад 
наглядам якоганебудзь ведамага доктара».16

Што да лекцыяў, дык паводле гэтага самага статуту, яны спачатку 
мелі даць асновы мэдыцьшы тэарытычнай на падставе твораў Авіцэны 
(арабскага лекара XI стагодзьдэя), афарызмаў Гіпакрата (грэцкага лека- 
ра з V стагодзьдзя да Хрыста) ды твораў Галена (грэцкага лекара II ста- 
годзьдзя нашае эры). Практычная веда павінна была абьгмаць навуку «пра 
гарачкі, пра паасобныя хваробы ад галавы да сэрца, самога сэрца й хваро- 
баў ніжняе часткі цела», ды хірургію.17

Вось гэтыя вымаганьні падуанскае акадэміі мусеў Скарьша й здаво- 
ліць, каб быць дапушчаным да дакторскага экзамену. Найперш мусеў ён 
прадставіць аўтарытэтныя сьветчаньні прафэсароў унівэрсытэту сваіх сту- 
дыяў пра тое, што курс мэдыцынскае навукі быў пройдзены належна й 
камплетна. Каб-жа дастаць самую ступень доктара, ён мусеў падчас экза- 
менаў выказацца дастатковаю тэарытычнаю ведаю, здабытаю найперш з 
твораў вышэй згаданных, прызнаных тады, аўтарытэтаў мэдыцынскае ве­
ды — Авідэны, Гіпакрата, Галена.

На віцэпрыёра Тодара Муссаты доктар Скарына яўна зрабіў добрае 
ўражаньне, што відаць з тае ггрыхільнае зычлівасьці, зь якою той прад- 
ставіў Калегіі вучонага, але беднага юнака на паседжаньні ў царкве сьвя- 
тога Ўрбана ў пятніцу 5 лістапада. Без адвалокі, ужо назаўтра, у  суботу
6 лістапада, было склікана 14 прафэсароў Калегіі на першы, «пробны» 
экзамен Скарыны. А праз тры дні адбыўся й сам «адмысловы й строгі» 
дакторскі экзамен ды ўрачыстая прамоцыя ў біокупскім палацы Падуі. 
Дык увесь працэс Скарынавае дактарызацыі прайшоў вельмі-ж хутка, за 
пяць дзён. Як на абсальвэнта мэдьщьшскага факультэту не падуанскага, 
а нейкага іншага унівэрсытэту, час гэта нязвычайна кароткі. Паказвае ён 
на тое, што ўся справа дактарызацыі была загадзя належна, і, хіба, най­
перш віцэпрыёрам Муссаты, прыгатаваная ды яшчэ перад пастановай аб ёй 
на лершым паседжаньні Калегіі, i паседжаньне было толькі канечнаю, 
афіцыйна пацьвярджаючай, фармальнасьцяй. А гэта, ізноўка, кажа аб 
тым, што доктар Скарына ў сваіх першых сустрэчах з прафэсарамі Падуі

16 Тамсама, б. 59.
17 Тамсама.



зрабіў на ўсіх добрае ўражаньне й асабіста, і сваёю эрудыцыяй, і ў сяброў 
Калегіі ня было ўжіо сумляваньняў аб тым, што па сваёй адукацыі, ведзе й 
здольнасьцях ён мае поўныя падставы на атрыманьне годнасьці доктара 
лекарскіх навукаў.

Дзякуючы новавыяўленаму запісу падуанскае біскупскае курыі сянь­
ня можна мець куды паўнейшую ўяву аб тым, як адбываўся Скарынаў 
дакторскі апошні экзамен у  ваўторак 9 лістапада 1512 шду. Актавая заля 
падуанскага біскупокага палацу запоўненая была ярафэсарамі акадэміі, 
духавенствам, запрошанымі гасьцьмі, студэнтамі. Усе прысутныя прафэ- 
сары Калегіі былі ў сваіх традыцыйных акадэмічных уборах — дактор- 
скіх тогах, бірэтах. Духоўныя дастойнікі ў біскупскіх і кардынальскіх 
фіялетах, віцэпрыёр і віцэрэктар у  афіцыйным урачыстым уборы — рас- 
кошных пурпуровых тогах.

Дзякуючы пратакольным запісам унівэрсытэту й біскупскага палацу 
сяньня ведамыя імі й прозьвішчы 33 прысутных на экзамене асобаў, хоць 
было іх там напэўна шмат болыи. У цэнтры пачэснага тарэзыдыюму знай- 
ходзіўся гаопадар палацу кардынал Сыкст. Як зь іншых, не датычных 
Скарыны, запісаў актавай ішігі палацу відаць, меў ён прозьвішча «дэ Ру- 
вэра» — тое самае, што й тагачаснага іпапы Юліяна II. Род De Ruvera, ці, 
паіталіянску, Della Rovere, выдатны ўплывовы род у царкоўным і палітыч- 
ным жыцьці Італіі XV—XVII стагодзьдзяў. Зь сялянскага стану да вяршы- 
няў магутнасьці род гэты ўзьняўся ў другой іпалавіне XV стагодзьдзя, калі 
Франчэско дэля Ровэрэ стаў папам Сыкстам IV. У гадох 1503— 1513 рымскі 
пасад «намесьніка Хрыста» займаў друті папа з роду Дэля Ровэрэ, ведамы 
мэцэнат выдатных мастакоў італіянскага Адраджэньня Рафаэля й Мікель- 
анджэльлё, папа Юліян II. Гэта ён у 1507 годзе ўзьняў у кардыналы свайго 
пляменьніка біскупа Сьгкста дэля Ровэрэ, a колькі гадоў пазьней назначыў 
яго й сваім віцэканцлерам. Як вынікае з  падуанскіх актавых пратакольных 
запісаў 1512 году аб экзамене Скарыны, каірдынал Сыкст быў тады «ня- 
зьменным адміністратарам» падуанскае Царквы ды духовым апякуном, 
прэзьбітарам, Падуанскага ўнівэрсытэту. Урачыстая дактарьгзацыя Скары­
ны дзеля гэтага й адбывалася ў біскупскім палацы ды пад старшынствам 
кардьгаала Сьікста дэля Ровэрэ й гэта ён, пасьля ўдалага экзамену, ура- 
чыста апавесьціў Франьцішка Скарьгну доіктарам лекарокіх навукаў. 
Побач кардьшала Сыкста знаходзіўся й другі духоўны дастойнік —  
біскуп аргелісенскі Паўла Забарэльлі. Ці дзеля ягонага веку, ці павагі 
й аўтарытэту, унівэрсытэцкі запіс выдзяляе яго як найболын пачэснага з  
прысутных ды згадвае першым. Па боку двух высокіх царкоўных дастой- 
нікаў знайходзіўся нейдзе й той сакратар падуанскае біскупскае курыі, 
што рабіў пратакольны запіс падзеі ў актавай кнізе палацу.

Найвышшую ўнівэрсытэцкую ўладу ў прэзыдыюм урачыстасьці рэп- 
рэзэнтаваў віцэрэктар «Унівэрсытэту Артыстых і Мэдыкаў» Падуі пра- 
фэсар Франьцішак Фульманэльлі з Вэроны. Побач яго быў віцэпрыёр 
Сьвятое Калегіі Артыстых і Мэдыкаў, прафэсар Тодар Муссаты, галоўны 
арганізатар урачыстасьці й прыязны Скарынаў пратэктар. Запіс унівэр- 
сытэту падчырківае, што ягоным гэта загадам была скліканая Сьвятая 
Калегія на ўрачыстае экзаменацыйнае паседжаньне, ды што экзамен адбы- 
ваўся пад ягоным «віцэстаршынствам». Нейдзе па боку Тодара Муссаты 
мусеў бьщь і той сакратар, што ход экзаменаў запратакалаваў у аіктавую 
кнігу Сьвятое Калегіі.



На пачэсным відным месцы разьмешчаная была, пэўна-ж, і Сьвятая 
Калегія Артыстых і Мэдыкаў Падуі, усіх разам з прафэсарам Муссаты, 
24-х прафэсарюў акадэміі. Як можна бачыць з тытулаў перад іхньші прозь- 
вішчамі, склащалася яна з 22 прафэеароў сьвецкіх і 2 духоўных, тэалёгаў. 
Сярод іх былі й прафэсары-прамотары, усіх пяць, на чале з галоўным, 
Баўтрамеем Барысонам. Гэта прафэсаір Барысон, пасьля апавешчаньня 
кардыналам Сыкстам прызнаньня Франьцішку Скарыну дакторскае сту- 
пені, перадаў новаму доктару азнакі — insignia — навуковае годнасьці. Па-

Дыспут кніжнікаў. Дрэварыт з кнігі Сыраха 
Скарынавага перакладу й друку.

колькі азнакі гэтыя ў дадзеным часе былі заўсёды тыя самыя й усім доб­
ра ведамыя, дык падуанскія пратакольныя запісы іх і не назьгааюць. Із 
захаванае інструкцыі падуанскае акадэміі 1502 году пра спосаб даваньня 
гэтых insignia ведама аднак, што на гэты, завягрпіальны, акт ттрамоцыі 
складаліся чатьіры дзейнасьці.18 Найперш прафэсар-прамотар даваў нова­
му доктару, на памяць гэтак важнае часіны ягонага жыцьця нейкую каш- 
тоўную, з дадзенае галіны веды існігу. Пры дактаратах мэдыцыны была 
гэта найчасьцей кніга Гіпакратавых «Афарызмаў». Па гэтым прафэсар на 
іалаву новага доктара ўскладаў круглы дакторскі бірэт — biretum rotundum
— звычайна чьірвонага колеру, а на ягоны палец — залаты сыгнэт із  
сымбалямі мэдыцьгнскае прафэсыі. Акт надаваньня insignia завяршаўся 
заўсёды традыцыйным пацалункам лрафэсара-прамотара, якім той вітаў 
свайго вучня з новаздабытай высокай навуковай годнасьцяй, a адначасна

Тамсама.



й разьвітываўся зь ім ды благаслаўляў яго на далейшы, самастойны ўжо, 
жыцьцёвы шлях вучонага мужа.

Побач прэзыдыі ды сяброў Сьвятое Калегіі, трэцюю грулу прысутных 
на экзамене, і хіба найболыиую лікам, тварылі пасыўныя гледачы ды слу- 
хачы, госьці. Як вынікае із запісу «курыі, сярод іх былі прафэсары ўнівэр- 
сытэту, студэнты, мяшчане Падуі й Вэнэцыі. Інтэлектуальную эліту ўні- 
вэрсытэцкае Падуі на ўрачыстасьць дактарызацыі гэтым разам прыцягну- 
ла няштодзенная, відаць, постаць дактаранта, ыгго прыбыў з далёкага, ма­
ла ведамага лаўночна-ўсходняга краю, погаласка пра нязвычайныя здоль- 
насьці й вялікую вучонасьдь якога відавочна разышлася ў унівэрсытэцкіх 
колах Падуі. Актавы запіс курыі дае імі й прозьвінгчы пяці зь ліку пры­
сутных гасьцей — двух прафэсароў і трох студэнтаў, якіх сакратар пра- 
таколу падае як сьветкаў праўдзівасьці вопісу дактарызацыі.

I вось, перад пачэсным прэзыдыюмам пад старшынствам кардынала 
Сьікста, перад Сввятою Калегіяй вучоных дактароў Падуі ды перад люд- 
наю аўдыторыяй, давялося выступаць маладому, з далёкае чужыны, ву- 
чонаму, беднаму на грошы ды багатаму ведаю, доктару навукаў вызва- 
леных, Франьцішку, сыну нябошчыка Лукаша Скарыны «із слаўнага гра­
да Полацка», каб у публічным дыспуце давесьці праўду сваіх тэзаў ды 
абараніць права на навуиовую ступень доктара лекарскіх навукаў.

Характэрная, між іншага, і розьніца ў  уводнай даведцы пра маладога 
дактаранта, якую можна зацеміць прыраўнаўшы запіс Калегіі да запісу 
курыі. У актавых запісах унівэрсытэту падчырківаецца найперш як істот- 
ны й важны факт высокая папярэдняя акадэмічная адукацыя дактаранта
— doctissimus iuvenis, artium doctor — «вельмі вучоны юнак, навукаў доктар». 
Сакратар-жа курыі іпра гэта наагул ня згадвае. Для курыі, установы не 
навуковае, a даркоўнае, выглядае, больш важным быў тытул, што паказ- 
ваў на высокую прамадзкую пазыцьпо Скарыны, з чым трэба найперш 
лічыцца — «санратар караля Дацыі».

Залісы ўнівэрсьггэту й біскупскага палацу адназгодныя ў тым, што 
вучонага юнака не зьбянтэжыла прысутнасьць высокіх царкоўных ды 
ўнівэрсытэцкіх дастойнікаў, шматлікая калегія вучоных Падуі ды ўся 
шматлюдная аўдыторыя актавай залі палацу. Ён, з уражаючай усіх эру- 
дьщыяй, красамоўнасьцяй і тактам разьвіў свае думкі, пераконліва абгрун- 
таваў тэзы ды абараніў праўду сваіх пагладаў, а разам і гонар свой, свай­
го роднага й «слаўнага града Полацка», свае бацькаўшчыны.

ПРЫСУТНЫЯ НА ПРАМАДЫЙНЫМ ЭКЗАМЕНЕ СКАРЫНЫ

Дзякуючы запісам сакратароў унівэрсытэту й падуанскага палацу, зь 
вялікага ліку ўнівэрсытэцкіх і царкоўных дастойнікаў, прафэсароў Кале- 
гіі, студэнтаў, гасьцей, што былі прысутнымі на экзамене й гграмоцыі 
Франьцішка Скарьшы ў палацы падуанскага біскупа 9 лістапада 1512 го­
ду, ведаем сяньня імі, прозьвішчы, акадэмічную ці царкоўную годнасьць, 
a ў некаторых выпадках навет і месца паходжаньня, 33 прысутных. Сам 
іх  пералік дае добрую ўяву аб вялічыні й урачыстай навуковай атмасфэ- 
ры таго афіцыйнага акту, якім была завершаная Скарынава дактарыза- 
цыя ў таліне лекарскіх навукаў. Цікаіва адзначыць, што звычай право-



дзіць акты ўрачыстае прамоцыі дактароў у  біскулскім якраз палацы існа- 
ваў ня толькі ў Падуі. Было гэтак і ў іншых унівэрсытэцкіх асяродках 
Італіі. Прьгкладам, прамоцыя Міколы Капэрніка 31 травеня 1503 году на 
доктара кананічнага права ўнівэрсытэту Фэррары адбылася таксама ў 
біскупскім палацы.19

Было-б цікава знайсьці нейкія весткі пра тых галоўных асобаў ура- 
чыстага паседжаньня, найперш сяброў лрэзыдыюм і Калегіі, у  крыжавым 
агні заіпытаў якіх Скарына здабываў свой падуанскі дактарат. Ужо ў 1892 
годзе патрэбу гэтага адчуваў I. Шляпкін, ды тады ён натрапіў на карот- 
кую ведамку пра аднаго толькі з прамотараў Скарьшы, Франьцішка дэ 
Ноалі, які, разам з братам Баўтрамеем, навучаў на падуанскім унівэрсы- 
тэце філязофію й мэдыцьшу.20

Гэтта іпададзены, на падставе актавых запісаў, зводны сьпіс усіх ве- 
дамых прысутных 9 лістапада 1512 году ў біскупскім палацы Падуі — сяб- 
роў прэзыдыюму, Калегіі, гасьцей. Імі й лрозьвішчы дадзеныя тут у ары- 
гінальнай лацінскай актаівай форме. Калі прозьвішча ў актах сустракаецца 
й у  ііншым напісаньні, гэта наказана ў дужках. Літары D. М., што стаяць 
перад імём і прозьвішчам сяброў Калегіі, гэта скарочанае Dominus Magister
— «Спадар Прафэсар». R. D. — Reverendus Dominus — «Дастойны Спадар», 
значыцца сьвятар.

п р э з ы д ы ю м

1. Sixtus (de Ruvera), кардынал.
2. Paulus Zäbarello, episcopus Argelisensis, біскуп.
3. Franciscus Fulmanelli (Fumanelli) de Verona, віцэрэктар.
4. Thadeus Mussatus, віцэпрыёр.

Д А К Т А Р А Н Т

5. Eximius artium doctor, Dominus Franciscus, quondam domini Luce Scorina d; 
Poloczko, Ruthenus. . .  Secretarius regis Datiae . . .

СЬВЯТАЯ КАЛЕГІЯ АРТЫСТЫХ I МЭДЫКАЎ ПАДУІ

П р а ф э с а р ы  п р а м о т а р ы :

6. D. M. Bartholomeus Barisonus.
7. D. M. Franciscus de Noali (de Nouali).
8. D. M. Franciscus de Este (Estensi).
9. D. M. Hieronymus a Mullo

10. D. M. Hieronymus de Urbino.

І н ш ы я  с я б р ы  К а л е г і і :

11. D. M. Bartholomeus a Volta.
12. D. Presbiter Jacob de Curte.
13. D. M. Hieronymus de Satbaneis.

19 Тамсама, 6. 47.
20 Gymnasium Patavinum Jacobi Philippi T o m a s s  i n i ,  Episcopi Aemoniensis, 1654,
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14. D. M. Nicolaus de Janua.
15. D. M. Baptista a Galta.
16. D. M. Nicolaus de Noali.
17. D. M. Aurelius Beneto.
18. D. M. Hieronymus Rubeus.
19. R. D. Bartholomeus de Sancto Vito.
20. D. M. Hieronymus Maripetro.
21. D. M. Franciscus Porretinus.
22. D. M. Carolus de Janua.
23. D. M. Antonius de Soncino.
24. D. M. Paulus a Sole.
25. D. M. Petrus de Noali.
26. D. M. Andrea de Aliotis.
27. D. M. Marcusantonius de Janua.
28. D. M. Christophorus a Ligorante.

Г О С Ь Ц І

П р а ф э с а р ы ,  д а к т а р ы  н а в у к а ў :

29. Aloisius Zuchatus Huisinus.
30. Daniel de Feroiulio, patavus.

С т у д э н т ы  н а в у к а ў  в ы з в а л е н ы х :

31. Michael Zartibonus, quondam domini Iacobi, civis Venetus.
32. Gaspar de Gabrielis, filius domini Petri, civis paduanus.
33. Valerius de Largis, clericus paduanus.

СКАРЫНА JIEKAP

Яскравы падуанскі эпізод жыцьцяпісу доктара Франьцішка Скарыны 
належыць да мала дасьледжанае тымчасам галіны ягонае дзейнасьці — 
лекарскае. У гісторыі культуры Беларусі й усей усходняй славяншчыны 
доктар Скарына ведамы галоўна як перакладнік і выдавец кнігаў Бібліі, 
як аўтар прадмоваў да ix i камэнтароў, ды як піянер беларускага друку. 
Дзеля гэтага й увага дагэтуляшніх дасьледнікаў канцэнтравалася най- 
перш на ягонай літаратурна-вьгдавецкай дзейнасьці.

Мала, затое, зьвярталася пакулыпто ўвагі на Скарыну як лекара. А, 
тымчасам, бясспрэчна, што з сваіх двух дактаратаў — навукаў вызва­
леных і навукаў лекарскіх, — Скарьгна асабліва ганарыўся якраз дакта- 
ратам падуанскім, мэдыцынскім. I ў выдавецкай дзейнасьці сваім мэды- 
цынскім тытулам доктар Скарына найбольш :прэзэнтаваўся, хоць, здава- 
лася-б, да справы перакладу, камэнтаваньня й выдаваньня кнігаў Бібліі 
бліжэйшьгмі павінны быць гуманістычныя «навукі вызваленыя» за навукі 
лекарскія. У прыпісках да выдадзеных кнігаў Скарына разоў колькідзе- 
сят перад сваім прозьвішчам падае й сваю мэдыцынскую дакторскую год- 
насьць — «у лекарскіх навуках доктар». Усяго разоў колькі згадвае ён 
свае абодва дактараты, як, прыкладам, у Кнізе Ісуса Навіны — «у науках



выэволеных и в лекарстве доктор», або ў Кнізе Руты — «в лекарстве и 
науках доктор», ці ласьля «Юдзінага саборната пасланьня» ў «Апостале» 
—■ «в лекарстве и науках вызволеных доктор». Ніводнага-ж разу не дае ён 
свайго прозьвішча з адным толькі «у науках вызволеных» дактаратам.

Дык сваёй лекаірскай адукацыі й дактарату Скарына яўна прыдаваў 
большую вагу, як адуікацыі й дактарату ў  галіне філязафічных «навук 
вызваленых», i годнасьцяй доктара мэдыцьшы ён асабліва ганарыўся. Па- 
ясьняецца гэта часткова тым, пгго студыі «навук вызваленых» у  Скары- 
наву пару ўважаліся за навуку агульнаадукацыйную, якую пажадана было, 
хоць i не канечна, мець перад паступленьнем на адзін з трох факультэ- 
таў спэцыяльных —  тэалёгію, права, мэдыцыну. Вось дзеля гэтага тры 
гэтыя факультэты ў  тагачаонай сыстэме акадэмічнай адукацыі ўважаліся 
быццам за вьппэйшыя за факультэт «навукаў вызваленых».

Ды, хоць сваю мэдычную адукацыю й дакторскі тытул Скарына ўва- 
ж аў за важнейшыя ад адукацыі агульнае філязафічнае, i, хоць лекарская 
дзейнасьць у ягоным жыцьці мела напэўна паважнае месца й значань- 
не, канкрэтных вестак пра яе шырыню й характар маем ня шмат. Існуюць 
дапуіггчэньні, што ў Прусію, да герцага Альбрэхта ў Каралеўцы, Скарына 
вясной 1530 году накіраваўся дзеля шалеючай тамака тады ад восені 1529 
году пошасьці «ангельскага поту», „englisches Schweiss“21 — іпраўдападобна 
цяжкое грыпы, — але довадаў на гэта няма. Із сьветчаньняў самога Ска­
рыны перад радаю места Пазнаня ў чэрвні 1532 году ведама затое, што 
гэтым часам ён быў надворным сакратаром і лекарам віленскага біскупа,22 
якім быў тады «Ян з князёў літоўскіх», няшлюбны сын караля й вялікага 
князя Жыгімонта Казімеравіча.

У лістападзе-ж тагасамага 1530-га году пра Скарыну як лекара вельмі 
пахвальнае сьветчаньне дае кароль Жыгімонт Казімеравіч у  сваей, вы- 
дадзенай 25 лістапада, прывілейнай грамаце, якою Скарына быў узяты лад 
беспасярэднюю каралеўскую апеку й юрыдычна-судовую ахову. У ўвод- 
ным сказе гэтае граматы Жыгімонт пра доктара Скарыну, між іншага, ка- 
жа: «прыхіляючыся да шчырых просьбаў некаторых нашых дараднікаў, 
ды маючы рэкамэндацыі аб ягонай чэснасьці, лекарскай нязьвычайнай 
ведзе, дазнаньні й умеласьці. . .  »23 Паколькі грамата была выстаўлеяая 
ў Кракаве, у польскай каралеўскай канцылярыі, а не канцылярыі Вялікага 
Княства Літоўскага, дык Г. Лаўмянскі кгілісьці дапушчаў, што доктар 
Скарына гэтым часам практыкаваў як лекар, i зь вялікаю ўдачай, у  Поль- 
шчы, ды сярод сваіх пацыентаў меў і нейкіх выдатных уплывовых поль- 
скіх урадоўцаў ці магнатаў, якія й дапамаглі яму дастаць каралеўекае 
звальненьне ад судовых прасьледаў за даўгі памерлага брата Івана, ды

21 F o r s t r e u t e r  K. Preussen und Russland im Mittelalter. Königsberg—Berlin, 1938;
6 . 222.

22 Запіс у аіктавай йнізе Архіву Места Пазнаня, Brui. Consul. 1531—32, f. 164v. 
Паводле фатаадбіткаў гэтых запісаў у эборах Беларускага Інстытуту Навукі 
й Мастацтва, Ню Ерк. Што доктар Скарына быў надворным лекарам віленскага 
біскупа на аснове гэтых актаў першы раз у друку паведаміла: Maria W o j c i e ­
c h o w s k a  — Рэцэнзыя на: L. Abramowicz. Cztery wieki drukarstwa w Wilnie (Kwar­
talnik historyczny, XL. Lwów, 1926; 6. 474).

23 Aota Tomiciana. Tomus quartus decimus. . .  Edidit Vladislaus P o c i e c h a .  Posnaniae, 
1952; 6. 795.



здабы ць ганаровы прывілей адмысловае каралеўскае юрыдычнае аховы.24 
Лаўмянскі тады яшчэ ня ведаў пра існаваньне пазнанскіх актаў датычных 
да доктара Скарыны, у якіх ёсьць сьветчаньне самога Скарыны, што гэ­
тым часам ён быў надворным сакратаром і лекарам віленскага біскупа 
ды ў справах гэтага біскула й прыяджаў да Пазнаня. Дык лекарская Ска- 
рынава дзейнасьць мела месца ня ў Польшчы, a ў Вільні, і, побач магчы- 
мых іншых выдатных ягоных віленскіх пацыентаў, якія маглі заступацца 
за яго перад Жыгімонтам ды даваць добрую апінію пра ягоную «чэснасьць, 
лекарскую нязвычайную веду й дазнаньне», быў напэўна віленскі біскуп 
Ян, Жыгімонтаў сын і ягоны блізкі дараднік, бо віленскі біскуп заўсёды  
ўходзіў у склад найвышшага кіраўнічага ядра Паноў Рады Вялікага Кня- 
ства Літоўскага.

Хоць і ўскосныя толькі, але існуюць паказаньні й на тое, што й пад- 
час свайго другога іпрабываньня ў Празе, нейдзе ад году 1535-га, і да са- 
мае сьмерці ў годзе 1540-м, доктар Скарына, побач іграды над заснавань- 
нем каралеўскага парку ў Празе на Градчанах ды афіцыйнага становішча 
каралеўскага батаніка-садоўніка, займаўся й лекарскай практыкай сярод 
пражанаў. Лекарам караля Фэрдынанда I ён ня быў, бо кароль ды кара- 
лева Ганна зь Ягайлавічаў прабывалі з усімі дзяцьмі пераважна ў Аўст- 
рыі, у Вене, і да Прагі прыяжджалі рэдка. Нейкіх дакладнейшых вестак 
пра праскую лекарскую практыку доктара Скарыны, аднак-жа, пакуль- 
што яя маем. Дык доівадаў маем ідастаткова на тое, што овой падуанскі ў на- 
вуках лекарскіх дактарат Скарьша здабыў не на тое толыкі, каб 4м ганарыц- 
ца. Займаўоя ён i лекарскай практычнай изейнасвцяй, ды ў некаторых най- 
менш фазах жыцьця хіба й даволі інтэнсыўна. Толькі незнаёмасьцяй з 
жароламі да біяграфіі вьвдатнага Палачаніна паясьняюдца іпадобныя цьвер- 
джаньні, як А. С. Падражанскага 1951 году, што Скарьша «сваей апэцыяль- 
насьцяў не займаўся. . .  і быў галоўна асьветнікам» ,24а Ды з  праўдай разь- 
мінуўся й С. А. Верхрацкі, калі ён колькі гаідоў іпазьней выказаў зусім су- 
ітроцьлежную думку: «аснаўным заняткам Скарыны была мэдыцьгаская 
лрактыка, a лераклады ды друкаваньне кнігаў бьглі ў яго пабочнаю спра- 
вай».246 Дваццацнпяць выдадзеных Скарынам кнітаў ды ягоныя да іх  прад- 
мовы, бяооххрэчны довад таго, што літаіратурна-вьгдаведкую дзейнасыіь 
доктар Скарына ставіў за  галоўнае заданьне свайго жыцьця й для вьгпаў- 
неньня яго не шкадаваў ні доўгіх гадоў упорыстае працы, ні вялікіх кош- 
таў. I гэтаю якраз дзейнасьцяй Скарьша здабыў сабе несьмяротную слаіву 
й месца ў гісторыі Беларусі, славянскае Эўропы, сьвету.

У сувязі зь лекарскай прафэсіяй Скарыны стаіць і пытаньне ягонай 
праўдападобнай сустрэчы з выдатным доктарам пары Рэнэсансу Піліпам 
Тэафрастам Бамбастам Парацэльзам з Гогэнгайму (1494— 1541). Парацэльз 
студыяваў мэдыцыну аж на колькіх унівэрсытэтах Нямеччыны, Італіі,

24 Н. Ł o w m i a ń s k i  — Рэцэнзыя на: Ad. Stankievi£. Doktar Franciśak Skaryna. 
pierśy drukar bietaruski, 1925 (Ateneum Wileńskie, rok III, zesz. 9. Wyd. Wydziału III To­
warzystwa Przyjaciół Nauk w Wilnie. Wilno, 1925; 6. 79).

24a П o дір а ж  a h  C K  и й  , А. С. Русский доктор медицины XV века Юрий 
Дрогобычский («Врачебное дело», Нр. 10, Москва, 1951).

246 В е р X р а т с к и й , С. А. Ж изнь и деятельность доктора медицины Фран­
циска Георгия Скорины (Из истории медицины. Сборник статей Института экспе­
риментальной медицины Академии наук Латвийской ССР, вып. I. Рига, 1957).



Францыі. За сваё жыцьцё зьезьдзіў ён блізу ўсю Эўропу ды ўсюдых зна- 
ёміўся зь мясцовымі опосабамі лячэньня. Гэтак здабыў ён вялікае прак- 
тычнае дазнаньне ў тэрапіі й на ім апіраўся болын, як на астралягічныя 
гаіраскопы ды агулвна прызнаныя тады навукі старавечных лекараў —  
Авідэны, Гіпакрата ці Галена. Заслужана ў гісторыі мэдыцыны Парацэльз 
уважаецца за піянера мадэрнай хэматэрапіі.

У 1520-м годзе Парацэльз быў і ў Вялікім Княсьцьве Літоўскім, і, х і- 
ба-ж, найперш у сталіцы гэтага княства, Вільні. Паводле ягоных словаў 
і тут ён вывучаў, пазнаваў мяецовыя опосабы лячэньня й лекі, і ня толькі 
ад вучоных дактароў, але й ад звычайных жанчынаў, знахароў ды чараў- 
нікоў. Згадвае ён пра гэта ці раз у сваіх творах, прьікладам: «Дазнань­
не сваё зь вялікай пільнасьцяй здабываў я ў Ліцьве, Галяндыі, Вугоршчы- 
не, Дальмацыі, Харвацыі, на Родасе, у  Італіі, Францыі, Гішпаніі, Парту- 
галіі, Англіі, Даніі ды ўсіх нямецкіх краёх . . .  ».25

У гэтым-жа 1520-м годзе, калі Парацэльз у Ліцьве вывучаў тайны 
мясцовага традыцыйнага лячэньня, з Прагі да Вільні пераехаў якраз док­
тар Скарына. I Парацэльз, i Скарына, выдатныя нагэтулькі асабістасьці 
лекарскага й навуковага сьвету тае пары, што непраўдападобна, каб пра- 
бываючы гэтым самым часам у Вільні яны ня трапілі ў беспасярэднюю 
сутычнасьць.28 Хоць няма тымчасам нейкіх канкрэтных дадзеных яра час 
і  абставіны асабістага кантакту гэтых двух вучоных, ды, затое, ведамыя 
сяньня некаторыя факты, якія маглі быць вынікам гэткае сустрэчы.

Па сваім характары Парацэльз быў чалавекам вельмі сварлівым і няў- 
жыўчывым, і хутка трапляў ён у розныя канфлікты з канкурэнтамі па 
прафэсіі, лекарамі іншымі, ды сярод іх галоўна й нажываў сабе ўсюдых 
ворагаў. У Еадным із сваіх твораў ён, прыкладам, наракае на тое, што гэта 
із зайздрасьці лекары яго ўсюдых прасьледвалі, вялі зь ім «вайну». Па­
рацэльз кажа: «Вайна нашая трывала доўга. . .  Выгналі яны мяне зь Літ- 
вы, пасьля з Прусіі, а пасьля з Полыычы. Ды мала было ім і гэтага. Га- 
ляндцам я таксама не падабаўся — ні ўнівэрсытэтам, ні жыдом ані мана- 
хам. Але, дзякуй Богу, падабаўся я хворым, і дзеля гэтага я трымаюся 
сваіх спосабаў».27

Вось з гэтых сліоваў Парацэльза даведваемся, што Літву пакінуў ён не 
самахоць, а што яго стуль «выгналі» тамашнія лекары. Нажаль, прозь- 
вішчаў ніякіх Парацэльз пры гэтым не дае, але найвыдатнейшы ў Вільні 
й усей Ліцьве (Беларусі) ведамы тае пары лекар, гэта доктар Франьцішак 
Скарына. I зусім магчыма, што гэта зь ім у чародны канфлікт свайго бур- 
нага жыцьця й трапіў самапэўны заўсёды ў вышшыні овайго мэдычнага 
дазнаньня ды заўсёды калатлівы Парацэльз. У кажным выпадку з таго, 
што Парацэльз і свой доўгі пералік краёў, дзе ён здабываў шырокае лекар- 
скае дазнаньнс, і краёў, скуль яго па прафэсыйнай зайздрасьці «выгналі»,

*5 Theophrast von H o h e n h e i m ,  gen. P a r a c e l s u s .  Sämtliche Werke. Herausgegeben 
von Karl Sudhof und Wilhelm Matthiesen. München, Band 7, 6. 374.

26 На магчымасьць сустрэчы ў Еіільні Парацэльза з доктарам Скарынам 
зьвярнуў увагу апошнім часам д-р В. П. Грыцкевіч у рэфэраде пра падарожжы  
Парацэльза па Беларусі й Полыичы, што быў чытаны ў 1966 т_ на XX Міжна- 
родным Кангрэсе Гісторыкаў Мэдыцыны ў Заходнім Бэрліне.

27 P a r a c e l s u s . . .  Sämtliche Werke, Band 6. 6. 180.





пачынае з тае самае «Літвы», выглядае, што гэта Літва з аднаго й другога 
гледзішча найболын яго ўразіла.

Для леішіага асэнсаваньня характару навуковых зацікаўленьняў док­
тара Скарыны трэба зьвярнуць яшчэ ўвагу на факт, што на дрэварытным 
партрэце ў кнігах Бібліі доктар Скарына наказаны не як тэалёг ці рэлігій- 
ны дзеяч, а як вучоны сьвецкі, як лекар. На партрэце Скарына сядзіць 
пры пульпіце й піша ў сваім габінэце вучонага, у  якім шмат кнігаў, ля- 
сочны гадзіньнік, тагачасная астранамічная схэма сусьвету sphaera mundi, 
розныя предметы штодзённае патрэбы й ужытку, пасярэдзіне-ж, на заве- 
шаным на пулыііце ўзорным саматкане, Скарынаў гэрб, маладзік у сонцы, 
але — ніякіх рэлігійных прадметаў ці эмблемаў. Толькі з таго, нгго дрэва- 
рыт памешчаны ў кнігах Бібліі Скарынавага перакладу й ідруку, дагад- 
вацца трэба, што лартрэт паказвае доктара Скарыну пры працы над пера- 
кладам якраз Бібліі.

У кампазыцьіі патрэту толькі раз, на шчьще ў ільвінных лапах лева- 
руч Скарыны, ужыты знак крыжа на эмблеме, пгво, выглядае, прадстаў- 
ляе стаячую пад крыжам, з адкрытым векам, дамавіну. Гэта, яўна, воб- 
разнае прадстаўленьне ідэі, выказанае ў ведамай лацінскай сэнтэнцыі „Me­
mento mori!“ — «Помні ламрэш!» Эмблема выражае важную рысу Скары­
навага сьветагляду й, таксама, ягонае выдавецкае дзейнасьці, накірава- 
нае на лашырэньне й умацаваньне ў народзе асноваў хрысьціянскае веры 
й маралі, як імпэратыўных для людзкога дабра й шчасыця ня толькі зям- 
нога, але й пасьмертнага. ;Часьцей думка лацінскай сэнтэнцыі Memento mori 
выражалася тады не дамаівіінай, а вобразам людзкога чэрапа.

Sphaera mundi, астранамічная дакапэрнікава схэма теацэятрычнага руху  
нябесных целаў, знайшлася на партрэце не прыпадкова й толькі для адзна- 
чэньня высокае вучонасьці доктара Скарыны, а гэта й неабходная тады 
для доктара мэдыцыны лекарская прылада, якую мусеў мець i Скарына. 
Астраномія й астралёгія у  тыя часы былі важнымі дапаможнымі галінамі 
мэдыцынскае веды. Ад правільнага азначэньня пазыцыі нябесных целаў 
і належнае гэтага інтэрпрэтацыі, ад «гараскопаў», залежылі тады й тэра- 
пія, і іпрагноз. Таму й доктар Скарына, хоць-бы для патрэбаў свае лекар- 
скае практыкі, мусеў праводзіць назіраньні зорнага неба, сачьщь за рухам 
плянэтаў, займацца астраноміяй. Разумеў гэта добра калісьці Максім Баг- 
дановіч, калі свой верш пра доктара Скарыну як лекара лачаў словамі: 
«Скарына, доктар лекарскіх навук, у  доўгай вопратцы на вежы сочьщь 
зоры».

Важнай дапаможнай навукай мэдыцыны ў Скарьгаавы часы, побач 
астраноміі, была й батаніка, бо ў лячэньні тады асабліва шырака тарнава- 
лася ўсякае зеліва — цьвет, лісьце, кара, карэньні розных расьлінаў. Таму 
й батаніка ўходзіла тады ў курс лекарскіх навукаў i гэта было падставай 
таго, нгго кароль Фэрдынанд I запрасіў доктара Скарыну як адмыслоўца 
для зэснаваньня каралеўскага парку ў Празе на Градчанах.

Толькі зразумела, што лекарская адукацыя й прафэсія знайшлі свой 
адбітак і ў Скарынавым пісьменьніцкім творстве. У выдадзеных Скары- 
нам рэлігійных кнігах ці раз сустракаем выражэньні характэрныя лекару. 
У прадмовах доктар Скарына асабліва часта адзначае, што кнігі Бібліі 
чытаць добра й трэба для дабра ня толькі духовага, але й цялеснага. У 
прадмове да Псалтыра ён піша: «светые книги уставлене суть к нашему



навчению и оправлению, духовному и телесному . . .  Псальмы . . .  всякие 
немощи духовные и телесные, уздаровляють...» . У прамове-ж «во всю 
Бівлйю» Скарына кажа: «В сей книзе вси лекарстве душевные и телесные 
зуполне знайдете».

Асабліва яскрава лекарская Скарынава адукацыя, лрафэсія й мэнталь- 
насьць выяўленыя ў пачатку прадмовы да першае друкаваінае кнігі на бе- 
ларускай зямлі — віленскага Апостала 1525 году:

«Великий Лука антиохийский в лекарских науках Доктор пре- 
навченьш, И евангелист Ісусов Христов предивный. . .  Онже бу- 
дучы лекарем телесным доеконалым, виде вси речи телесные иже 
суть суетны, и минущи, Возжеле быти лекарем душ наших. . .  
Знал убо иже нетолико жив еси человек  хлебом, или лекарством, 
но боле всяким словом, еж е походить из уст б ож ій х . . .  ».

Праз заакцэнтаваньне на самым пачатку прадмовы кнігі факту, што 
сьвяты эвангелісты Лукаш быў «у науках лекарскіх доктарам», адчуваец- 
ца гордае здаваленьне аўтара прадмовы й выдаўца кнігі, ішч> «ў лекарскіх 
навуках доктар» і ён. A ў  зьвернутай увазе на тое, што эвангелісты Лу­
каш «будучы лекарам дасканалым» зажадаў быць «лекарам душ нашых», 
вычуваецца нібы самаабароннае паясьненьне 'перад магчымым закідам, ча- 
му гэта ён, доктар не тэалёгіі, a мэдыцыны, выдае рэлігійныя кнігі.

Хоць івестак пра Скарынаву лекарскую дзейнасьць маем ня шмат, ды 
іх  дастаткова на довад таго, што лекарская прафэсія займала ў ягоным 
жыцьці паважнае месца. Сяньня ведама таксама, што лекарскія трады- 
цыі ў родзе Скарьгааў не абарваліся ізь сьмерцяй Франьцішка Скарыны. 
За прыкладам бацькі, мэдычную прафэсію здабыў і лекарам працаваў і 
Скаірынаў сьш Сыман. Паводле чэскіх летапіоных вестак, у  1577-м годзе 
ён практьгкаваў, наведваў хворых, на паўдні Чэхіі, у Крумлёве.28

Франьцішак Скарына — першы ведамы беларускі лекар ды першы, 
двойчы навет, дактарызаваны вучоны й Беларусі, і ўсяе ўсходняе Эўропы. 
Адзначьіць важна факт, што на свайго перцгага доктара мэдыцыны Мас- 
коўшчьгаа здабылася аж 182 гады іпасьля дактарызацыі Окарыны, бо толь- 
кі ў 1694 годзе ў  тойсамай італіянскай Падуі лекарскіх навукаў дактарат 
здабыў лершы расеец — Пётра Васілевіч Постнікаў.

Скарына, як тыповы дзеяч пары Рэнэсансу, быў лекарам, што не за-  
мыкаўся ў вузкіх межах прафэсійных толькі справаў і зацікаўленьняў, 
a пытлівым уніклівым інтэлектам сягаў глыбака й у  іншыя галіны твор- 
чага пазнаньня. Дзякуючы гэта лекарскай прафэсіі доктар Скарьгаа меў 
беопасярэднюю шырокую сутычнасьць з народам, з сваім «людам паспалі- 
тым», знаў добра й разумеў усе ягоныя нястачы й беды, ведаў матар’яль- 
ныя й духовыя яго патрэбы, ды глыбака верыў, што праз кнігі й навуку, 
праз асьвету й веду, народ пракладзе сабе шлях да лепшае будучыні.

Доктар Скарына быў моцна прывязаны да свае зямлі, свайго краю й 
народу, i, як сам ён казаў, дзеля тае простае прычыны, што яго «мілась- 
цівы Бог з таго язьпса на сьвет пусьціў», ды іыто «людзі, дзе зрадзіліся

28 В i  е г a n Wacslaw. Żiwot Wilćma z Roscnbcrka Stâro&ska Bibliotbeka. Ćislo II. Pra­
ha, 1847; 6 227.



й ускормленыя суць па Бозе, к таму месцу вялікую ласку й маюдь». Гэта 
было асноваю таго, што свае лекарскія заданьні Скарына разумеў як гра- 
мадзкі абавязак і быў заўсёды чуткі на патрэбы свайго краю й народу.

Шырынёй свае адукацыі, глыбінёй інтэлекту, доктар Франьцішак Ска­
рына на галаву перарастаў і найбольш асьвечаных сучасьнікаў свайго 
краю. Думкаю ўзьнімаўся ён высака над сваім спакаленьнем, глядзеў далё­
ка ў будучыню ды разумеў, ясна як ніхто зь ягоных сучасьнікаў, палю- 
чыя заданьні эпохі для зарукі культурна-духовага й нацыянальнага росту 
свайго народу. У гэтым духовым пераросьце над сучасьнікамі й галоўная 
прычына таго, што пакаленьне ягонае яго належна не ацаніла, не падтры- 
мала, i сьмелую, начатую з гігантычным размахам ды гістарычнай візіяй 
выдавецкую дзейнасьць давесьці да завяршэньня яму не ўдалося. У вы­
шку, незважаючы на шчыры патрыятызм i глыбокую дэмакратычную на- 
роднасьць, на ўсю ахвярнасьць і энэргію, дажываць свой век, пасьля гор- 
кіх разчараваньняў, лягчэй было не на роднай зямлі, a ў далёкай Чэхіі.

СКАРЫНА Ў ITAJIII

3  выяўленьнем актавага запісу падуанскага біскупскага палацу італі- 
янскі эпізод жыцьця доктара Франьцішка Скарыны стаў бадай найлепш 
дакумэнтаваным з  усяе Скарынавае біяграфіі. Хоць i належыць ён най- 
перш да мала яшчэ дасьледжанае лекарскае галіны Скарьшавае дзейнасьці, 
ды эпізод гэты кідае цікавае сьвятло й на колькі важных іншых аопэктаў 
жьщьця й дзейнасьці доктара Скарьшы. Найперш, гэта канкрэтная даку- 
мэнтацыя ягоных беспасярэдніх сувязяў зь вядучым тады ў галіне духо- 
вага прагрэсу краем Эўропы, зь Італіяй пары Рэнэсансу. Сувязі-ж гэтыя 
мелі бясспрэчна сваё важнае значаньне на сфармаваньне шырокіх гума- 
ністычных кругазораў Скарынавага сьветагляду.

На землях Італіі крыжаваліся тады важныя сухазёмныя й водныя ка- 
ыунікацыйныя магістралі Эўропы й сьвету, сьвету, што з новымі аднрыць- 
цямі няведамых раней краінаў і цэлых кантьшэнтаў, раіптоўна на ўсе бакі 
пашыраўся. У выніку разьвіваліся нязвычайна тэхніка ды рамёслы, кіпеў 
гандаль, багацелі купцы, красавалі, як ніколі, італіянскія месты. 3  пла- 
дамі-ж матар’яльнае вытворчасьці, з  прадуктамі чалавечых рук, таварам, 
ютстрымна цьіркулявалі, з краю ў край вандравалі, і дасягненьні людзкога 
розуму — новыя думкі, ідэі, пагляды. Давяло гэта да аднаго з найбольш 
уражаючых у гісторыі заходняе цывілізацыі духовых уздымаў — італіян- 
скага Адраджэньня. Якраз у часе іпрабьшаньня Скарыны ў Падуі ды Італіі 
ў галіне мастацтваў Рэнэсанс дасягаў сваіх узвыпшіаў. Гэта пара твор- 
часьці гэткіх волатаў людзкога духа, як Леонардо да Вінчы, Рафаэль Сан- 
чыё, Мікельанджэльлё Буанароці, Данат Брамантэ. За мастацтівамі, асаб- 
ліва пад шчодрай апекай папы-гуманістага Лявона X Мэдычы, закрасавала 
й паэзія, літаратура, навука.

Дык наведзіны Скарынам Італіі выпалі ў пару апагею рэнэсансавага 
ўздыму. А як прабег экзаменаў у Падуі паказаў, i доктар Скарына з далё- 
кага ад яе беларускага Полащка сваёй адукацыяй і пазнаньнямі не ўсту- 
паў прадстаўніком навукі Італіі. Дасканальная веда міжнароднае мовы та- 
гачаснага навуковага сьвету, мовы лацінскай, дала Скарьгау магчымасьць



ува ўсім блеску красамоўнасьці паказаць сваю эрудыцыю ды задзівіць ёю 
вучоную Калегію падуанскай акадэміі.

Важна мець на ўвеце, што добра актавымі залісамі задукамэнтаваныя 
наведзіны Окарынам земляў Італіі ў пару красаваньня там Рэнэсансу, ня 
нейкі прыпадковы адзіночны факт. Яшчэ ад XV стагодзьдзя, і даволі ма- 
сава, у  Італію кіраваліся, на слаўных унівэрсытэтах Балёніі, Падуі, Рыму 
ці Фэррары, студыявалі сыны беларускіх магнатаў, багацейшае шляхты 
ды замажнейшых слаёў меставога стану Беларусі.

У часе, калі здабытую на захадзе веду доктар Скарына ставіў ужо на 
ўслугі важнай для свайго народу й усяе ўсходняе Эўропы культурнай 
справы, разгортваў шьіроікую літаратурна-выдавецкую дзейнасьць, ад 1518 
году, з дыпляматычным пасольствам караля й вялікага князя Жыгімонта 
Старога прабываў у Рыме выдатны лаэта ды вялікі патрыёта беларускай 
зямлі, Мікола Гусоўскі. Як зь ягонае творчасьці відаць, быў ён у беспася- 
рэдняй сувязі зь літаратурнымі коламі тагачаснае Італіі. Даводзілася ці раз 
яму бываць i на ўрачыстых прыняцьцях папы Лявона X, ня толькі шчіод- 
рага мэцэната-апякуна паэтаў ды мастакоў, але й вяліката аматара паля- 
ваньняў. Вось для Лявона X, які ніколі ня бачыў караля пушчаў Беларусі, 
зубра, Гусоўскі ў  1521 гоідзе й напісаў сваю слаўную лацінскую „Carmen de 
bisonte” — «Песьню пра зубра». Гэта вялікая, больш тысячы радкоў, высо- 
кае паэтычнае вартасьці, эпічная паэма. У ёй дасканалыя вопісы зубра, 
яго выгляду й нораваў, ды небясьіпекаў i розных прыгодаў у часе паля- 
ваньня на зуброў. Сюжэт паэмы разгортваецца на фоне мастацкіх вопісаў 
велічы ды красы адаечных прыдняпроўскіх пушчаў. Паэма насычаная глы- 
бокім патрыятызмам i любовяй песьняра да беларускай зямлі. У колькіх 
яе разьдзелах паэта апявае й гераічную абарону народу свае бацькаўшчы- 
ны ад крывавых рабаўнічых нападаў Масквы ды Татараў.

Дык сувязі земляў Беларусі зь Італіяй у часы Скарыны ня былі зьявай 
прыпадковай. Полацак, Полаччьша, Вільня, як і ўся Скарынава бацькаў- 
шчына, у  гэную пару была ў бойкіх эканамічных i культурных кантактах 
з усім захадам Эўропы. Плённыя вельмі культурна сувязі зь Італіяй знай- 
шлі тады сваю выяву ня толькі ў літаратуры ды навуцы. Адбітак ix  
яскравы маем і ў  мастацтве, асабліва ў архітэктуры Беларусі. Сувязі 
гэтыя ўзматліся нязвьгчайна ў часе частага прабываньня ў  Вільні зь іта- 
ліянскім сваім дваром каралевы Боны, былое мэдыялянскае князёўны.

Сяньня знаем, што лучнасьць зь Італіяй з здабыцьцём дактарату на 
слаўным Падуанскім унівэрсытэце не абарвалася й у  самога Скарыны. 
Сьветкі гэтага — ягоныя кнігі ў Італіі, накіраваныя туды відавочна ім 
самым 'Сваім прыяцелям ці знаёмым. Для прыкладу, яшчэ за жыцьця док­
тара Скарыны, бо каля 1539 году, Кнігаю Царстваў выданьня Скарыны ў 
часе лекцыяў на ўнівэрсытэце ў Павіі карыстаўся выдатны італіянскі мова- 
вед Амброжы Тэзэй Альбонэзі. Па ёй ён знаёміў сваіх студэнтаў з  тайнамі 
выгліяду ды вымаўляньня літараў кірылічнага альфабэту ды важнейшымі 
характэрнымі асаблівасьцямі славянскіх моваў.28а

Усьведамляючы шырьппо духовых кантактаў доктара Скарыны зь 
Італіяй і ўсей Эўропай пары Рэнэсансу, важна адначасна не забывацца, што

28а т у м а ш , Вітаўт. Кнігі Скарыны ў Італіі першае палавіны XVI ста­
годзьдзя (ЗАПІСЫ, кн. 5, БІНіМ. Мюнхен, 1968 г.).



беопасярэдняя сутьічнасьць з культураю Захаду ў яго рэнэсансавым апогэі 
не затлушылі ў Скарыны ягоных радзімых культурна-нацыянальных тра- 
дьщьrяў, не іпадарвалі прывязанасьці й пашаны да свайго краю, народу, 
яго веры й культуры. Дасканальная веда мовы лацінскай не заібіла ў Ска­
рыны зразуменьня вагі й патрэбы разьвідьця свае роднае мовы ды раскры- 
ваньня інерад ёю шырэйшых гістарычных лэропэктываў шляхам перахаду 
ад кнігаў рукапісных да друкаваных. Скарына добра ўсьведамляў, што 
пададзеныя друкам ідэі й пазнанып дойдуць лягчэй да ягонага «люду па- 
спалітага», нароід лепш зможа «разазнаць праўду й крыўду» ды хутчэй 
пракладзе сабе шлях да сьвятлейшае, шчасьлівейшае будучыні.

Дык падуанскія актавыя запісы раскрываюць у  яскравым драматыч- 
ным сьвятле сутычнасьць зь Італіяй і яе навуковымі коламі ня толькі са- 
мога палачаніна Скарыны. Яны канкрэтнае сьветчаньне й пра шырокую 
жывуто тады лучнасьць земляў Беларусі й зь Італіяй, і  з  усім духовым 
сьветам захаду Эўропы. У гэтым і вялікая іх  цікавасьць ды каштоўнасьць 
для пазнаньня й зразуменьня гісторыі духіовых працэсаў Беларусі й Эўро- 
пы Скарынавае пары, а адначасна й насьвятленьне ўмоваў, у  якіх окла- 
даўся гуманістычны талеранцыйны сьветагляд доктара Франьцішка Ска­
рыны.

А К Т А В Ы Я  З А П І С Ы

ЗАПІСЫ ПАДУАНСКАГА УНГВЭРСЫТЭТУ
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Grade in medicinis amore dei magistri Francisci, rutheni, quondam Domini Luce.
In Christi nomine amen. Anno eiusdem nativitatis millesimo quingentesimo duode­

cimo, indictione XV, die Veneris, quinto Nouembris, Padue, in Ecclesia Sancti Urbani, 
hora XVIIa. Convocato et more solito congregato, Sacratissimo Collegio famosissimorum 
artium et medicine Doctorum Paduanorum, de Mandato Excellentissimi Artium et medi­
cine doctoris, Domini Thadei Mussati, Viceprioris Dicti Collegii, cum consensu Domi- 
norum Consiliarorum dicti Collegii. Quo quidem Collegio, sic convocato, prefatus Do­
minus prior dixit: Excellentissimi Domini Doctores, Causa Conuocationis excellentiarum 
Vestrarum est ista: Est quidam Doctissiimus Iuvenis, artium Doctor, pauper, qui a 
longissimis partibus forśan per quatuor millia milliaria et ultra ab hac preclara Ciuitate, 
pro Augumentando famam et honorem illius huiusque florentissimi Communitarii et 
Sacri Collegii nostri ad illam se contulit: et uellet sibi concedi de dono et gratia speciali 
ać amore Dei per hoc Sacrum Collegium in medicinis. Si placet Excellentiis Vestris 
ipsum introduci faciam. Qui quidem Iuvenis et Doctor prefatus Nominatur Dominus 
Franciscus quondam Domini Luce Scorina de Poloczko, Ruthenus. Quibus sic peractis, 
fuit introductus Dictus Magister Franciscus et petiit humiliter ac reverenter sibi concedi 
gratie in medicinis amore dei, ut supra expositum est per prefatum Dominum Viceprio- 
rem. Offerrensque se predicate ubilibet famam, honorem et utilitatem dicti Collegii et 
cuiuslibet Doctorum in particulari. Quibus sic Dictis, Examinauit artium Collegium.

29 Славы Jesus Maria напісаныя ўгары кажнае бачыны актаваіе кнігі.



a nic 5 лістапада 1512 году пра паседжаньне Калегіі ў  справе 
дапушчэньня да экзаменаў Франьцішка Скарыны.



Et prefatus Dominus Vicaprior dixit: Domini Doctores, vos audiuistis istum pauperem 
et Doctum Iuuenem, si est aliquis qui veliit aliquid dicere, surgat et dicat apponere 
suum. Et tamdem factis multis sermonibus et arengationibus inter dictos, Dominos Do­
ctores. Dictus Dominus Viceprior posait partitum personis infrascriptis, videlicet: quibus 
placet quod dictus Dominus Franciscus habeat gratias in medicinis amore Dei, cum 
dispensatis statutis in reliquis, ponant ballotam suam in piside rubra affirmante, quibus 
vero non placet, ponant in viridi negante. Et sic Ductis ballotis fuit obtentum Dictum 
partibus, nemine discrepante.

ЕЗУС МАРЫЯ

Удзяленьне, з  Божае ласкі, мэдыцынскав годнасьці Спадару прафэсару39 
Франьцішку, Русічу,31 сыну нябошчыка Спадара Лукаша.

У імя Хрыста, амін. Году-ж ад яго нараджэньня тысяча пяцьсот два- 
наццатага, індыкта XV, у пятніцу, нятага лістапада, у  Падуі, у царкве 
сьвятога Урбана,32 a гадзіне 17-ай, скліканая была й у  абьгдны спосаб 
сабраная Найсьвятшая Калегія найслаўнейшых навукаў33 і мэдьщыны 
Дактароў Падуі, загадам Найдастойнейшага Навукаў і Мэдыцыны доктара

30 Паколысі Скарына ў Падую прыбыў ужо з дактаратам «навук вызваленых» 
— Artium Doctor — дык яму й прыслугоўваў тытул magister — гграфэсар, што й 
знайшло свой адбітак у актавых аб ім запісах. Magister у ўнівэрсытзцкім жыцьці 
тае пары значыла тоесамае, што й «прафэсар», «настаўнік», і было аднаэначнае 
з «доктар». Тытул magister — прафэсар — прыслугоўваў тады кожнаму, хто 
здабываў навуковую ступень доктара, якая давала права на самастойнае наву- 
чаньне іншых. Аж да XVI стагодзьдзя тытулы доктара й магістра былі раўна- 
значныя. Пазьней «магістэр» перастала ўжывацца для азначэньня настаўніка ўста- 
новы вышэйшага навучаньня. У гэтьш значаньні замацавалася слова «прафэ­
сар». У галіне-ж навуковаз градацыі «магістэр» стала азначаць навуковую сту­
пень ніжэйшую ад «доктар», a ў некаторых галінах навукі, прыкладам у мэды- 
цыне, і зусім было закінутае. Як відаць із Скарынавых прадмоваў да праскіх 
біблійных кнігаў, прыкладам да Кнігі Судзьдзяў — «працею ученаго Франциска 
Скорйны. . .  в науках и в лекарстве учителя», — доктар Скарына лацінскаё 
«magister» перадаваў словам «учитель».

31 Словам «Русіч» перакладаецца тут актавае лаціяскае «ruthenus». Гэтак на­
зывал! тады палацінску жыхароў Беларусі й Украіны. Паколькі доктар Скары­
на паходзіў зь беларускага Полацка, дык i слова -<ruthenus» у дадзеным выпадку 
раўназначнае сучаснаму і«Беларус».

32 Падуанская царква сьвятога Урбана, у якой складаў экзамены доктар 
Скарына, не захавалася.

33 Artium doctor — доктар навукаў (даслоўна — «мастацтваў»), гэта быў дак­
тарат з галіны Septem artes liberales — «сямі навукаў вызваленых». Пералічае ix 
доктар Скарына ў сваей прадмове да ўсей Бібліі гэтак: граматыка або «грамата», 
бо «добре чести и мовити учить»; лёгіка — «учить з доводом розознати правду 
и кривду»; рыторыка, «еже ест красномовность»; музыка або «певница»; арыт- 
мэтыка «во кратце, а неомылне считати учить»; геамэтрыя або «землемерение»; 
астраномія або «звездочети». Тытул Artium doctor Скарына пабеларуску перада- 
ваў «в науках вызволеных доктор», або «в науках доктор». Гэтак тэты тытул 
перададзены ўсюды й у гэтьш перакладзе: artium — навукаў.



Спадара Тодара Муссаты, Віцэлрыёра34 вышэй названае Калегіі, ды із зго- 
даю Спадароў Райцаў Калегіі гэтай. Калі вось Калегія гэтак сабралася, 
вышэй згаданы Спадар прыёр сказаў:

«Найдастойнейшыя Спадары Дактары! Прычьша скліканькя Вашых 
Дастойнасьцяў гэткая: Ёсьцека тут адзін івельмі вучоны бедны юнак, Доктар 
навукаў, што ггрыбыў зь вельмі далёкіх, — чатыры, можа, тысячы, ці бо­
лей, міляў ад гэтага праслаўнага места краёў, — для зьвялічэньня славы 
й гонару яго, ягонага красуючага суопольства, ды Сьвятое Калегіі нашай, 
і жадаў-бы сабе прьізнаньня з Божае ласкі й удзяленьня гэтаю Сьвятою 
Калегіяй годнасьці ў галіне лекарскіх навукаў. Калі Вашыя Дастойнасьці 
дазволіце — лрадстаўлю яго самога. Гэты, вышэй згаданы, Юнак і Доктар, 
гэта опадар Франьцішак, сьга нябошчыка Спадара Лукаша Скарыны з  
Полацка, Русіч».

Пасьля гэтага ўведзены быў названы прафэсар Франьцішак, які пакор- 
на й ветліва іпрасіў удзяленьня сабе, з Божае ласкі, годнасьці ў галіне ле- 
карскіх навукаў, як і было вышэй сказана згаданым Спадаром Віцэ- 
прыёрам, ды лрыракаў шырыць усюдых славу, чэсьць і карысьці гэтае 
Калегіі й кажнага яе Доктара лаасобку. Пасьля гэтага Калегія Навукаў 
яго апытвала. Вышэй-жа згаданы спадар Віцэпрыёр сказаў:

«Спадары Дактары: Вы выслухалі гэтага беднага й вучонага юнака. 
Калі-б нехта хацеў пгго сказаць, хай устане й выкажацца». Тады, пасьля 
шматлікіх прамоваў і вьіказваньняў гэтых Спадароў Дактароў, Спадар 
Віцэпрыёр сказаў асобам ніжэй названым35 галасаваць у  гэткі спосаб: хто 
згаджаецца, каб гэтаму Опадару Франьцішку ўдзяліць з Божае ласкі мэ- 
дьщьшокую годнасьць, пры захаваньні ўсіх вымаганьняў, хай кіне свой 
голас у  урну лацьвярджальную, чырвоную; хто-ж  незгаджаецца, хай кіне 
ў  адмоўную, зялёную. I праведзенае гэтак галасаваньне ня выказала ані- 
воднага голасу супроць.

J E S U S  M A R I A

Tentatiuum in medicinis, Domini Magistri Francisci, Rutheni. •

M. D. XII, Die Sabbati Sexto Nouembris, Padue, in ecclesia Sancti Urbani, hora 
XXIIя.

Conuocatis et Congregatis Excellentissimis Doctoribus Sacri Col'iegii Dominorum 
Artium et medicine Doctorum Paduanorum in loco solito. Ex Mandato Egregii artium et 
medicine Doctoris Domini magistri Thadei Mussati Viceprioris, tentatus fuit Eximius 
artium Doctor Dominus magister Franciscus quondam domini Luce Scorina de Polocz-ko,

34 Стаіновішча «прыёра» Калегіі ў  арганізацыйнай сыстэме тагачаснага па- 
дуанскага ўінівэрсытэту было прыблізна раўназначнае становішчу дзекана ф а- 
культэту ўнівэрсытэтаў сучасных. У часы доктара Скарыны факультэт мэдыцы­
ны ў Падуі лучыўся з факультэтам Artistarum — «сямі навукаў вызваленых».

35 Personis infrascriptis — аообам ніжэй на пісьіме пералічаным. 3  гэтага вынікае, 
што пры канцы пратакольнага запгісу меў быць дадзены сьпіс сяброў Калегіі 
прысутных на паседжаньні, падобна, як сьпісы гэткія ёсьць пры канцы двух 
іншых унівэрсытэцкіх актавых 'зайіоаў. Сьпісу гэтага ў  кнізе Sacri Collegii, 
аднак-жа, няма. В.ідавочна ён ня быў дапіеаны, ці, можа, загубіўся.



Актавы запіс Калегіі 6 лістапада 1512 году пра пробны экзамен 
Франьцішка Скарыны ў царкве съвятога Урбана.



Ruthenus, in Medicinis super punctis hoc mane sibi assignatis. Et quoniam ipsa puncta 
memoriter recitando, ac Argumenta contra se facta reassumendo et oiptime resolvendo, 
Elegantissime se habuit. Ideo ab omnibus Doctoribus Collegii predicti ibi existentibus, 
nemine discrepante fuit ido-neus iudicatus, et Admitendus ad Examen suum priuatum in 
Medicinis. Et ita Merito admissus.

Sub promotoribus, videlicet, Domino magistro Francisco de Noalis, Domino magistro 
Francisco de Este, Domino Magistro Hieronymo a Mullo, Domino magistro Bartholomeo 
Barisono, et Domino Magistro Hieronymo de Urfoino.

Qui quidem Dominus Franciscus iurauit item in forma.
Nomina Doctorum qui interfuerunt:
D. M. 36 Thadeus Mussatus Viceprior
D. M. Bartholomeus a Volta
D. M. Franciscus a Noali
D. M. Franciscus de Este
D. M. Hieronymus a Mullo
D. M. Nicolaus de Noali
D. M. Aurelius Beneto
D. M. Hieronymus Rubeus
R. D. 37 Bartholomeus de Sancto Vito
D. M. Hieronymus Maripetro
D. M. Bartholomeus Barisonus
D. M. Hieronymus de Urbino
D. M. Antonius de Soncino, et
D. M. Marcusantonius de Ianua

ЕЗУС МАРЫЯ

Пробны (экзамен) з  мэдыцыны Спадара прафэсара Франьцішка, Русіча.

1512 (году), у суботу, шостага лістапада, у  Падуі, у  царкве сьвятога 
Урбана, a гадзіне 22-ой.

Скліканыя былі й у  абыдным месцы сабраныя Сьвятое Калегіі Спа- 
дароў Навукаў i Мэдыцыны Дактароў Падуі Найдастойнейшыя Дактары. 
3  загаду Выдатнага навукаў і Мэдыцыны Доктара Опадара лрафэсара То- 
дара Мусоаты, Віцэпрыёра, адбыўся пробны экзамен з мэдыцыны Знака- 
мітага доктара навукаў, спадара прафэсара Франьцішка, сына нябошчыка 
Лукаша Скарыны з Полацка, Русіча, лаводле тэзаў тае-ж  раніцы сабе 
вызначаных. I дзеля рэцытацыі самых тэзаў з  памяці, і, таксама, дзеля 
дасканалага падсумоўваньня довадаў ім суіпраціўных і зьбіваньня ды няз- 
вычайна дастойнага захоўваньня, ён усімі, бяз вьгнятку, прытымбытнымі 
вышэй згаданае Калегіі дактарамі быў прызнаны за годнага дапушчэньня 
да экзамену адмысліовага ў галіне лекарскіх навукаў і, зусім заслужгша, 
быў дапушчаны.

se D. М. — Dominus Magister, «Спадар Прафэсар».
37 R. D. — Reverendus Dominus, «Дастойны Спадар», значьщца сьвятар.



Прамотарамі-ж38 былі Спадар прафэсар Фраяьцішак дэ Ноаліс, Спа­
дар прафэсар Франьцішак дэ Эстэ, Спадар прафэсар Геранім а Мульлё, 
Спадар прафэсар Баўтрамей Барысан і Спадар прафэсар Геранім дэ Урбіно.

Гэты Спадар Франьцішак таксама склаў, паводле вымаганае формы, 
прысягу.

Імі прытымбытных Дактароў:
Сп. П. 39 Тодар Муссаты, Віцэпрыёр
Сп. П. Баўтрамей а Вольта
Сп. П. Франыщцак дэ Ноалі
Сп. П. Франьцішак дэ Эстэ
Сп. П. Геранім а Мульлё
Сп. П. Мікола дэ Ноалі
Сп. П. Аўрэлі Бонэто
Сп. П. Геранім Рубэус
Д. Оп. 40 Баўтрамей дэ Санкто Віто
Сп. П. Геранім Марыпетро
Сп. П. Баўтрамей Барысонус
Сп. П. Геранім дэ Урбіно
Сп. П. Антон дэ Сонціно
Сп. П. Маркантон дэ Януа

J E S U S  M A R I A  

Privatum Examen in Medicinis Domini Magistri Francisci Rutheni.

M. D. XII, die martis nono Nouembris, Padue in Episcopali palatio in looo sollt» 
Examen.

Conuocatis, et ut moris est, solemniter congregatis Celeberrimis Doctoribus Sacri 
Collegii, Dominorum Artistarum et medicorum, tam in artibus et medicina, quam in 
artibus tantum, de mandato Egregii artium et medicine doctoris domini Thadei Mussati 
Viceprioris, Et Consiliariorum. Coram Reuerendissimo in Christo patre et Domino 
Domino Paulo Zabarella, Dei, et apostolice Sedis gratia Episcopo Argelisensi. Reueren­
dissimo in Christo patris et Domini Domini Sixti, Miseratione diuina et Sancti Petri ad 
Vincula presbyteri Cardinalis, Sacre Romane Ecclesie Vice Cancellarii et Ecclesie Pa- 
duane perpetui Administratoris Dignissimi, Comitisque Saccentini, ac huius studii 
Celeberrimi Paduani Cancellarii Apostołki Suffraganeo, Locum tenente ac Vicario in 
Spiritualibus generali: Sub Viceprepositura preclari artium et medicine Doctoris domini 
Thadei Mussati; et in Assistentia, Egregii, artium et medicine Doctoris Domini Francisci 
Fulmanelli de Verona, Vice Rectoris Dominarum Artistarum Padue. Necnon Coram om­
nibus Doctoribus dicti Collegii ibi astantibus: Eximius artium doctor, Dominus Fran­

se Праімотары — прафэсары-апякуны, якіх Калегія прыдзяляла кажнаму 
дактаранту. Заданьнем прамотараў было падрыхтаваць кандыдата да прама- 
цыйных экзаменаў, даваць яму патрэбныя для гэтага парады й дапамогу аж да 
заканчэньня экзаменаў і здабыцьця ступені доктара.

39 Сп. п. — Спадар Прафэсар, лацінскае Dominus Magister.
40 Д. Сп. — Дастойны Спадар, тытуляцыя духоўйае асобы.



Актавы запіс Калегіі 9 лістапада 1512 году пра дакторскі экзамен 
Франъцгшка Скарыны ў  біскупскім палацы Падуі.



■ciscus, quondam domini Luce Scorina de Poloczko, Ruthenus, fuit examinatus priuatim 
et Rigorose super punctis hoc mane assignatis. Qui ita Laudafoiliter, et ellegantissime 
.se habuit in hoc suo rigoroso Examine, in Recitando, dicta eius puncta, et in Argumentis 
contra se factis optime respondendo, quod ab omnibus Doetoribus ibi existentibus 
nemine penitus dissentiente, fuit approbatus ac sufficientiens in medicinis iudicatus, Et 
per Suprascriptum Reuerendissimum Dominum Vicarium Doctor in Medicinis pronun- 
tiatus in forma solita.

Quo facto Excellera artium et medicine doctor, Dominus Magister Bartholomeus 
Barisonus promotor pro se et Collegis ultra notatis et tribuit insignia in facultate 
medicine.

Nomina autem Doctorum qui interfuerunt sunt:

D. M. Thadeus Mussati Viceprior 
D. M. Bartholomeus a Volta 
D. Presbiter Jacob de Curte 
D. M. Hieronymus de Satbaneis 
D. M. Nicolaus de Ianua 
D. M. Baptista a Galta 
D. M. Franciscus de Noali 
D. M. Franciscus de Este 
D. M. Hieronymus a Mullo 
D. M. Nicolaus de Noali 
D. Aurelius Boneto 
D. M. Hieronymus Rubeus

Reu. D. Bartholomeus de Santo Vito
D. M. Hieronymus Maripetro
D. M. Bartholomeus Barisonus
D. M. Hieronymus de Urbino
D. M. Franciscus Porretinus
D. M. Carolus de Ianua
D. M. Antonius de Soncino 
D. M. Paulus a Sole 
D. M. Petrus de Noali
D. M. Andreas de Aliotis
D. M. Marcusantonius de Ianua, et
D. M. Christophorus a Ligorante

ЕЗУС МАРЫЯ

Экзамен адмысловы з мэдыцыны Спада pa Прафэсара Франьцішка, Русіча.

1512 (году), у ваўторак, дзевятага лістаіпада, у месцы абыдным біскуп- 
скага палацу ў Падуі, экзамен.

Скліканыя з загаду Выдатнага Наівукаў i мэдыцыны Доктара Спада- 
ра Тодара Муссаты, Віцэпрыёра, і Райцаў, ды ўрачыста, паводле звычаю, 
сабраныя Сьвятое Калегіі Спадароў Артыстых41 і мэдыкаў Слаўныя як 
навукаў i мэдыцыны, гэтак і навукаў толькі Дактары, у  прысутнасьці Уся- 
чэсьнейшага ў Хрысьце айца й Спадара Спадара12 Паўлы Забарэльлі, з  Бо­
жае й апостальскага Пасаду ласкі біскупа Аргелісенскага, ды Усячэсьнейша- 
га ў Хрысьце айца й Спадара Опадара Сыкста, з  Божае й Сьвятога Пётры 
ў ваковах міласьці Кардьгаала прэзьбітара,43 Сьвятое Царквы Рымскай 
Віцэканцлера й нязьменнага Царквы Падуанскай Адміністратара Пачэ- 
сьнейшага ды Райцы Сацентынскага, a таксама адданага слаўнае Па-

41 Калегія Артыстых — калегія факультэту «сямі навукаў вызваленых».
42 Domino Domino — «Спадара Спадара», знарочнае здваеньне для аказаньня 

асаблівае павагі й пашаны.
43 Прэзьбітар — духовы апякун.



дуанскае апостальскае Канцылярыі Суфрагана й руплівага мясцовага 
справаў духоўных Вікарага. Пад віцэстаршынствам Найсывятлейшага на- 
вукаў і мэдыцьшы Доктара Спадара Тодара Муссаты ды пры ўдзеле Вы- 
датнага навукаў і мэдыцыны Доктара Опадара Франьцішка Фульманэль- 
лі44 з Вэроны, Віцэрэктара Спадароў Артыстых Падуі, як таксама перад 
усімі прьгтымбытньгмі Дактарамі Калегіі гэтай, Знакаміты доктар наву- 
каў Спадар Франьцішак, сын нябошчыка спадара Лукаша Скарыны з По- 
лацка, Русіч, быў экзаменаваны адмыслова й строга па тэзах гэтае рані- 
цы вызначаных і ён гэтак слаўна й дастойна вёў сябе падчас гэтага свай­
го строгага экзамену й калі разьвіваў свае тэзы, і калі зьбіваў фактамі дова- 
ды супраціўныя, што ўсе прьісутныя дактары, без аніводнага вынятку, 
прыэналі, што ён мае дастатковыя пазнаньні ў  галіне мэдьщыны, і вы- 
шэй згаданым ўсячэсьнейшым Спадаром Вікарым быў у форме трады- 
цыйнай Доктарам лекарскіх навукаў апавешчаны.

Па гэтым Дастойны навукаў і мэдьщыны доктар, Опадар прафэсар 
Баўтрамей Барысон, прамотар, ад сябе й вышэй згаданых Калегаў, уру- 
чыў азнакі мэдыцьгнскае годнасьці.45

Імі прытымбытных Дактароў:

Оп. П. Тодар Муссаты Віцэйрыёр 
Сп. П. Баўтрамей а Вольта 
On. Прэзьбітар Якуб дэ Курта 
Сп. П. Геранім дэ Сатбанэіс 
Сп. П. Мікола дэ Януа 
Сп. П. Баптіста а Г альта 
Сп. П. Франьцішак дэ Ноалі 
Сп. П. Франьцішак дэ Эстэ 
Оп. П. Геранім а Мульлё 
Сп. П. Мікола дэ Ноалі 
Сп. Аўрэлі Бонэто 
Сл. П. Геранім Рубэус

Д. Сп. Баўтрамей дэ Санкто Віто
Сп. П. Геранім Марыпетро
Сп. П. Баўтрамей Барысон
Сп. П. Геранім дэ Урбіно
Сп. П. Франьцішак Поррэтінус
Сп. П. Кароль дэ Януа
Оп. П. Антон дэ Сонціно
Сп. П. Паўла а Соле
Сп. П. Петра дэ Ноалі
Сп. П. Андрэй дэ Аліётіс
Сп. П. Маркантоні дэ Януа, i
Оп. П. Хрыстафор a Лігорантэ

ЗАПІС ПАДУАНСКАГА БІСКУПСКАГА ПАЛАЦУ 
1C ХР46

М. D. XII, Indictione XV. Die martis, VIIII mensis nouembris.
Privatum examen in medicinis Eximii viri Domini magistri francisci, quondam 

domini lucae scorina de poloczko rutheni, Secretarii regis datiae: Coram Archiepiscopo

44 У актавым запісе біскупскага палацу гэтае самае прозьвішча пададзенае 
як «Фуманэльлі» — Fumanelli.

45 Былі гэта звычайна круглы чырвоны бірзт, дакторскі сыгнэт, кніга Гі- 
пакратавых «Афарызыаў».

Грэцкія літары над актавым запісам — «іс хр» — зь лігатурамі над імі, 
гэта скароты словаў «Ісус Хрыстос» пагрэцку. Пастаўленыя яны ўгары бачыны 
кнігі падо5на, як у актавай кнізе ўнівэрсытгцкіх затгісаў угары кажнае бачыны 
стаяць лацінскія словы Jesus Maria..
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Лкгаиы janic біскупскага палацу Падуі 9 лістапада 151Z году пра дакторскі 
экзамен «сакратара короля Дацыі» Франьцішка Скарыны.

Reuerendissimo Domino Suffraganeo et Vicario, per Veneratum Collegium Dominorum 
artistarum paduanorum, in assistentia spectabilis artium et medicinae doctoris Domino 
magistri Francisci Fuimanelli, almae Universitatis artistarum Vicerectoris, examinati: 
Qui fuit unanimiter, concorditer, ac concorditer, et eorum nemine penitus dissentiente, 
in medicinis approbatus: Sub promotoribus suis artium et medicinae doctoribus, dominis 
magistris

Bartholomeo Barisono, qui dedit insignia.
Francisco de Nouali:
Francisco Estensi:
Hieronymo a Mulo, et 
Hieronymo de Urbino:
Spectabiles testes, artium doctores, Domini magistri 
Alouisius Zuchatus Huisinus, et 
Daniel de Foroiulio, patauus:
Egregii artium scholares, Domini
Michael Zartibonus, quondam domini Iacobi, civis Venetus: et 
Gaspar de Gabrielis, filius domini Petri, civis padoianus,
Dominus Valerius de Largis, clericus paduanus.



1512 год, год індыкту XV. У ваўторак, 9 лістапада месяца.
Экзамен адмысловы з мэдыцыны мужа Знакамітага, Опадара прафэ- 

сара Франьцішка, сына нябошчыка спадара Лукаша Скарыны з Полацка, 
Русіча, Сакратара караля Даніі; У прысутнасьці Архіяпіскапа, Усячэсьней- 
шага Опадара Суфрагана й Вікарага, Праслаўная Калегія Спадароў Арты­
стых Падуі, пры ўдзеле Дастойнага навукаў і мэдьщьгаы доктара Спадара 
іхрафэсара Франьцішка Фуманэльлі,47 Унівэрсьггэту Артыстых Віцэрэкта- 
ра, экзаменавала: Усе былі адназгодныя, адзін як адзін, без аніводнага 
вынятку, каб годнасьць у галіне лекарскіх навукаў етрызнаць. Пад апекаю 
сваіх прамотараў, навукаў і мэдыцыны дактароў, Спадароў прафэсароў:

Баўтрамея Барысона, які ўручыў азнакі,
Франьцішка дэ Новалі,
Франьцішка Эстэнзі,
Гераніма a Мульлё, і 
Гераніма дэ Урбіно.
Дастойныя сьветкі, навукаў дактары, Спадары прафэсары 
Алёйзы Зухатус Гуісінус, і 
Даніель дэ Фороюліё, падуанін.
Выдатныя студэнты навукаў, Спадары
Міхал Зартібонус, сын нябошчыка Якуба, месьціч Вэнэцкі; і 
Гаспар дэ Габрыеліс, сьш спадара Пётры, месьціч падуанскі,
Спадар Валеры дэ Ляргіс, клерык падуанскі.

ЗАПІС У RACCOLTA MINATO
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47 Тоесамае прозьвішча ў  трэцім унівэрсытэцкім актавым залісе дадзенае 
як «Фульманэльлі» — Fulmanelli.



1512. 8. giorno novembre, folio 122.
Dottorato nelle Medicine di Luca
Porina (Sic!) di poloczko. Rutheni, Secretarii regis Datis.

Promotori:
Bartolomeo Barisoni, Promovit di Luca
Francesco Nouali
Francesco Estense
Girolamo dal Mulo
Girolamo di Urbino

ПЕРАКЛАД ЗАПІСУ МІНАТЫ 

1512 году, дня 8 лістапада, балонка 122.
Дактарат з мэдыцыны сына нябошчыка Лукаша Скарыны (у запісе 
помылкова «Порыны») з Полацка, Русіча, сакратара караля Даніі.

Прамотары:
Баўтрамей Барысон, даканаў ;прамоцыі Лукашовага сына.
Франьцішак Новалі 
Франьцішак Эстэнсэ 
Геранім даль Мулё 
Геранім ді Урбіно

РЭЕСТРОВЫ ЗАПІС FRANCESCO DORIGHELLO 
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Polosczko . . .  citta nelle Lituania . . .
Francesco Del gia defunto Lucca Scorina di Poloczko Ruteno Dottore delle arti 

favorito tentato in medicina nell’anno 1512, sabato 6 novembre a ore 22, in chiesa di
S. Urbano, sopra i punti la mattina assegnatigli sotto i promotori Francesco Noale, 
Francesco d’Este, Girolamo Amulio, Bartolomeo Barison, Girolamo d’Urbino, e martedi 
9 dello stesso novembre nel luogo solito fu esalminato e dottorato sopra i punti la mattina 
assegnatigli, e laureato dal Barison.



ПЕРАКЛАД ЗАШСУ ДОРЫГЭЛЬЛЁ

Полацак . . .  места ў  Ліцьіве . . .
Франьцішак, ісьгн нябошчыка Лукаша Скарыны з Полацка, Русіч, 

Доктар навукаў, здавальняюча здаў пробны экзамен з мэдыцыны ў 
1512 годзе, у суботу 6 лістапада, a гадзіне 22-ой, у  царкве сьвятога Урба­
на, па пунктах раніцай самому сабе вызначаных, пры прамотарах Франь- 
цішку дэ Ноале, Франьцішку д ’Эстэ, Гераніму Амуліё, Баўтрамею Бары- 
сону, Гераніму д ’Урбіно, a ў панядзелак, 9-га гэтага-ж лістапада, у абыд- 
ным месцы, быў экзаменаваны для дактарату па пунктах раніцаю яму 
вызначаных, прамаваў Барысон.
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Загаловачная балонка кнігі Амбражэя Тэзэя Алъбомэзы 
„Introductio in Chaldaicam Unguam . . .  “ 

выдадзенай у  1539 г. у  Павіі, Італія



Кнігі Скарыны ў Італіі
першае палавіны XVI стагодзьдзя

Вгтаўт Тумаш

Выдатны чэскі славісты-філялёг Язэп Даброўскі (1753—1829) творчы 
сьлед свае шырокае дасьледнае актыўнасьці пакінуў у галіне мовы й куль­
туры ўсіх славянскіх народаў, a між іх і беларускага. 3  пытаньнямі бела- 
рускага пісьменства й мовы Даброўскі сутыкнуўся найперш пры вывучань- 
ні літаратурнае й выдавецкае спадчыны доктара Францішка Скарыны, 
жыцьцё й культурна-спісьменьніцкая дзейнасьць жсога цікавілі моцна Даб- 
роўскага ўжо ад самых пачаткаў 90-х год XVIII стагодзьдзя. Да Скарыны 
й ягоных кнігаў варочаўся ён ці раз у розных сваіх публікацыях i пасьля. 
Даброўскі даў і першыя важныя паказаньні пра ведамкі аб кнігах Ска- 
рьшы ў літаратуры Захаду XVI—XVII стагодзьдзяў.

Пра доктара Франьцішка Скарыну, і пгго гэта ў Празе ён у 1517 годзе 
друкаваў сваю Біблію, першы раз Даброўскі дазнаўся з кнігі 1777 году 
«Уводзіны ў Новы Запавет», унівэрсытэцкага курсу выдатнага ў сваёй 
пары моваведа-арыенталістага й бібліялёга, іпрафэсара ўнівэрсытэту ў Тё- 
тьшгене, Ёгана Давіда Міхаэліса.1 Дзякуючы гэта Міхаэлісу й ягонай, ра- 
зоў колькі пераівыдаванай і ўва ўсе важнейшыя эўрапейскія мовы яеракла- 
данай кнізе, іпра Скарыну на Захадзе, найменш бібліяведы, зналі ад апош- 
няй уж о чверці XVIII стагодзьдзя. На аснове Міхаэлісавай інфармацыі, 
пра Скарыну ў  сваіх працах і кнігах згадвалі Ёган Готфрыд Айхгорн, Гэр- 
бэрт Марш, Джэмс Таўнлей, Робэрт Пінкертан, Эбэнэзэр Гэндэрсон ды ін- 
шыя аўтары захаду Эўрапы. Апошні-ж зь іх, Гэндэрсон, у  часе свайго 
падарожжа ў Расею ластараўся расшукаіц> i самую Біблію Скарьгаы ды  
ўважна яе прастудыяваў. Супаставіўшы Скарынаў пераклад з тэкстамі гэб- 
райската арыгіналу, грэцкае Сэптагінты, лацінскае Вульгаты ды царкоў- 
наславянскім, Гэндэрсон здолеў дайсыц да выснаву, шырака падмацавана- 
га прыкладамі, што Окарьшаў пераклад абаперты галоўна на Вульгаце.2

Доктар Скарына й ягоныя кнігі інтрыгавалі Даброўскага асабліва дзе- 
ля таго, што, як іпадаваў Міхаэліс, Біблію сваю друкаваў ён у  Чэхіі, у

1 M i c h a e l i s ,  Johann David. Einleitung in die göttlichen Schriften des Neuen Bun­
des. Dritte Ausgabe. Erster Theil. Göttingen, 1777. b. 447—452.

2 H e n d e r s o n ,  E(benezer). Biblical researches and travels in Russia. London, 
M.DCCC.XXVI. b. 103—111.



Празе. Ужо ў 1791 годзе Даброўскаму ўдалося дастаць ад графа Врацісла- 
ва Мітровіца з Малой Прагі й Скарынаву «Малую падарожную кніжку». 
Хоць гэта й ня праскае было, a віленскае выданьне, Даброўскі зь вялікім 
зацікаўленьнем прастудыяваў яе ды пра зьмест кніжыцы, пра свае ад яе 
ўражаньні, абшырна інфармаваў чэскага славістага-тэалёга Фартуната Ду- 
рыха ў лісьце ад 23 травеня 1791 году.

У сваей зацемцы пра Скарынаў іпераклад Бібліі, надрукаванай у 1814 
годзе ў іпершым томе зборніка „Slovanka“, побач іншых вестак аб першых 
на Захадзе зтадках пра кнігі Скарыны, Даброўскі падае ведамку й аб тым, 
што ў нязвычайна рэдкай кнізе Амбражэя Тэзэя „Introductio in Chaldaicam 
linguam, Syriacam, atque Armenicam, et decem alias linguas. . .  выдадзенай у 
1539 годзе ў Італіі, у Папіі (цяперашняя Павія, старое ўнівэрсытэцкае ме­
ста на поўдзень ад Міляну), ёсьць цытата зь нейкае славянскае Бібліі. 
Канкрэтна, гэта 16 радкоў 23-га разьдзелу Другое Кнігі Царстваў, дадзе- 
ныя ў лацінічнай трансьлітарацыі, каб паказаць, як чытаецца тэкст, піса- 
ны кірыліцай, і як вымаўляюцца паасобныя літары кірылічнага аль- 
фабэту.3

У кнізе Амбражэя Тэзэя, пры вышэй згаданай цытаде, не падаецца 
ані прозьвішча выдаўца тае кнігі, зь якое цытата ўзятая, ані час ці месца 
яе друку. Дасканальны, аднак-жа, знавец біблійных тэкстаў, Язэп Даб- 
роўскі, хутка зарыентаваўся, што цытата мусіць паходзіць зь Бібліі Ска- 
рьшавага перакладу, паколькі тэкст яе быў абаіперты не на вэрсыі грэцкай 
Сэптагінты, a лацінскай Вульгаты. Гэткае дапушчэньне Даброўскі зрабіў 
на аснове ўсяго колькіх пачаткавых словаў цытаты. Ён іпісаў: «Першыя 
шэсьць словаў ён (Тэзэй, В. Т.) піша гэтак: Azael brat Ioauou mezi tridcietmi 
muzmi, гэта значыць, паводля Вульгаты: Asael frater Joab inter triginta. Ста- 
рая маскоўская (Біблія) трымаецца тут дакладней грэцкага тэксту: Asail 
brat Joavl’, sij v-trech desjatich. Вось на гэтай адно аснове Даброўскі й дай- 
шоў да выснаву, што цытату Тэзэй узяў із Скарынавага перакладу, бо з 
усіх яму ведамых у  славянскім кірылічным пісьменсьцьве перакладаў Біб- 
ліі толькі Скарынаў у  сваім тэксьце абаперты быў не на тэксьце грэцкім, 
а на Вульгаце.

Хоць у сваёй кароткай зацемцы Даброўскі й прывёў колькі словаў 
цытаты з Тэзэевай кнігі, але, для пацьверджаньня свайго дапушчэньвя, ён 
ня даў аніводнага паралельнага прыкладу самога Окарьшавага тэксту. А 
толькі гэтак пытаньне паходжаньня Тэзэевай цытаты — зь Бібліі Скары­
ны, щ не — выясьнялася-б канчальна й бясспрэчна. ,Чаму Даброўскі гэ- 
тага не зрабіў — легка здагадацца: Кніга Царстваў Скарынавага перакла­
ду й друку на Захадзе яшчэ болын рэдкая за кнігу Тэзэя, і Даброўскі, калі 
пісаў сваю зацемку, пад рукамі яе відавочна ня меў. Ані ў Празе, ані ўва 
ўсей Чэхіі, яе й наагул ня было, як ня было тады там і ніводнае іншае 
Скарынавае кнігі праскага выданьня. Дык сваё цьверджаньне Даброўскі 
высгавіў толькі як пастулят лёгікі, на аснове згоднасьці першых словаў 
цытаты з  тэкстам Вульгаты, а не як вынік беспасярэдняе супаставы двух 
адпаведных тэкстаў.

3 D o b r o w s k y ,  Josef. Anhang von der Skorinischen Bibel-Übersetzung. (Slovanka, I. 
Prag, 1814. b. 155).



Хоць мінула ўжо сяньня звыш 150 год ад цікавае інфармацыі й гіпа- 
тэзы Даброўскага, нейк ніхто й дагэтуль не іпарупіўся пытаньне гэтае 
спраўдзіць, абодва тэксты — Скарьгааў, і, транслітараваны лацініцай, Тэ- 
зэяў, — супаставіць, каб дапушчэньне ўніклівага Даброўскага канчальна 
пацьвердзіць, ці — адкінуць. Перашкаджала гэтаму, пэўна-ж, і нязвы- 
чайная рэдкасьць абедзьвюх, патрэбных для гэтага, кнігаў — Тэзэевай 
„Introductio“ і Окарынавай «Кнігі Царстваў». Абедзьве яны — белыя кру- 
кі бібліятэчных збораў Эўропы.

Колькі год таму, у  ходзе дасьледнае іпрацы над жыцьцяпісам докта­
ра Франьцішка Скарыны, аўтару гэтага нарысу ўдалося раздабыць фата- 
адбіткі адпаведных балонак кнігі Амбражэя Тэзэя й Кнігі Царстваў Ска- 
рынавага перакладу й друку (Прага, 1518 год)4 ды палітарна іпрыраўнаць 
тэксты. Рэпрадукцыі гэтых абодвух тэкстаў, некаторыя выснавы й заўва- 
гі, што вьгнікаюць зь іх супастаўленьня, ды кароткую даведку пра самую 
кнігу й яе аўтара, і дае гэты сьціплы нарыс.

Імя й прозьвішча аўтара выдадзенай яшчэ за жыцьця Скарыны ў Па- 
віі кнігі: Амбражэй Альбонэзы, палацінску — Ambrosius Albonesi (1469—1540). 
Тэзэй — гэта антычная мянюшка, іперанятая, згодна з  пануючай тады 
сярод вучоных гуманістых моды, з грэцкае міталёгіі.5 Паводля свае адука- 
цыі Амбражэй Тэзэй Альбонэзы быў юрыстым. Права ён студыяваў на 
ўнівэрсытэце Павіі, якое скончыў із ступеняй «доктара абодвух праваў» 
(рьімскага й кананічнага) — iuris utriaisque doctor. Стаўся ён сьвятаром, на- 
лежыў да Кангрэгацыі Рэгулярных Лятэранскіх Канонікаў. Сваймі наву- 
ковымі зацікаўленьнямі й няеупыннаю працаю Альбонэзы з  часам вы- 
сунуўся як вьгдатны лінпвісты^паліглёт, адмысловец моваў арыентальных. 
Як прызнаны ўжо спэцыялісты моваў усходніх, Альбонэзы браў удзел і ў 
5-м Лятэранскім Саборы (1512— 1517). Праз усё сваё жыцьцё Альбонэзы 
зьбіраў і рукапісы ды кнігі моваў усходу, у тым ліку й усходу славянска- 
га. 3  часам Альбонэзы, як ужо вьгдатны аўтарытэт у галіне арыентальных 
моваў, быў загфошаны на прафэсара ўнівэрісытэту ў Павіі. Ягоная, вышэй 
цытаваная, кніга, зь дзесяткамі альфабэтных і тэкставых прыкладаў з роз-

4 Кнігу Тэзэя, на просьбу аўтара гэтага нарысу, у Рыме расшукаў i фатаад- 
біткі адпаведных балонак зь яе парабіў д-р Янка Садоўскі, за што, пры гэтай 
нагодзе, складаю яму шчырую падзяку. Кніга перахоўваецца ў Biblioteca del Pon- 
tificio Instituto Biblico. Скарыстаны-ж тут экзэмпляр Кнігі Царстваў Скарыны зна- 
ходзіцца ў бібліятэцы Брытанскага Музэю ў Лёндане.

5 Варта, пры нагодзе, адзначыць важную рысу Скарынавага характару, што 
ён модаю антычных мянюшак не пераняўся, у кажным выпадку нічога ня веда- 
ма, каб якую-небудзь меў. Незважаючы на сваю даўгую й усебаковую сутыч- 
насьць з культурна-духовым сьветам захаду Эўропы пары рэнэсансу і праз 
грунтоўную вышэйшую адукацыю (два факультэты й дактараты) і праз даўгое 
перабываньне ў розных краёх Захаду, улучна з халыскаю і гуманізму і рэнэ­
сансу — Італіяй, Скарына застаўся бяз чужых мянюшак, пры сваім імі й сваім 
прозьвішчы, самым сабой — «Франьцішкам, Скарыніным сынам, з слаўнага 
града Полацка». У гэтым яскравы адбітак ня толькі характару Скарыны, але й 
ягонага сьветагляду. Гг.лоўная арые ітацыя ў яго заўсёды была не на нейкую 
чужую культуру, якая важная й прызнаная яна ні была-б, а найперш на свае 
нацыянальныя традыцыі, свой народ ягоную мову, ягоныя культурныя й духо- 
выя патрэбы.



ных моваў, гэта, відавочна, плод даўгагодніх унівэрсытэцкіх лекцыяў, чы- 
таных у  гэтай галіне студэнтам.6

Кніга Амбражэя Тэзэя Альбонэзы мае тыповы свайму часу, даўгі за- 
галовак, у якім кароткі пераказ зьместу. Даслоўны лацінскі тэкст зага- 
лоўку кнігі гэткі:

Introductio in Chaldaicam linguam, Syriacam, at que Armenicam, et decem alias 
linguas. Characterum differentium Alpfoabeta, ciirciter quadraginta, et eorundem inui- 
cem conformatio Mystica et cabalistyca quamplurima scitu digna. Et descriptio ac 
simulachrum Phagoti Afranii. Theseo Ambrosio ex Comitibus Al'bonesii. I.U. Doct. 
Papien. Canonico Regulari Lateranensi, ac Sancti Petri in Coelo Aureo Papiae Praepo- 
siito, Authore. (Papia), M.D.XXXIX. ff. 213. (Уводзіны ў маву хальдэйскую, 
сырьгйскую, армянскую, і дзесяткі моваў іншых. Літары каля сараку роз­
ных альфабэтаў і іхнае значаньне. Містыка й кабалістыка, гэтулькі, коль- 
кі ўдалося яе знайсьці, вопіс і малюнак фаготы Афранія. . .  ).

Як з самога ўжо загалоўку відаць, зьместам сваім кніга вельмі неадна- 
літая. Напісаная яна бязь нейкага строга плянаванага ладу. Побач цікавых 
назіраньняў і інфармацыяў пра мовы ўсходу ды іхныя альфабэты, у ёй, 
умітусь, дадзены й матар’ял гістарычны ды чыста асабісты, біяграфічны, 
разам з малюнкам і вопісам «фаготы». A ўсё гэта пераплецена «містыкай», 
«кабалістыкай» ды фантазіямі чорнае магіі, якімі аеабліва любаваліся і 
сярэднявечча і рэнэсанс. Ды, незважаючы на вельмі-ж хаотычны, пярэ- 
сты ўклад, дзеля свайго моваведнага матар’ялу кніга Альбонэзы ня згубіла 
свае цікавасьці для гісторыкаў лінгвістычных навукаў і цяпер. Дзеля сула- 
стаўленьня іпаасобных зьяваў розных моваў і паробленых цікавых з гэта­
га выснаваў, Аморажэй Альбонэзы ўважаецца сяньня за далёкага папя- 
рэдніка параўнальнага мэтаду ў моваведзе, мэтаду, які толькі ў першай 
палавіне XIX стагодзьдзя дачакаўся шырокага навуковага прытарнавань- 
ня, зь вялікай карысьцяй, пры раскрываньні фактаў іпра паходжаньне, сва- 
яцтва й разьвіцьцё паасобных моваў сьвету.

Цытату Кнігі Царстваў, заўважаную Даброўскім, Альбонэзы ў сваёй 
кнізе папераджае гэткаю агульнаю інфармацыяй пра альфабэты «Русаў, 
Росаў, ці Готаў», ды кірылічныя наагул: «Македанійцы Готы, або, калі 
падабаецца, Росы, ці Русы, жыхары вялікай Скітыі ды аднае часткі Сар­
маты! . . .  Баўгары й Сэрбы ўжываюць блізу той самы альфабэт, зьмяніў- 
шы толькі тры-чатыры літары. . .  Імёны трыццаці высакародных і адваж- 
ных мужоў, што былі з Давідам, Гот ці Рус (Gotius siue Rusius) пералічае 
ў гэткі спосаб . . . »  Далей на балонцы 53-й свае кнігі Альбонэзы падае, у 
лацінічнай транслітарацыі, тэкст цытаты з Кнігі Царстваў. Гэтая балонка 
й рэпрадукуецца тут побач з адпаведнымі радкамі Кнігі Царстваў Скары- 
навага перакладу.

Калі прыгледзецца да тэкстаў Альбонэзы й Скарыны на пададзеных 
гэтта рэпрадукцыях, дык найперш прызнаць трэба, што Альбонэзы цытуе 
бясспрэчна Скарынаву Кнігу Царстваў. Ягоны тэкст супадае із Скарына- 
вым ня толькі слова ў слова, але — калі памінуць некатарыя памылкі —
і літара ў літару.

6 Навейшую біяграфію й бібліяграфію Амбражэя Тэзэя Альбонэзы дае G. 
Levi Della Vida. Albonesi, Teseo Ambrogio dsgli (Dizionario biografico degli Italiani. Institute 
della Enciclopedia Italiana. Rema, vol. 2, I960, b. 39—42).



Што да самое транслітарацыі, дык адзначыць трэба, што выкананая 
яна даволі ўважна, іпамылак ня гэтак шмат. Кідаюцца, затое, у вочы, по- 
бач карэктарскіх недаглядаў, заганы самое транслітарацыйнае сыстэмы, 
якая ў Альбонэзы выяўна недасканальная. Гэтак, сустраканая ў тэксьце 
колькі разоў кірылічная літара «у» перадаецца ўвесь час (з адным толь- 
кі выняткам) лацінскаю, ідэнтычнага выгляду, але цалком накшага гу- 
чаньня, літараю «у» (іграк). Прьгкладам, слова «мужмы» Альбонэзы пера- 
дае лацініцай «myzmi». Таксама літара «’Ь» — «яць» — транслітаруецца ня 
тым ці іншым літарным эквівалентам абэцэды лацінскай, а самым назо- 
вам гэтае літары ў альфабэце — «iat». Слова Скарынавага тэксту «сынов-fe» 
Альбонэзы лацініцай лерадае „sinouiat“. Няма розьніцы ў Альбонэзы й у 
вымове кірылічных «ы», «и» ці «і», ды «ъ» — «ёра» {цяперашняга «цьвяр- 
дога знаку»). Усе яны транслітаіруюода тымсамым лацінічным «і».

Із словаў тэксту цытаты, таксама стаецца зразумелым, чаму гэтыя як- 
раз радкі Кнігі Царстваў Альбонэзы выбраў як узор пісьма й мовы «Готаў 
або Русаў». Награмаджэньне ў тэксьце асабовых імяў, якія іпры іперакла- 
дзе ў кажную мову толькі транслітаруюцца, а не перакладаюцца, робіць 
гэтыя ірадкі ідэяльнымі пры начатках навукі адчытваньня тэкстаў чужое 
мовы, іпісаных мала энаёмым альфабэтам. Выбар гэтага якраз тэксту для 
транслітарацыі быў мэтазгодным зь меркаваньняў пэдагагічных, каб па- 
лягчьщь навуку адчытваньня славянскіх тэкстаў, пісаных кірыліцай, ня 
толькі студэнтам, але, хіба, і самому прафэсару, бо, як памылкі транслі- 
тарацыі выяўляюць, у  іпытаньнях значаньня лаасобных кірылічных літа- 
раў незаўсёды быў пэўны й сам аўтар кнігі.

3  факту, што ў сваёй транслітарацыі Альбонэзы ўвесь час пасьля- 
доўна літару «г» лерадае лацініцай літарай «g», a «ёр» y яго літара не 
нямая («цьвярды знак»), a гук («і»), вынікае, што сваю веду кірылічнага 
альфабэту Альбонэзы здабыў ад нейкага паўдзённага славяніна, найхут- 
чэй Харвата ці Сэрба, што, дзеля блізіні балканскіх Славянаў да паўноч- 
нае Італіі, толькі натуральна й зразумела.

*

Якія-ж можна зрабіць выснавы із супаставы цытаты Альбонэзы з ад- 
лаведным тэкстам Скарыны? Найперш, як і было ўж о адзначана, паць- 
вярджаецца цалком пастаўленая 150 год таму, на аснове толькі пасярэдніх 
лягічных мяркаваньняў, гіпатэза Даброўокага аб тым, што цытата Альбо­
нэзы паходзіць із Скарынавага якраз перакладу Бібліі. 3  гэтага вынікае 
важны факт іншы, што Кнігу Царстваў Скарынавага перакладу й друку 
Амбражэй Альбонэзы ў Павіі каля 1539 году меў ды ёю карыстаўся й пры 
пісаньні кнігі свае, і, відавочна, у часе лекцыяў на ўнівэрсытэце ў Павіі. 
Гэта-ж довад на тое, што кнігі Скарыны, хоць прызначаныя ім найперш 
для свае бацькаўшчыны, дайшлі яшчэ за ягоным жыцьцём і ў далёкую  
Італію ды былі там скарыстаныя як дапаможны матарыял іпры пазнавань- 
ні тайнаў кірылічнага альфабэту й навучаньня яго на ўнівэрсытэце. Ды, 
у канцы, із спосабу транслітарацыі, можна сказаць напэўна й тое, што 
чытаць літары кірылічнага альфабэту Альбонэзы вучыўся напэўна не ад 
самога «Гота або Руса» Скарыны, Біблію якога ён меў і цытаваў, ані на­
вет ад нейкага ягонага суродзіча, бо тады ў ягонай транслітарацыі не знай- 
шлі-б адбітку азнакі паўдзённа-славянскае вымовы.
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о ne eadera
Балонка кнігі Альбонэзы з трансьлітараванай лацініцай цытатай 
з Кпігі Царстваў Скарыны. Цытата пачынаецца ў  пятым радку  
згары словамі „Azael brati Ioauoui. . На супроцълежнай балонцы 
рэпрадукцыя адпаведных радкоў з Кнігі Царстваў Скарыны, 

выдадзенай у  1518 годзе ў  Празе.
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Калі ставіць сабе цяпер лытаньне, якім шляхом Скарынавыя кнігі 
маглі трапіць зь Вільні, д і чэскае Прагі, да Італіі, дык трэба тут узяць 
увагу на факт, што культурныя сувязі між Італіяй і беларускімі землямі 
былі ў XVI стагодзьдзі вельмі шырокія й шматбаковыя, і, асабліва, за  
жыцьцём доктара Скарыны. Ужо ад XV стагодзьдзя зь земляў Вялікага 
Княства Літоўскага, зь Беларусі, да Італіі па вышэйшую асьвету выяж- 
джала моладзь, дзеці магнатаў i замажнейшага меставога патрыцыяту. 
Яскравы прыклад гэтага — дактарызацыя ў галіне лекарскіх навукаў у 
Падуі палачаніна Франьцішка Скарыны.

Ад 20-х год XVI стагодзьдзя да Вільні, i на землі Вялікага Княства 
наагул, у  сьвіце каралевы Боны Сфорца, жонкі караля й вялікага князя 
Жыгімонта Казімеравіча, італьлянскае князёўны Міляну, масава ігры- 
бываюць Італьлянцы розных прафэсіяў і зацікаўленьняў, a сярод іх  ву- 
чоныя, пісьменьнікі, іпаэты. А дзеля таго, пгго каралева Бояа любіла жыць 
больш у Вільні, як у Кракаве, за панаваньня Жыгімонта Казімеравіча й 
ягонага сына Жыгімонта Аўгуста, землі Вялікага Княства, і, асабліва, ста- 
лічная Вільня, раілася ад італьлянскіх гуманістых. 3  даручэньня Жыгі- 
монта Казімеравіча й Боны дойліды Італіі раэбудоўваюць тады ў рэнэсан- 
савым стылі віленскі ніжні замак і ставяць першыя ў Вялікім Княсьцьве 
пабудовы італьлянскага рэнзсансу. Прыдворным лекарам і паэтам Боны 
быў Джованні Андрэа Валентыно. Пазнаёміўшыся зь ягонымі, пісанымі 
ў  Вільні, элегіямі й канцонамі, італьянскі гуманісты Калёна горда пі- 
саў, што й на палёх Вільні чуе ён цяпер «песьні італьлянскіх музаў».

Да Вільні, да караля й вялікага князя Жыгімонта, да каралевы Боны 
й ейных італьлянскіх прыдворных, часта зь Італіі прыяжджалі, і ў мі- 
сіях дыпляматычных, і ў справах прьіватных, розныя выдатныя госьці. 3  
другога боку, Бона падахвочвала да выездаў у сваю бацькаўшчыну магна- 
таў і ланоў Беларусі, давала ім свае рэкамандацыйныя лісты, зь якімі 
Хадкевічы, Радзівілы, ды шмат іншых, разьяжджалі па Італіі, зьяўлялі- 
ся на княжых дварох Эстаў Фэрары, ГанзаГаў Мантуі, ды іншых выдат- 
ных валадароў тагачаснае Італіі.

У складзе дыпляматычнае дэлегацыі, якую кароль і вялікі князь 
Жыгімонт Стары выслаў на чале зь біскупам Эразмам Вітэліем да папы, 
у гадох 1518—1521 у Рыме прабываў таленавіты паэта беларускай зямлі 
Мікола Гусоўскі. Сваім італьлянокім іцрыяцелям і зяаёмьш ці раз ён рас- 
казваў пра паляваньні ў лясох свае роднае Прыдняпроўшчыны й асабліва 
пра небясьпекі ды розныя прыгоды ў часе лаляваньняў на спрадвечнага 
жыхара лушчаў Беларусі зубра. Для папы-гуманістага Лявона X Мэдычы, 
вялікага аматара паляваньняў, Гусоўскі ў 1521 годзе напісаў палацінску 
й сваю знакамітую паэму пра зубра «Carmen de statura, veritate ас venalione 
bisontis».

Часта прыбывалі да Вільні пасланцы ад італьлянскіх князёў з капггоў- 
нымі гасьцінцамі каралеўскай сям’і, а да Італіі із сабой забіралі ня менш 
капггоўныя дары зь Беларусі, найперш слаўныя тады на ўсю Эўропу «лі- 
тоўскія коні», ці, ня менш слаўныя й дарагія, асабліва саболія, скуры. У 
вадным із сваіх лістоў да князя Фэрары, Альфонса, Бона пісала, што шле 
яму ў падарку «тры саракі прыгожых, далікатных сабалёў».

У чэрвені 1529 году надворны лекар Боны, Джовані Андрэа Валентіно, 
выслаў зь Вільні князю Фэрары Альфонсу скуру вельмі рэдкую навет і ў



Вялікім Княсьцьве — скуру белага медзьвядзя. У лістападзе 1533 году ў 
Вільню да Боны прыяжджае з Мантуі з падаркамі пасол князя ГанзаГі. 
У сьнежні-ж таго самага году вяртаецца ён назад з  падаркамі каралевы й 
доктара Валентьіна князю Мантуі — стіройнымі літоўекімі коньмі. Коні 
Беларусі, «літоўскія коні», на захадзе Эўропы тады цаніліся нязвычайна 
высака, што відаць і з таго, нгго ў студзені 1535 году да Вільні зь Італіі 
прыяжджае адмыслова нейкі Мадэніні, каб закупіць літоўскія коні для 
князя Фэрары.7

Вось цераз усіх тых італьлянцаў — дыпляматаў і ласлоў, гасьцей і 
купцоў, мастакоў і вучоных, шуканьнікаў прыгодаў і падарожнікаў, — 
што масава тады наведвалі сталічную Вільню й зь яе вярталіся пазьней 
назад у Італію, і адбывалася між землямі Беларусі й Італіі шьірокая вы­
мена пладамі ня толькі матар’яльных, але й культурных здабыткаў. Це- 
разь іх  зь Беларусі да Італіі завандраваць маглі лёгка й Скарынавы кнігі.

Ня вылучаная, зразумела, а навет і вельмі праўдападобная, і магчы- 
масьць гэткая, што да Італіі свае кнігі ськіраваў і сам доктар Скарына. 
Знаёмствы, што завязаліся ў часе яганага падарожжа ў 1512 годзе да Іта- 
ліі й дактарызацыі на падуанскім унівэрсытэце, хіба-ж  раптоўна не абар- 
валіся пасьля павароту на бацькаўнічыну, ці пярэбараў да Прагі. Дык кні- 
гі да Італіі Скарына мог паслаць і сам, хоць-бы, прыкладам, віцэпрыёру 
Сьвятое Калегіі Артыстых і Мэдыкаў Падуі, прафэсару Тодару Мусаты. 
За ўсю тую опагаду й прыязную іпрыхільнасьць, якія Мусатьі выявіў «ву- 
чонаму вельмі й беднаму юнаку», за ўсе ягоныя рупныя клопаты пры зда- 
бываньні гэтым юнаком дактарату, трэба-ж было выказаць удзячнасьць, 
ды, адначасна, пэўна-ж, і пахваліцца пладамі свайто важнага культурнага 
пачыну — раскошна выдадзенымі кнігамі перакладзенае Бібліі.

3  Падуі-ж, шляхамі акадэмічных знаёмасьцяў ды кантактаў, кнігі 
маглі ўжо лёгка завандраваць і да Павіі, каб трапіць у рукі найболын ім 
адпаведныя — да выдатнага адмыслоўца ўсходніх моваў, руплівага зьбі- 
раньніка кнігаў і рукапісаў, іпрафэсаіра Амбражэя Тэзэя Альбонэзы. І-снуе, 
зразумела, і гэткая магчымасьць, што ў часе свайго лерабываньня ў Італіі 
Скарына сустрэў Альбонэзы й асабіста. Што сталася з тым экзэмплярам 
Кнігі Царстваў Скарыны, якім карыстаўся Альбонэзы, ніякіх паказань- 
няў няма. Ведама толькі, што скарынаведная літаратура не рэгіструе сянь- 
ня ў бібліятэчных эборах Італіі ніводнага экзэмпляра ня толькі Кнігі 
Царстваў, але й ніякога іншага Скарьшавага выданьня.

Пацьверджаньне факту існаваньня кнігаў Скарыны ў  Італіі першай 
палавіны XVI стагодзьдзя, яшчэ за жыцьцём выдаўца, важнае сьветчаньне 
пра шырокія тагачасныя культурныя сувязі між землямі Тэзэевай Італіі 
й Скарынавай Беларусі. Цікава адзначыць і тое, што, як паказвае пры- 
клад з Амбражэем Тэзэем Альбонэзы, Скарынавы кнігі ў Італіі ня толькі 
перахоўваліся, але з пажыткам скарыстаныя былі й на унівэрсытэце для 
зазнаямленьня італьлянскіх студэнтаў з тайнамі кірылічнага альфабэту 
ды славянскім кірылічным пісьменствам. Спрычыняліся яны гэтак да важ­
нае справы — культурнага збліжэнвня рэнэсансавай Італіі із славянскім 
праваслаўным усходам.

7 P o c i e c h a ,  Władysław. Królowa Bona. Tom III. Poznań, 1958, b. 187—188.
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Лекеычныя асаблівасьці Кнігі 
Царстваў Скарыны

Янка С адоўскі

.Мэта гэтага артыкулу — выявіць нецаркоўнаславянскія словы ў лек- 
сычным складзе мовы Кнігі Царстваў, перакладзеных Франьцішкам 
Скарынам. Артыкул падзелены на дзьве часткі: у першай пададзеныя 
беларускія словы, a ў другой — словы, запазычаныя зь іншых моваў — 
чэскае, нямецкае, польскае.1

За крытэры разьмежаваньня царкоўнаславянскіх словаў ад іншых 
узяты слоўнік Міклосіча.2 Затым словы, якія ўвайшлі у гэты слоўнік 
ды якія Міклосіч уважае за царкоўнаславянскія, не пададзеныя ў нашым 
артикуле.

Нецаркоўнаславянскія словы, выяўленыя ў Кнізе Царстваў Скарыны 
ды зафіксаваныя ў вадным з наступных слоўнікаў: «Словарь б'Ьлорусскаго 
нар'Ьчія» Насовіча3 ды «Беларуска-рускі слоўнік» пад рэдакцыяй Крапівы,4 
я ўважаю за беларускія, паколькі слоўнік старабеларускае мовы яшчэ 
ня выданы. Я поўнасьцяй сабе ўсьведамляю, што шмат якія словы, пада­
дзеныя ў  першай частцы гэтага артыкулу, ужыванщца тансама ў суседніх 
мовах, г. зн. у польскай, расейскай, украінскай і балцкіх, а некаторыя 
словы ўзятыя зь нямецкае ды іншых эўрапейскіх моваў. Ня маю аднак 
намеру разглядаць паходжаньне гэных словаў, паколькі этымалягічны 
слоўнік беларускае мовы яшчэ ня ўкладзены.5 3  другога-ж боку, каротка 
разглядаецца паходжаньне словаў, пералічаных у другой частцы.

1 Артыкул гэты — пераклад (з папраўкамі й дапаўненьнямі) з ангельскае 
мовы аднаго разьдзелу дакторскае дысэртацыі, якую аўтар абараніў на Лёндан- 
скім унівэрсытэце ў лістападзе 1967 г. Загаловак дысэртацыі наступны: „А Linguistic 
analysis of the Four Books of Kings printed by Skaryna in 1518“.

2 Fr. M i k 1 о s i с h . Lexicon Palaeaslovenico-Graeco-Latiniim. Vindobonae, 1862— 
1865.

s И. И. Н о с о в и ч ъ .  Словарь бЪлорусскаго Hapinia. СПб., 1870.
4 K. K. К р а п і в а  (рэд.). Беларуска-рускі слоўнік. Мінск, 1962.
5 Этымалёгію невялікае колькасьці старабеларускіх словаў спробаваў уста- 

навіць Булахаў: М. Г. Б у л а х а ў .  Да пытаньня аб асноўным слоўнікавым 
фоньдзе й слоўнікавым саставе старажытнай беларускай мовы. Працы Інсты- 
тута мовазнаўства Акадэміі навук БССР> вып. 2, Мінск, 1954, бб. 51—102.



БЕЛАРУСКІЯ СЛОВЫ

або злуч. (б. 1006, ІІЦ, раз. 18)
Насовіч: або Крапіва: або 

альбо злуч. (б. 516. ІЦ, раз. 24)
Насовіч: альбо Крапіва: альбо 

ани злуч. (6. 116, Щ, раз. 4) 
ани анй (6. 59а, ІІЦ, раз. 1)

Насовіч: ани Крапіва: ані 
балыш наз., н.мн.ж. (б. 134а, ІІІЦ, раз. 6)

Насовіч: балька Крапіва: бэлька 
битва наз., н.адз.ж. (б. 1006, ІІЦ, раз. 18).
[з]бйтвы наз., р.адз.ж. (6. 39а, ІЦ, раз. 18) 
битве наз., д.адз.ж. (б. 366, ІЦ, раз. 17) 
битву наз., в.адз.ж. (б. 83а, ІІЦ, раз. 10) 
въ битве наз., м.адз.ж. (6. 11а, ІЦ, раз. 4)
[о]битвахъ наз., м.мн.ж. (6. 656, ІІЦ, Прадмова)

Крапіва: бітва 
бороны наз., в.мн.ж. (6. 88а, ІІЦ, раз. 12)

Крапіва: барана 
боты наз., в.мн.муж. (6. 124а, ШЦ, раз. 2)

Насовіч: ботъ Крапіва: бот 
[по]бохану наз., д.адз.муж. (б. 77а, ІІЦ, раз.6) 
бохановъ наз., р.мн.муж. (6. 1926, ІШЦ, раз. 4)

Насовіч: бохонъ Крапіва: бохан 
вага наз., н.адз.ж. (6. 150а, ІІІЦ, раз. 10) 
ваги наз., р.адз.ж. (6. 926, ІІЦ, раз. 14)

Насовіч: вага Крапіва: вага 
важилъ (неперах.) пэрф.Задз.муж. (б. 35а, ІЦ, раз. 17). 
важила естъ пэрф.Задз.ж. (6. 1506, ІІІЦ, раз. 10) 
важило пэрф.Задз.ні. (6. 35а, ІЦ, раз. 17) 
важили суть пэрф.Змн. (6. 926, ІІЦ, раз. 14)

Насовіч: важиць Крапіва: важыць 
[не]будут важити «браць пад увагу» буд.Змн. (6. 1006, ІІЦ, раз. 18) 

Насовіч: важиць 
вдолжки прысл. (6. 1346, ШЦ, раз. 6) 
вдолжъ прысл. (6. 1396, ІІІЦ, раз. 7)

Насовіч: вдовжки Крапіва: удоўж  
вернули пэрф.Змн. (6. 46, ІЦ, Рэзюмэ кнігі)

Насовіч: вернуць Крапіва: вярнуць

А д  Р э д а к ц ы і :  3  прычыны нястачы стараславянскага шрыфту, вы­
носных і іншых надрадковых знакаў (лігатуры, націскі, скароты й г. д.), 
паасобныя стараславянскія літары заменены сучаснымі, лігатуры й скаро­
ты разшыфрованы, a іншыя знакі апушчаны.



вилъ наз., р.мн.ж. (б. 266, ІЦ, раз. 13) 
вилы наз., В . М Н . Ж .  (б. 26 б, ІЦ. раз. 13)

Насовіч: вилы Крапіва: вілы 
водлЪ прысл. (б. 996, ІІЦ, раз. 17)

Насовіч: водлЪ 
воевниковъ наз., р.мн.муж. (б. 240а, ІІІІЦ, раз. 25) 

Насовіч: воёвникъ 
военный прым,, н.адз.муж. (б. 37а, ІЦ, раз. 17)

Крапіва: ваенны 
волота наз., р.адз.муж. (6. 1096, ІІЦ, раз. 21) 
волотовъ наз., р.мн.муж. (б. 110а, ІІЦ, раз. 21)

Крапіва: волат 
волочилъ пэрф.Задз.муж. (6. 88а, ІІЦ, раз. 12)

Насовіч: волочиць Крапіва: валачыць 
ворожбитовъ наз., р.мн.муж. (б. 2356, ІІІІЦ, раз. 21) 
ворожбиты наз., в.мн.муж. (6. 2306, ІІІІЦ, раз. 21)

Насовіч: ворожбитъ Крапіва: варажбіт 
врядники наз., н.мн.муж. (б. 1296, ІІІЦ, раз. 4) 
врядником наз., д.мн.муж. (б. 2326, ІІІІЦ, раз. 22) 
[со]врядниками наз. т.мн.муж. (6. 1776, ІІІЦ, раз. 21) 
[о]врядникох наз., м.мн.муж. (6. 106а, ІІЦ, Рэзюмэ, раз. 20) 
урядника6 наз., в.адз.муж. (б. 156а, ІІІЦ, раз. 12) 
урядникомъ наз., т.адз.муж. (б. 1536, ІІІЦ, раз. 11) 
урядниковъ наз., р.мн.муж. (б. 148а, ІІІЦ, раз. 9)

Насовіч: врядник i урядникъ Крапіва: ураднік 
выбавиша ао.Змн. (6. 306, ІЦ, раз. 14)

Насовіч: выбавиць Крапіва: выбавіць 
выбрати неазн. (б. 235а, ІІІІЦ, раз. 23) 
выберите заг.2мн. (6. 356, ІЦ, раз. 17) 
выбралъ пэрф.Задз.муж. (б. 25а, ІЦ, раз. 13) 
выбрали пэрф.Змн. (6. 230а, ІІІІЦ, Рэзюмэ, раз. 21) 
выбрали были плпэрф.Змн. (б. 125а, ІІІЦ, раз. 2) 
выбраша ао.Змн. (б. 32а, ІЦ, раз. 15) 
выбраны дзпрзалеж.н.мн.муж. (б. 1136, ІІЦ, раз. 15) 

Крапіва: выбраць 
выведите заг.2мн. (6. 1776, ІІІЦ, раз. 21) 
вывели пэрф.Змн. (6. 1776, ІІІЦ, 'раз. 21) 
выведе ао.Задз. (6. 2086, ІІІІЦ, раз. 11)

Крапіва: вывесці 
выгладили пэрф.Змн. (6. 133а, ІІІЦ, раз. 5)

Крапіва: выгладзіць 
выгледаючи дзпрысл.цяп. (б. 2046, ІШЦ, раз. 9)

Насовіч: выгл'Ьдаць Крапіва: выглядаць 
выгнати неаз. (6. 936, ІІЦ, Рэзюмэ, раз. 15) 
выжену цяп.зак.іадз. (б. 147а, ІІІЦ, раз. 9)

6 Дзеля зручнасьці форма гэтая пададзеная тут, не зважаючы на розьніцу 
першае літары.



выгналъ пэрф.Задз.муж. (б. 2186, ІІІІЦ, раз. 16)
Крапіва: выгнаць 

выгубити неаз. (б. 1476, ІІІЦ, раз. 9) 
выгубиши цяп.зак.2адз. (б. 2026, ІІПЦ, раз. 9) 
выгубилъ естъ пэрф.Задз.муж (б. 182а, ІІІЦ, раз. 22) 
выгубил былъ плпэрф.Задз.муж. (б. 2186, НИЦ, раз. 16) 

Насовіч: выгубиць Крапіва: выгубіць 
выдай заг.2адз. (б. 86а, ІІЦ, раз. 12) 
выдайте заг.2мн. (б. 108а, ІІЦ, раз. 20) 
выдадуть цяп.зак.Змн. (б. 109а, ИЦ, раз. 21) 
выдавалъ пэрф.Задз.муж. (б. 1476, ІІІЦ, раз. 9) 
выдавали пэрф.Змн. (6. 2106, ПІІЦ, раз. 12) 
выдали были плпэрф.Змн. (б. 114а, ІІЦ, раз. 23)

Крапіва: выдаць i выдаваць 
выдирахъ ао.іадз. (б. 37а, ІЦ, раз. 17)

Крапіва: выдзіраць 
выехати неаз. (б. 606, ІЦ, Рэзюмэ, раз. 29) 
выедь заг.2адз. (б. 214а, ІІІІЦ, раз. 14) 
были выехали плпэрф.2мн. (б. 28а, ІЦ, раз. 14)

Крапіва: выехаць 
вызов-Ьши цяп.зак.2адз. (б. 202а, ІІІІЦ, раз. 9) 
вызываючи дзпрысл.цяп. (б. 36а, ІЦ, раз. 17)

Крапіва: вызываць 
выкинь заг.2адз. (б. 204а, ІІІІЦ, раз. 9) 
выкинул пэрф.Задз.муж. (6. 2196, ІІІІЦ, раз. 16)

Крапіва: выкінуць 
выложила пэрф.Задз.ж. (б. 886, ИЦ, раз. 13) 
выложи ао.Задз. (6. 1926, ІІІІЦ, раз. 4)
выкладаются «перакладаць» цяп.Змн. (б. 26, ІЦ, Прадмова) 
выложены дзпрзалеж.н.мн.ж. (б. 118а, ІІЦ, Пальляслоўе)
о выложеныхъ дзпрзалеж.м.мн.ж. (б. За, ІЦ, Прадмова)

Насовіч: выкладаць Крапіва: выкладаць i вылажыць7 
ьыкор-Ьнити неаз. (б. 1086, ИЦ, раз. 21) 
выкоренилъ естъ пэрф.Задз.муж. (б. 1656, ІІІЦ, раз. 16) 

Насовіч: выкорениць8 Крапіва: выкараніць 
вылезши дзпрысл.прош. (6. 99а i 996, ІІЦ, раз. 17)

Крапіва: вылезці 
вылилъ естъ пэрф.Задз.муж (6. 206, ІЦ, раз. 10)

Крапіва: выліць 
вылупил пэрф.Задз.муж. (б. 239а, ІІІІЦ, раз. 25)

Крапіва: вылупіць 
вымывали пэрф.Змн. (6. 1816, ІІІЦ, раз. 22)

Крапіва: вымываць

7 Ані ў слоўніку Крапівы, ані ў слоўніку Насовіча дзеяслоў в ы к л а д а ц ь  
ня мае значаньня п е р а к л а д а ц ь .

8 У слоўніку Насовіча гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне 
дзеяслова в ы к о р е в й в а ц ь .



вымыслилъ пэрф.Задз.муж. (б. 1566, ШЦ, раз. 12)
Насовіч: вымыслиць9 

выникали пэрф.Змн. (6. 142а, ІІІЦ, раз. 8) 
выникли пэрф.Змн. (б. 142а, ІІІЦ, раз. 8)

Насовіч: выникаць i выникци Крапіва: вынікаць і вынікнуць 
вынял пэрф.Задз.муж (б. 38а, ІЦ, раз. 17)

Насовіч: выняць Крапіва: выняць 
выпалиши цяп.зак.2адз. (б. 2006, ІПІЦ, раз. 8) 
выпалилъ пэрф.Задз.муж. (6. 1476, ІІІЦ, раз. 9)

Насовіч: выпалиць Крапіва: выпаліць 
выпередилъ пэрф.Задз.муж. (б. 102а, ІІЦ, раз. 18)

Насовіч: выпередзиць Крапіва: выперадзіць 
выписано дзпрзалеж.в.адз.ні. (б. За, ІЦ, Прадмова)

Крапіва: выпісаць 
выплачение наз., в.адз.ні. (б. 210а, ІІПЦ, раз. 12)

Насовіч: выплата Крапіва: выплачванне 
выплынули пэрф.Змн. (б. 107а, ІІЦ, раз. 20)

Насовіч: выплынуць 
выпровадить цяп.зак.Задз. (б. 1056, ІІЦ, раз. 19) 
выпровадили суть пэрф.Змн. (б. 2096,, ІІІІЦ, раз. 11)

Насовіч: выпровадзиць10 Крапіва: выправадзіць 
выпустилъ пэрф.Задз.муж. (6. 716, ІІЦ, раз. 3)

Крапіва: выпусціць 
ся выпучило пэрф.Задз.ні. (6. 1356, ІІІЦ, раз. 6)

Крапіва: выпучыцца 
выростеть цяп.зак.Задз. (б. 2276, НИЦ, раз. 19)

Крапіва: вырасці 
высвободиши цяп.зак.2адз. (6. 112а, ІІЦ, раз. 22) 
высвободить цяп.зак.Задз. (б. 366, ІЦ, раз. 18) 
высвободили пэрф.Змн. (6. 103а, ІІЦ, раз. 19) 
высвободил пэрф.Задз.муж. (б. 1036, ИЦ, раз. 19) 
высвобожены суть пэрф.залеж.Змн. (6. 2116, ПІІЦ, Рэзюмэ, раз. 13) 

Насовіч: высвободзиць11 
высвобожсния наз., р.адз.ні. (6. 2126, ІІІІЦ, раз. 18)

Насовіч: высвобожение 
высече ао.Задз. (6. 163а, ІІІЦ, раз. 15)

Крапіва: высечы 
выскочило пэрф.Задз.йі. (6. 1356, ІІІЦ, раз. 6) 
выскочили суть пэрф.Змн. (б. 1876, ІІІІЦ, раз. 2) 
выскочи ао.Задз. (6. 2026, НИЦ, раз. 9)

9 Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова в ы м ы с - 
л я ц ь .

ю Дзеяслоў в ы п р о в а д з и ц ь  пададзены як закончанае трываньне дзея­
слова в ы п р о в а ж а ц ь .

ii Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова в ы е в  о -
б о ж  а ц ь .



выскочивши дзпрысл. прош. (б. 38а, ІЦ, раз. 18)
Крапіва: выскачыць 

выслалъ пэрф.Задз.муж. (б. 1936, ІІІІЦ, раз. 5)
Крапіва: выслаць 

выслобонилъ пэрф.Задз.муж. (б. 80а, ІІЦ, раз. 8)
Насовіч: выслаб-Ьниць12 Крапіва: выслабаніць 

выслухати неаз. (б. 89а, ІІЦ, раз. 13) 
выслухаи заг.2адз. (б. 125а, ІІІЦ, раз. 2) 
выслухалъ пэрф.Задз.муж. (б. 18а, ІЦ, раз. 8) 
выслухана естъ пэрф.залеж.Задз.ж. (б. 1706, ІІІЦ, раз. 18)

Насовіч: выслухаць Крапіва: выслухаць 
выспися заг.2адз. (б. 6а, ІЦ, раз. 1)

Крапіва: выспацца 
кыстерегался пэрф.Задз.муж. (б. 396, ІЦ, раз. 18)

Насовіч: выстерегацьца 
выстрели заг.2адз. (6. 2126, ІІІІЦ, 13) 
выстрелилъ пэрф.Задз.муж. (б. 2126, ІІІІЦ, раз. 13)

Крапіва: выстраліць 
выступилъ пэрф.Задз.муж. (б. 180а, ІІІЦ, раз. 22)

Крапіва: выстуніць 
высыпалъ пэрф.Задз.муж. (б. 235а, ІІІІЦ, раз. 23) 
высыпа ао.Задз. (6. 163а, ІІІЦ, раз. 15) 
высыпавши дзпрысл.прош. (6. 2106, ІІІІЦ, раз. 12) 
высыплется цяп.зак.Задз. (6.1576, ІІІЦ, раз. 13)

Крапіва: высыпаць 
вытягнулъ пэрф.Задз.муж. (6. 38а, ІЦ, раз. 17)

Насовіч: выцягнуць Крапіва: выцягнуць 
выходити неаз. (6. 2376, ІІІІЦ, раз. 24) 
выити неаз. (6. 163а, ІІІЦ, раз. 15) 
выидимо заг.імн. (б. 436, ІЦ, раз. 20) 
выиди заг.2адз. (6. 1726, ІІІЦ, раз. 19) 
вышолъ естъ пэрф.Задз.муж. (6. 224а, ІІІІЦ, раз. 18) 
вышла пэрф.Задз.ж. (б. 1996, ІІПЦ, Рэзюмэ, раз. 8) 
вышли суть пэрф.Змн. (6. 175а, ІІІЦ, раз. 20) 
выиде ао.Задз. (6. 188а, ІІНЦ, раз. 3) 
выидоша ао.Змн. (б. 142а, ІІІЦ, раз. 8) 
вышедъ дзпрнезалеж.н.адз.муж. (б. 1726, ІІІЦ, раз. 19) 
вышедши дзпрысл.прош. (б. 191а, ШІЦ, раз. 4)

Насовіч: выходзиць13 i выйсци Крапіва: выходзіць і выйсці 
вычищають цяп.Змн. (б. 1606, ІІІЦ, раз. 14) 
вычищу цяп.зак.іадз. (6. 1606, ШЦ, раз. 14) 

іКрапіва: вычысціць

12 Дзеяслоў в ы с л а б і н й ц ь  пададзены як закончанае трываньне дзея- 
слова в ы с л а б і н й в а ц ь .

13 У слоўніку Насовіча дзеяслоў в ы х о д з и ц ь  пададзены як незакончанае 
трываньне дзеяслова в ы й с ц и .



еси ганил пэрф.2адз. (б. 227а, ІШЦ, раз. 19)
Насовіч: ганиць Крапіва: ганіць 

граблей наз., р.мн. (б. 266, ІЦ, раз. 13) 
грабли наз., в.мн. (б. 266, ІД, раз. 13)

Крапіва: граблі 
гречихи наз., р.адз.ж. (б. 100а, ІІЦ, раз. 17)

Насовіч: гречиха 
гукъ наз., н.адз.муж. (б. 286, ІЦ, раз. 14) 
гуку наз., р.адз.муж. (б. 1226, ІІІЦ, раз. 1)
•гукъ кай., в.адз.муж. (б. 102а, ИЦ, раз. 18)

Насовіч: гукъ Крапіва: гук 
гуню наз., в.адз.ж. (б. 109а, ІІЦ, раз. 21)

Насовіч: гуня Крапіва: гунька 
гучать цяп.Змн. (б. 123а, ІІІЦ, раз. 1)

Крапіва: гучаць 
дармо прысл. (б. 105а, ІІЦ, раз. 19)

Насовіч: дарма Крапіва: дарма 
дитятко наз., в.мн.ні. (б. 129а, ІІІЦ, раз. 3)

Насовіч: дзицятка Крапіва: дзіцятка 
доилидомъ наз., д.мн.муж. (б. 232а, ІІІІЦ, раз. 22) 
доилиды наз., в.мн.муж. (б. 75а, ІІЦ, раз. 5)

Насовіч: дойлидъ Крапіва: дойлід 
долговечный прым., н.адз.муж. (6. 356, ІЦ, раз. 17) 

Крапіва: даўгавечны 
доростеть цяп.зак.Задз. (б. 2276, НИЦ, раз. 19) 
доросли пэрф.Змн. (б. 226а, ІІІІЦ, раз. 19)

Крапіва: дарасці 
досконалыи прым., н.адз.муж. (б. 138а, ІІІЦ, раз. 7) 

Крапіва: дасканалы 
доткнутися неаз. (б. 916, ІІД, раз. 14) 
доткнеться цяп.зак.Задз. (б. 1936, ІІІІЦ, раз. 5) 
доткнулся пэрф.Задз.муж. (б. 76а, ИЦ, Рэзюмэ, раз. 6) 
доткнулася пэрф.Задз.ж. (б. 146, ІЦ, раз. 6) 
доткнулося пэрф.Задз.ні. (6. 213а, ІІІІЦ, раз. 13) 
дотыкалося пэрф.Задз.ні. (6. 1356, ІІІЦ, раз. 6) 
дотыкали пэрф.Змн. (6. 134а, ІІІЦ, раз. 6) 
доткнувся дзпрнезалеж.н.адз.муж. (б. 172а, ІІІЦ, раз. 19) 

Насовіч: доткнуцьца, дбтыкаць i дотыкацьца 
Крапіва: даткнуцца i датыкацца 

дочки наз., н.мн.ж. (6. 676, ІІЦ, раз. 1)
Насовіч: дочка Крапіва: дачка 

дядя наз., н.адз.муж. (б. 21а, ІЦ, раз. 10) 
дяди наз., р.адз.муж. (6. 113а, ІІЦ, раз. 23) 
къ дяди наз., д.адз.муж. (б. 216, ІЦ, раз. 10)

Насовіч: дзядзя Крапіва: дзядзька 
дяковалъ пэрф. Задз. муж. (6. 776, ІІЦ, Рэзюмэ, раз. 7) 
дякуя дзцяпнезалеж.н.адз.муж. (б. 806, ІІЦ, раз. 8) 

Насовіч: дзяковаць Крапіва: дзякаваць



жадный прым., н.адз.муж. (б. 1346, ПЩ, раз. 6) 
жадинъ прым., н.адз.муж. (б. 128а, ШЦ, раз. 3) 
жадиного прим., р.адз.муж. (б. 132а, ІІІЦ, раз. 5) 
жадное прым., н.адз.ні. (6. 134а, ІІІЦ, раз. 6)

Насовіч: жадный i жадзенъ  
жерело наз., н.адз.ні. (б. 140а, ІПЦ, раз. 7)

Насовіч: жерело Крапіва: жарало 
жнатаи «жнец» наз., в.мн.муж. (б. 176, ІЦ, раз. 8)

Гэты назоўнік, мяркуючы паводля ягонай граматычнай формы, выгля- 
дае беларускі. Ен, праўдападобна, узяты зь нейкага дыялекту. 

загадками наз., т.мн.ж. (б. 149а, ІПЦ, раз. 10)
[о]загадкахъ наз., м.мн.ж. (6. 1296, ІІІЦ, Рэзюмэ, раз. 6)

Крапіва: загадка 
загибло «зьнікнуць» пэрф.Задз.ні. (6. 54а, ІІЦ, раз. 25)

Гэты дзеяслоў не пададзены ані ў Крапівы, ані ў Насовіча. Аднак, у 
вабодвых слоўніках знаходзім назоўнік гібель (гибель) і прыкметнік 
гіблы (гиблый), 

загйнете цяп.зак.2мн. (б. 25а, ІЦ, раз. 12) 
загинулъ пэрф.Задз.муж. (6. 626, ІЦ, раз. 30) 
загинуло пэрф. Задз.ні. (б. 1006, ІІЦ, раз. 18)

Насовіч: загинуць Крапіва: загінуць 
задковЪ наз., н.мн.муж. (6. 15а, ІЦ, раз. 6) 
задковъ наз., р.мн.муж. (б. 14а, ІЦ, раз. 6)

Насовіч: задокъ Крапіва: задок 
заклопотит цяп.зак.Задз. (6. 1066, ІІЦ, раз. 20)

Насовіч: заклопоциць Крапіва: заклапаціць 
запевно прысл. (6. 50а, ІЦ, раз. 23)

Насовіч: запевно 
запрежи заг.2адз. (6. 1716, ІІІЦ, раз. 18) 
запряжите заг.2мн. (б. 2036, ІІПЦ, раз. 9)

Насовіч: запрегци14 Крапіва: запрэгчы 
заприсягся пэрф.Задз.муж. (6. 203а, ІІІІЦ, раз. 9)

У слоўніку Крапівы пададзены дзеяслоў прысягацца. Дзеяслоў запры- 
сягацца ёсьць у слоўніку: М. Б а й к о ў і С .  Н е к р а ш э в і ч .  Беларуска- 
расійскі слоўнік. Менск, 1925. 

застановил пэрф.Задз.муж. (б. 101а, ІІЦ, раз. 18)
Насовіч: застановиць 

затымъ прысл. (6. 1836, ІПІЦ, Прадмова)
Насовіч: затымъ Крапіва: затым 

зброя наз., н.адз.ж. (б. 676, ІІЦ, раз. 1) 
зброи наз., р.адз.ж. (6. 176, ІЦ, раз. 8) 
зброю наз., в.адз.ж. (6. 113а, ИЦ, раз. 1)
[во]зброи наз., м.адз.ж. (б. 376, ІЦ, раз. 17) 
зброе наз., в.мн.ж. (6. 2096, ІПІЦ, раз. 11)

I4 Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова з а п р е -  
г а ц ь .



[по]зброяхъ наз., м.мн.ж. (б. 189а, ІІІІЦ, раз. 3)
Крапіва: зброя 

збытняя прым., н.адз.ж. (б. 696, ІІЦ, раз. 2)
Насовіч: збытный 

здавъна прысл. (6. 19а, ІЦ, раз. 9)
Насовіч: здавна 

злекнувшися дзпрысл.прош. (6. 1976, НИЦ, Рэзюмэ, раз. 7) 
Насовіч: злекнуцьца 

злость наз., н.адз.ж. (б. 546, ІЦ, раз. 25) 
злости наз., р.адз.ж. (6. 516, ІЦ, раз. 24) 
злость наз., в.адз.ж. (б. 127а, ІІІЦ, раз. 2) 
злостию наз., т.адз.ж. (б. 1026, ІІЦ, раз. 18)
[въ]злости наз., м.адз.ж. (б. 25а, ІЦ, раз. 12)

Крапіва: злосць 
зменилъ пэрф.Задз.муж. (6. 21а, ІЦ, раз. 10) 
зменишися цяп.зак.2адз. (б. 21а, ІЦ, раз. 10)

Насовіч: зягЬницьца i змЪниць15 
Крапіва: змяніць і змяніцца 

змовилися пэрф.Змн. (б. 476, ІЦ, раз. 22)
Насовіч: змовицьца Крапіва: змовіцца 

змордованы дзпрзалеж.н.мн.муж. (б. 256, ІЦ, раз. 12) 
Насовіч: змордоваць16 Крапіва: змардаваць 

знаити неаз. (6. 169а, ІІІЦ, раз. 18) 
знаиду цяп.зак.іадз. (6.966, ІІЦ, раз. 16) 
знаидеига цяп.зак.2адз. (6. За, ІЦ, Прадмова) 
энаидет цяп.зак.Задз. (6.53а, ІЦ, раз. 25) 
знаидете цяп.зак.2мн. (6. 19а, ІЦ, раз. 9) 
знаидуть цяп.зак.Змн. (6. 53а, ІЦ, раз. 25) 
знашли суть пэрф.Змн. (6. 206, ІЦ, раз. 10) 
знаидохъ ао.іадз. (б. 61а, ІЦ, раз. 29) 
знаиде ао.Задз. (б. 1746, ІІІЦ, раз. 20) 
знаидено естъ пэрф.залеж.Задз.ні. (6. 116а, ІІЦ, раз. 24) 
былъ знаиден плпэрф.залеж.Задз.муж. (6. 1506, ІІІЦ, раз. 10) 
знаидены были плпэрф.залеж.Змн. (6. 240а, ІІІІЦ, раз. 25) 
знаиденыхъ дзпрзалеж.р.мн.ж. (6. 234а, ПІІЦ, раз. 23) 

Насовіч: знайци Крапіва: знайсці 
знову прысл. (6. 1046, ІІЦ, раз. 19)

Насовіч: знову i зновъ Крапіва: зноў 
кажныи зай., н.адз.муж. (б. 1746, ІІІЦ, раз. 20) 
кажного зай., р.адз.муж. (6. 136, ІЦ, раз. 5) 
кажному зай., д.адз.муж. (6.77а, ІІЦ, раз. 6) 
кожный зай., в.адз.муж. (6. 166, ІЦ, раз. 7) 
въ кажномъ зай., м.адз.муж. (б. 136, ІЦ, раз. 5)

15 Насовіч падае абодвы дзеясловы як закончанае трьшаньне дзеясловаў 
з м - Ь н и в а ц ь ц а  і з м і н й в а ц ь .

le Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова з м о р д о -  
в ы в а ц ь .



кожная зай., н.адз.ж. (6.1506, ІІІЦ, раз. 10) 
кожныхъ зай., р.мн.ж. (6. 36, ІЦ, Прадмова) 
кожный зай., в. мн. ж. (6. За, ІЦ, Прадмова) 
кажное зай., в.адз.ні. (б. 189а, ІІІІЦ, раз. 3) 
[подъ]кажнымъ м.адз.ні. (6. 2186, ІІІІЦ, раз. 16)

Насовіч: кажный i кожный Крапіва: кожны 
канцлеръ наз., н.адз.муж. (6. 224а, ІІІІЦ, раз. 18) 
канцлера наз., р.адз.муж. (б. 226а, ІІІІЦ, раз. 19) 
канцлеремъ наз., т.адз.муж. (6. 81а, ИЦ, раз. 8)

Крапіва: канцлер 
кашку наз., в.адз.ж. (6. 886, ИЦ, раз. 13)

Насовіч: кашка Крапіва: каша 
кликунъ наз., н.адз.муж. (б. 181а, ІІІЦ, раз. 22)

Насовіч: кликунъ Крапіва: клікун 
кресло наз., в.адз.ні. (б. 1906, ІІІІЦ, раз. 4) 
съ кресла наз., р.адз.ні. (6. 12а, i 126, ІЦ, раз. 4) 
[на]кресле наз., м.адз.ні. (6. 56, ІЦ, раз. 1) 
кресла наз., в.мн.ні. (6. 136, Щ, раз. 5)

Насовіч: креселко Крапіва: крэсла 
кроквами наз., т.мн.ж. (б. 134а, ІІІЦ, раз. 6)
[до]кроквеи наз., р.мн.ж. (6. 1346, ІІІЦ, раз. 6)

Крапіва: кроква 
кубки наз., в.мн.ж. (б. 2396, ІІІІЦ, раз. 25)

Крапіва: кубак 
кучу наз., в. адз. ж . (6. 1016, ІІЦ, раз. 18) 
кучи наз., в. мн. ж . (6. 2056, ІІІІЦ, раз. 10)

Насовіч: куча Крапіва: куча 
леней прысл.выш. (б. 1166, ІІЦ, раз. 24)

Насовіч: л'Ьпей Крапіва: лепей 
лепшии прым.выш., н. адз.муж. (6. 172а, ІІІЦ, раз. 19) 
лепшего прым.выш., р.адз.муж. (б. 205а, ІІІІЦ, раз. 10) 
лепшему прым.выш., д.адз.муж. (б. 326, ІЦ, раз. 15) 
лепшии прым.выш., в.адз.муж. (6. 177а, ПІЦ, раз. 21) 
лепших прым.выш., р.мн.муж. (6. 126а, ІІІЦ, раз. 2) 
лепшая прым.выш., н.адз.ж. (6. 986, ІІЦ, раз. 17) 
лепшии прым.выш., н.мн.ж. (б. 194а, ПІІЦ, раз. 5) 
лепшее прым.выш., н.адз.ні. (6. 326, ІЦ, раз. 15) 
лепъшего прым.выш., р.адз.ні. (б. 1006, ІЦ, раз. 18) 

Насовіч: л’Ьпший Крапіва: лепшы 
линии наз., р.адз.ж. (6. 139а, ІІІЦ, раз. 7)

Крапіва: лінія 
малеваниемъ наз., т.адз.ні. (б. 1356, ІІІЦ, раз. 6) 

Насовіч: малевание Крапіва: маляванне 
матка наз., н.адз.ж. (6. 676, ІІЦ, раз. 1) 
матко наз., к.адз.ж. (б. 125а, ІІІЦ, раз. 2) 
матки наз., р.адз.ж. (6.1056, ІІЦ, раз. 19) 
матце наз., д.адз.ж. (6. 1256, ІІІЦ, раз. 2)



матку наз... в.адз. ж . (б. 108а, ІІЦ, раз. 2Ü)
Насовіч: матка Крапіва: матка 

[къ]мете17 наз., д.адз.ж. (б. 44а, ІЦ, раз. 20)
Насовіч: м-Ьта Крапіва: мэта 

молотое дзпрзалеж.р.адз.ж. (б. 100а, ІІЦ, раз. 17) 
Крапіва: малоць 

молотять цяп.Змн. (б. 212а, ІІІІЦ, раз. 13)
Крапіва: малаціць 

молчком прысл. (б. 1286, ШЦ, раз. 3)
Насовіч: мовчкомъ Крапіва: маўчком 

муловъ наз., р.мн.муж. (б. 1986, ІІІІЦ, раз. 7) 
мулы наз., в. мн. муж. (6. 151а, ІІІЦ, раз. 10) 
мулицу наз., в.адз.ж. (6. 122а, ІІІЦ, раз. 1)

Крапіва: мул 
мурали «муляр» наз., н.мн.муж. (6. 133а, ІПЦ, раз. 5) 
муралемъ наз., д.мн.муж. (б. 232а, НИЦ, раз. 22) 
мурале наз., в.мн.муж. (6. 75а, ІІІЦ, раз. 5)

Насовіч: мураль 
[на]муре наз., м.адз.муж. (6. 646, ІЦ, раз. 31)

Насовіч: муръ Крапіва: мур 
мусить цяп.Задз. (б. 113а, ІІЦ, раз. 23) 
мусилъ есми пэрф.іадз. (б. 74а, ІІЦ, раз. 4) 
мусилъ пэрф.Задз.муж. (б. 1036, ІІЦ, раз. 19)

Насовіч: мусиць Крапіва: мусіць 
навернулся пэрф.Задз.муж. (б. 33а, ІЦ, раз. 15)

Насовіч: навернуцьца Крапіва: навярнуцца 
накривленое дзпрзалеж.р.адз.ж. (6. 139а, ІІІЦ, раз. 7) 

Насовіч: накривицьца18 
налево прысл. (6. 146, ІЦ, раз. 6)

Крапіва: налева 
наняли пэвф.Змн. (6. 826, ІІЦ, раз. 10)

Крапіва: наняць 
направо прысл. (б. 146, ІЦ, раз. 6)

Крапіва: направа 
напротив прысл. (б. 2046, ІІІІЦ, раз. 9)

Насовіч: напроцивку Крапіва: напроціў 
[о]нарожении наз., м. адз. ні. (б. 46, ІЦ, Рэзюмэ кнігі) 

Насовіч: нароженне Крапіва: нараджэнне 
нахилили пэрф. Змн. (6. 766, ІІЦ, раз. 6)

Насовіч: нахилиць19 Крапіва: нахіліць 
нехаи заг.2адз. (6. 191а, ІІПЦ, раз. 4)

17 Калі слова сустракаецца толькі з прыназоўнікам, прыназоўнік будзе ўзяты 
у дужкі.

is Насовіч мае толькі зваротную форму, якую падае як закончанае трывань­
не дзеяслова н а к р и в л и в а ц ь ц а .

19 Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова н а х и - 
л я ц ь .



нехавши дзпрысл.прош. (б. 206, ІЦ, раз. 10)
Насовіч: нехаць 

нехаи прысл. (б. 69а, ІІЦ, раз. 2)
Насовіч: нёхай Крапіва: няхай 

нуды наз., р.адз.ж. (6. 99а, ИЦ, раз. 17)
Насовіч: нуда Крапіва: нуда 

[о]н-Ьвинности наз., м.адз.ж. (б. 236, ІЦ, Рэзюмэ, раз. 12)
Крапіва: нявіннасць 

няньку наз., в.адз.ж. (6. 208а, ІІІІЦ, раз. 11)
Насовіч: нянька Крапіва: нянька 

обжаловалъ пэрф.Задз.муж. {6. 105а, ІІЦ, раз. 19)
Насовіч: обжаловаць 

объволокуть цяп.зак.Змн. (6. 986, ІІЦ, раз. 17)
Крапіва: абвалачы 

обкружала пэрф. Задз.ж. (б. 1386, ІІІЦ, раз. 7) 
обкружовала пэрф.Задз.ж. (б. 138а, ІІІЦ, раз. 7) 
окружающи дзцяпнезалеж.н.адз.ж. (6. 1386, ІІІЦ, раз. 7)

Крапіва: акружаць i абкружаць 
околичныхъ прым., р.мн.муж. (б.24а, ІЦ, раз. 12)
[съ]околичными прым., т.мн.муж. (б. 306, ІЦ, раз. 14) 
во околичныхъ прым., м.мн.муж. (б. 131а, ІІІЦ, раз. 4)

Крапіва: ваколічны 
остальцевъ «засталы» наз., в.мн.муж. (б. 1646, ІІІЦ, раз. 16)

Н. Нікіфароўсюі падае слова остальцовъ у прымаўцы, запісанай на Ві- 
цебшчыне: «Паси, Божа, остальцовъ»20. Назоўнік астальцо ўжываецца 
таксама ў Лагойшчыне; ён пададзены ў прыказцы, запісанай А. Вар- 
лыгам: «Пасі, Божа, асталцо»21. У слоўніку Насовіча гэтага назоўніка 
няма, але ёсьць прыкметнік осталый. 

остерегла пэрф.Задз.ж. (6. 41а, ІЦ, Рэзюмэ, раз. 19)
Крапіва: асцерагчы 

отеленых дзпрзалеж.р.мн.ж. (6. 146, ІЦ, раз. 6)
Крапіва: ацяліцца 

оточивали пэрф.Змн. (6.1406, ІІІЦ, раз. 7)
Насовіч: оточаць 

1въ] отягненои дзпрзалеж.м.адз.ж. (б. 107а, ІІЦ, раз. 20)
Крапіва: абцягнуць 

[от]панования наз., р.адз.ні. (6. 155а, ІІІЦ, раз. 12)
Насовіч: панованне Крапіва: панаванне 

панъ наз., н.адз.муж. (б.225а, ІІІІЦ, раз. 18)
Насовіч: панъ Крапіва: пан 

пащекъ наз., р.мн.ж. (б. 37а, ІЦ, раз. 17)

20 Н. Я. Н й к й ф о р о в с к і й .  Долупославицы и полупоговорки, употребля- 
емыя в Витебской Белоруссии. Записки СЪверозападнаго Отдела Императорскаго 
Русскаго Географмчесчсаго Общества, кн. 2, Вильна, 1911, б. 150.

21 А . В  а р л ы г а . Прыказкі й асаблівыя выказы з Лагойшчыны ў Меншчы- 
не. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Запісы, кн. 3, Мюнхэн, 1964, б. 193
i 226 (Нр. 1065 i 1728).



Насовіч: паіцека 
певне прысл. (б. 56а, ІЦ, раз. 26)

Насовіч: певне Крапіва: пэўне і пэўна 
псвное прым., в.адз.ні. (б. 50а, ІЦ, раз. 23)

Насовіч: вевный Крапіва: пэўны 
перебйлйся пэрф. Змн. (б. 69а, ІІЦ, раз. 2)

Крапіва: перабіцца 
[по]пйрогу наз., м.адз.муж. (б. 77а, ІІЦ, раз. 6)

Насовіч: пирогъ Крапіва: пірог 
планетамъ наз., д.мн.ж. (б. 230а, ІІІІЦ, раз. 21)

Крапіва: планета 
плугъ наз., в.адз.муж. (б. 1736, ШЦ, раз. 19)

Крапіва: плуг 
погордаи заг.2адз. (6. 185а, НИЦ, раз. 1) 
погорди заг.2адз. (6. 125а, ІІІЦ, раз. 2) 
погордел пэрф.Задз.муж. (б. 1046, ІІЦ, раз. 19) 
погордела пэрф.Задз.ж. (б.76а, ІІЦ, Рэзюмэ, раз. 6) 
погорде ао.Задз. (б. 1546, ІІІЦ, Рэзюмэ, раз. 12)

Насовіч: погордзЪць22 Крапіва: пагарджаць23 
подкасавъ дзпрнезалеж.н.адз.муж. (б. 1716, ІІІЦ, раз. 18) 

Насовіч: подкасаць Крапіва: падкасаць 
подяковал пэрф.Задз.муж. (б. 816, ІІЦ, раз. 9) 
подяковали пэрф.Змн. (6. 123а, ІІІЦ, раз. 1) 
подяковавши дзпрысл.прош. (6. 1466, ІІІЦ, раз. 8)

Насовіч: подзяковаць Крапіва: падзякаваць 
поки злуч. (6. 181а, ІІІЦ, раз. 22)

Насовіч:покй Крапіва: покі 
покинулъ есь пэрф.2адз. (б. 366, ІЦ, раз. 17) 
покинувши дзпрысл.прош. (б. 186, ІЦ, раз. 9)

Насовіч: покинуць Крапіва: пакінуць 
поколь злуч. (б. 155а, ІІІЦ, раз. 12) 
покол'Ь злуч. (6. 1446, ІІІЦ, раз. 8) 
покуле злуч. (б. 586, ІЦ, раз. 27)

Насовіч: покуль Крапіва: покуль 
поколения наз., р.адз.ні. (6. 2166, ШІЦ, раз. 15) 
поколіней наз., р.мн.ні. (6.1416, ІІІЦ, раз. 7)

Крапіва: пакаленне 
нолепшевашеся імпэрф.Задз. (б. 346, ІЦ, раз. 16)

Насовіч: шмгЬпшиць24 Крапіва: палешыцца 
поищу цяп.зак.іадз. (б. 204а, ІІІІЦ, раз. 9) 
помстиши цяп.зак.2адз. (б. 2026, ІІІІЦ, раз. 9) 
помстилъ естъ пэрф.Задз.муж. (б. 1026, ІІЦ, раз. 18) 

Насовіч: помсциць Крапіва: помсціць

22 Насовіч падае толькі закончанае трываньне.
23 Толькі незакончанае трываньне сустракаецца ў слоўніку Крапівы.
24 Зваротная форма не пададзеная.



п оради вся  дзпрнезалеж.н.адз.муж. (б. 1566, ІІІЦ, раз. 12) 
Насовіч: п орад зи ц ьц а  Крапіва: п ар ад зіц ц а  

посполу прысл. (6. 1286, ІІІЦ, раз. 3)
Насовіч: посп олъ  

п очаток  наз., н.адз.муж. (б. 1196, ІІІЦ, Прадмова) 
[н а]початку  наз., м.адз.муж. (6. 986, ІІЦ, раз. 17)

Насовіч: п о ч ато к ъ  Крапіва: п ач атак  
п ры годы  наз., н. мн. ж. (6. 856, ІІЦ, раз. 11)
[съ]пригоды  наз., р.адз.ж. (6. 146, ІЦ, раз. 6)

Насовіч: притода Крапіва: пры года 
п р и зв о л яи  «пазваляць» заг.2адз. (6. 174а, ІІІЦ, раз. 20) 

Насовіч: п р и зв о л яц ь  
п р и к р ы м ъ  прым., т.адз.муж. (6. 95іб, ИЦ, раз. 15)

Насовіч: п р и к р ы й  Крапіва: п р ы к р ы  
п ри ров н ался  пэрф.Задз.муж. (6. 114а, ІІЦ, раз. 23) 
п ри р о в н авая  дзцяпнезалеж.н.адз.муж. (6. 1116, ІІЦ, раз. 22) 

Насовіч: п ри ровн и вац ь  Крапіва: п ры р аў н о ў в ац ь  
п рислови е наз., н.адз.ні. (6. 75а, ІІЦ, раз. 5)
[въ]присловие наз., в. адз. ні. (6. 147а, ІІІЦ, раз. 9) 
[въ]п рислови и  наз., м.адз.ні. (6. 52а, ІЦ, раз. 10)

Насовіч: п рисловье 
п ром инуло пэрф.Задз.ні. (6. 156,ІЦ, раз. 7)

Крапіва: п рам ін уц ь 
пугою  наз., т.адз.ж. (6. 1556, ІІІЦ, раз. 12) 
п угам и  наз., т.мн.ж. (6. 1556, ІІІЦ, раз. 12)

Насовіч: п уга Крапіва: п уга 
р ад а  наз., н.адз.ж. (6. 98а, ІІЦ, раз. 17) 
р ад ы  наз., р.адз.ж. (6. 996, ИЦ, раз. 17) 
р а д у  наз., в.адз.ж. (6. 98а, ИЦ, раз. 17)

Насовіч: р ад а  Крапіва: рад а  
р о зо сл алъ  есми пэрф.іадз.муж. (6. 46а, ІЦ, раз. 21)

Крапіва: р азасл а ц ь  
розш и р и л  еси  пэрф.2адз.муж. (6. 1116, ІІІЦ, раз. 22) 
р о зш и р и лся  пэрф.Задз.муж. (6. 123а, ІІІЦ, раз. 1)

Крапіва: расш ы р ы ц ь  i расш ы ры ц ц а 
розм нож ени е наз., н. адз. ні. (6. 13а, ІЦ, раз. 5)

Крапіва: разм н аж эн н е  
розсекаю т цяп.зак.Змн. (6. 170а, ІІІЦ, раз. 18) 
р о зъ сек ал  пэрф.Задз.муж. (6. 33а, ІЦ, раз. 15) 
р о зсек ав  дзпрнезалеж.н.адз.муж. (6. 171а, ІІІЦ, раз. 18) 

Крапіва: р ассяк ац ь  
р о ск азал  есм ъ «загадаць» пэрф.іадз.муж. (6. 46а, ІЦ, раз. 21) 
р о ск азы в ал  пэрф.Задз.муж. (6. 148а, ІІІЦ, раз. 9) 
р о ск азал  естъ  пэрф.Задз.муж. (б. 92а, ИЦ, раз. 14)

Насовіч: ро сказо вац ь  i росказац ь  
ростопта ао.Задз. (б. 202а, НИЦ, Рэзюмэ, раз. 9)

Крапіва: р астап тац ь



светки наз., в.мн.муж. (б. 1776, ШЦ, раз. 21)
Насовіч: свЪтка Крапіва: сведка 

[на]свитании наз., м.адз.ні. (б. 70а, ІІЦ, раз. 2)
Крапіва: світанне 

скатерть «абрус» наз., в.адз.ж. (б. 99а, ІІЦ, раз. 17)
I. Срэзьнеўскі цытуе гэты назоўнік таксама з Смаленскае Граматы 
1150 г.24а. У слоўніку Насовіча ёсьць зьмяншальная форма скацерка.
У Літоўскім Статуце 1588 г., раз. 13, арт. 11: скатертей, 

скинули пэрф.Змн. (6. 106а, ИЦ, Рэзюмэ, раз. 20)
Крапіва гскінуць 

слюбовалъ есмъ пэрф.іадз.муж. (б. 94а, ІІЦ, раз. 15) 
слюбих ао.іадз. (б. 94а, ІІЦ, раз. 15) 
слюбуючи прысл.цяп. (б. 94а, ІІЦ, раз. 15)

Насовіч: шлюбоваць 
слютуися заг.2адз. (6. 145а, ІІІЦ, раз. 8) 
слютовался пэрф.Задз.муж. (б. 1176, ІІЦ, раз. 24) 
слютуется цяп.зак.Задз. (б. 1756, ІІІЦ, раз. 20)

Насовіч: злитовацьца Крапіва: злітавацца 
смелость наз., н.адз.ж. (б. 224а, ІІІІЦ, раз. 18) 
для смелости наз., р.адз.ж. (6. 766, ИЦ, раз. 6)

Крапіва: смеласць 
смолвимося цяп.зак.імн. (6. 50а, ІЦ, раз. 23)

Насовіч: змовицьца Крапіва: змовіцца 
смолву наз., в.адз.ж. (б. 176а, ІІІЦ, раз. 20)

Насовіч: змова Крапіва: змова 
смутен прым., н. адз.муж. (б. 177а, ІІІЦ, раз. 21) 
смутна прым., н.адз.ж. (б. 896, ІІЦ, раз. 13) 
смутные прым., в.мн.ж. (б. 91а, ІІЦ, раз. 14)

Насовіч: смутный Крапіва: смутны 
сошлися суть пэрф.Змн. (6. 2066, ІІПЦ, раз. 10)

Насовіч: сыйцися Крапіва: сысціся 
соузы наз., н.мн.муж. (6. 1106, ІІЦ, раз. 22)
[въ]соузе наз., м.адз.муж. (6. 546, ІЦ, раз. 25)

Крапіва: саюз 
спици наз., в.мн.ж. (б. 140а, ІІІЦ, раз. 7) 
спицами наз., т. мн. ж. (6. 1706, ІІІЦ, раз. 18) 
спицу (писальную) «пяро» наз., в.адз.ж. (6. 231а, ІІПЦ, раз. 21)

Крапіва: спіца25 
справедливе прысл. (6. 936, ІІЦ, раз. 15)

Крапіва: справядліва 
справедливость, наз., в.адз.ж. (б. 154а, ІІІЦ, раз. 11)

Крапіва: справядлівасць 
справедливый прым., н.адз.муж. (6. 1126, ІІЦ, раз. 23)

24а И . И . С р е з н е в с к і й .  Матеріалы для словаря древнерусскаго языка 
по письменнымъ памятникамъ. Санктпетербургъ, 1890—1903.

25 У сучаснай беларускай мове гэтае слова ня ўжываецца ў вапошнім зна- 
чаньні.



справедливый прым., в.адз.муж. (б. 86а, ІІЦ, раз. 12) 
справедливымъ прым., т.адз.муж. (б. 1276, ІІІЦ, раз. 3) 
во справедливыхъ прым., м.мн.ж. (6.67а, ИЦ, раз. 1) 
справе длившим прым. выш., н.адз.муж. (б. 52а, ІЦ, раз. 24) 

Крапіва: справядлівы 
справовати неаз. (6. 78а, ІІЦ, раз. 7) 
еправуеши цяп.2адз. (6. 177а, ІІІЦ, раз. 21) 
справоваше імпэрф.Задз. (6. 83а, ИЦ, раз. 10) 
справовал естъ пэрф.Задз.муж. (6. 130а, ІІІЦ, раз. 4) 
справовали пэрф.Змн. (6. 83а, ИЦ, раз. 10)

Насовіч: справоваць 
справце наз., н.мн.муж. (6. 148а, ІІІЦ, раз. 9)

Насовіч: справца 
спустошилъ пэрф.Задз.муж. (6. 2236, ПІІЦ, раз. 18) 

Насовіч: спустошиць Крапіва: спустошыць 
стеречи неаз. (6. 36а, ІЦ, раз. 17) 
стережи заг.2адз. (б. 1766, ІІІЦ, раз. 20) 
стерегли пэрф.Змн. (6. 416, ІЦ, раз. 19)

Крапіва: сцерагчы 
сторкаете цяп.зак.2мн. (б. 9а, ІЦ, раз. 2)

Крапіва: торкаць 
стретити неаз. (6. 140а, ІІЦ, раз. 19) 
стретил пэрф.Задз.муж. (6. 159а, ІІІЦ, раз. 13) 
стретятся цяп.зак.Змн. (б. 206, ІЦ, раз. 10) 
стретился естъ пэрф.Задз.муж. (б. 206а, ІІІІЦ, раз. 10) 

Насовіч: стрЪциць i стрЪцицьца 
Крапіва: стрэць, сустрэць, стрэцца i сустрэцца 

ступки наз., в. мн. ж. (6. 2396, ПІІЦ, раз. 25)
Крапіва: ступка 

[в]сукни наз., м.адз.ж. (6. 107а, ІІЦ, раз. 20)
Насовіч: сукня Крапіва: сукня 

« кровавилъ пэрф.3адз.муж. (б. 124а, ІІІЦ, раз. 2)
Крапіва: скрывавіць 

[еы]споду наз., р.адз.муж. (б. 137а, ІІІЦ, раз. 7)
Насовіч: сподъ Крапіва: спод 

туляхуся імпэрф.Змн. (6. 496, ІЦ, раз. 23)
Насовіч: туляцьца Крапіва: туляцца 

тямил естъ пэрф.Задз.муж. (б. 107а, ИЦ, раз. 20)
Насовіч: цямиць Крапіва: цяміць 

уж а наз., в.адз.муж. (6. 223а, НИЦ, раз. 18)
Насовіч: вужъ Крапіва: вуж  

ужиточная прым., н.адз.ж. (б. 986, ІІЦ, раз. 17)
Насовіч: ужиточный Крапіва: ужытачны 

(ко]узъгорку наз., д.адз.муж. (б. 696, ИЦ, раз. 2)
Насовіч: узгорок Крапіва: узгорак 

урядника глядзі врядники 
фикги наз., н.мн.ж. (б. 966, ИЦ, раз. 16)



фикговъ наз., р.мн.ж. (б. 54а, ІЦ, раз. 25)
Крапіва: фіга 

хорошъ прым., н.адз.муж. (б. 926, ІІЦ, раз. 14) 
Крапіва: харошы 

цетнереи наз., р.мн.муж. (б. 1476 маргінэс, ІІІЦ, раз. 9) 
цетнери наз., в.мн.муж. (б. 166а, маргінэс, ІІІЦ, раз. 16) 

Крапіва: цэнтнер 
[на]цимбалех наз., м.мн. (6. 766, ІІЦ, раз. 6)

Насовіч: цымбалы Крапіва: цымбалы 
чему прысл. (б. 56, ІЦ, раз. 1)

Насовіч: чему Кратііва: чаму 
честовалъ пэрф.Задз.муж. (б. 18а, ІЦ, Рэзюмэ, раз. 9) 

Насовіч: честоваць Крапіва: частаваць 
шкодлива прым., н.адз.ж. (б. 696, ІІЦ, раз. 2)

Насовіч: шкодливый Крапіва: шкадлівы 
щасливая прым., н.адз.ж. (6. 6а, ІЦ, раз. 1)

Насовіч: щасливый Крапіва: шчаслівы 
я зай., 1ая асоба н.адз. (б. 246, ІЦ, раз. 12)

Крапіва: я
откинулъ еси пэрф.2адз.муж. (6. 326, ІЦ, раз. 15) 
откинулъ пэрф.Задз.муж. (6. 326, ІЦ, раз. 15)

Насовіч: откинуць26 Крапіва: адкінуць 
отповЪди наз., р.адз.ж. (б. 1706, ІІІЦ, раз. 18) 
отповеди наз., в.мн.ж. (б. 1076, ІІЦ, раз. 20)

Насовіч: отповЪдь

II

СЛОВЫ 3 ЧЭСКАЕ, НЯМЕЦКАЕ, ПОЛЬСКАЕ МОВАЎ

1. Наступныя словы был i, магчыма, створаныя на ўзор чэскіх, ато й 
запазычаныя з чэскае мовы, бо яны знаходзяцца ў  Чэскай Бібліі, надрука- 
ванай у Вэнэцыі ў 1506 г.27
весцевъ «вяшчун» наз., р.мн.муж. (б. 59а, ІЦ, раз. 28) 
вестъцовъ наз., р.мн.муж. (6. 2356, ІІІІЦ, раз. 23) 
вестце наз., в.мн.муж. (6. 2306, ІІІІЦ, раз. 21)
Чэская Біблія: wiesscze наз., в.мн.муж. (б. n VII6, ІЦ, раз. 28) 

wiesscze наз., в.мн.муж. (6. г Хб, ІІІІЦ, раз. 23) 
wiesscze наз., в.мн.муж. (6. г VIII6, ШЩ, раз. 21) 

възбръмят «здранцьвець» цяп.зак.Змн. (6. 106, ІЦ, раз. 3)
Чэская Біблія: zbrnijef цяп.зак.Змн. (6. m Va, ІЦ, раз. 3) 
выседлыми «выпуклая» прым., т.мн.ж. (6. 1346, ІІІЦ, раз. 6)
Чэская Біблія: wysedlÿm прым., т.адж.ні. (б. р Via, ІІІЦ, раз. 6)

26 Гэты дзеяслоў пададзены як закончанае трываньне дзеяслова о т к и д а ц ь .
27 Чэскі назоў наступны: Biblij Cźeskd w Benâtkach tisstenâ. Uenetiis, 1506.



д е к и  «кінжал» наз., р.адз.ж. (б. 107а, ІІЦ, раз. 20) 
д еку  наз., в.адз.ж. (б. 107а, ІІЦ, раз. 20)
Чэская Біблія: déky наз., р.адз.ж. (б. о 1X6, ІІЦ, раз. 20) 

déku наз., в.адз.ж. (б. о 1X6, ІІЦ, раз. 20) 
д ел ы вал а  «рабіць» пэрф.Задз.ж. (б. 86, ІЦ, раз. 2)
Чэская Біблія: dielâwala пэрф.Задз.ж. (6. m ІІІб, ІЦ, раз. 2)
(под яблонью ) зерн атою  «гранатная» (яблыня) прым., т.адз.ж. (б. 27а, ІЦ, 
раз. 14)
Чэская Біблія: (pod) zrnatû (yablonij) прым., т.адз.ж. (6. m ІХб, ІЦ, раз. 14) 
кур о п твы  «курапатка» наз., в.мн.ж. (б. 57а, ІЦ, раз. 26)
Чэская Біблія: kuroptwy наз., в.мн.ж. (6. n Vila, ІЦ, раз. 26) 
ратол'Ьсны и «разложысты» прым., в.адз.ж. (б. 1006, ИЦ, раз. 18) 
п одъ  ратолесны м  прым., т.адз.ні. (6. 2186, ІІІІЦ, раз. 16)
Чэская Біблія: ratolestnÿ прым., в.адз.муж. (6. о V illa , ИЦ, раз. 18)

pod ratolestnÿm прым., т.адз.ні. (б. г Via, НІІЦ, раз. 16)
до см ръковое «сасновая» прым., р.адз.ж. (б. 35а, ІЦ, раз. 17) 
в ъ  смръковЪ  прым., м.адз.ж. (б. 36а, ІЦ, раз. 17) 
п одъ  см ы рковы м ъ прым., т.адз.ні. (158а, ШЦ, раз. 13)
Чэская Біблія: smrkowije «сасновы гай» наз., н.адз.ні. (6. п б, ІЦ, раз. 17) 

w  smrkowé «сасновае» прым., м.адз.ні. (6. п б, ІЦ, раз. 17) 
pod smrkem «сасна» наз., т.адз.муж. (б. q a, НІЦ, раз. 13) 

уродное «уражайная» прым., р.адз.ж. (6. 225а, НИЦ, раз. 18)
Чэская Біблія: vrodné прым., р.адз.ж. (6. г VII6, ІІІІЦ, раз. 18) 
четверогран атого  «чатырохкутны» прым., р.адз.м. (б. 134а, ІІІЦ, раз. 6) 
ч в ерогран аты м ъ  прым., т.адз.ні. (6. 136а, ІІІЦ, раз. 6) 
четвсрогран оваты и  прым., н. мн. ні. (б. 137а, ІІІЦ, раз. 7) 
четверогран овато  прысл. (б. 137а, ІІІЦ, раз. 7)
Чэская Біблія: cztwerohranatého прым., р.адз.муж. (б. р V6, ІНЦ, раз. 6) 

cźtwerohranatym прым., т.адз.ні. (б. р Via, ШЦ, раз. 6) 
cztwerohrnaté прым., н.мн.ні. (б. р Via, ІІІЦ, раз. 7) 
cztwerohrnatie прысл. (6. р VI6, ІІІЦ, раз. 7)

2. Ніжэй пададзеныя словы сустракаюцца ў Чэскай Бібліі, надрукава- 
най у Вэнэцыі ў 1506 г., і ў польскай мове. Да Скарыны яны, магчыма, тра- 
пілі з Чэскае Бібліі. 3  другога боку, яны маглі трапіць з польскае мовы ў 
беларускую.
восполок «разам» прысл. (б. 138а, ІІІЦ, раз. 7)
Чэская Біблія: wespolek прысл. (б. р VI6, ІІІЦ, раз. 7) 
старапольская мова: wespołek28

28 Старапольскія словы, згадваныя ў гэтай частцы, можна знайсьці ў наступ- 
ным слоўніку: Jan K a r ł o w i c z ,  Adam K r y ń s k i  j Władysław M i e d ź -  
w i e d z k i . Słownik języka polskiego. Warszawa, 1900—1927.



вырилъ естъ «гравіраваць» пэрф.Задз.муж. (б. 1406, ІІІЦ, раз. 7) 
выритые дзпрзалеж.н.мн.муж. (б. 1406, ІІІЦ, раз. 7)
Чэская Біблія: wyrył gt пэрф.Задз.муж. (6. р Vila, ІІІЦ, раз. 7)

wyrijté дзпрзалеж.н.мн.ж. (б. р Vila, ІІІЦ, раз. 7) 
польская мова: wyryć
высвободителя «збавіцель» наз., в.адз.муж. (б. 2116, ІІІІЦ, раз. 13) 
Чэская Біблія: wyswoboditeli наз., в.мн.муж. (б. г Ilia, ІШЦ, раз. 13) 
польская мова: wyswobodziciel
громобитиемъ «грымоты» наз., т.адз.ні. (б. 166, ІЦ, раз. 7) 
громобитие наз., в.адз.ні. (6. 246, ІЦ, раз. 12)
Чэская Біблія: hromobitijm наз., т.адз.ні. (б. m VI6, ІЦ, раз. 7)

hromobitije наз., в.адз.,ні. (6. m VIII6, ІЦ, раз. 12) 
польская мова: gromobicie
гадачи «прадракальнік» наз., в.мн.муж. (6. 2306, ШІЦ, раз. 21)
Чэская Біблія: hadacże наз., в.мн.муж. (6. г VIII6, ІІІІЦ, раз. 21) 
польская мова: gadacz29
желнерми «жаўнер» наз., т.мн.муж. (6. 81а, ІІЦ, раз. 8) 
желънеря наз., в.адз.муж. (6. 826, ІІЦ, раз. 10) 
желнеремъ наз., д.мн.муж. (6.207а, ІІІІЦ, раз. 10)
Чэская Біблія: zoldnéry наз., в.мн.муж. (6. о ІІІа, ІІЦ, раз. 8) 

zoldnére наз., в.адз.муж. (6. о III6, ИЦ, раз. 10) 
старапольская мова: żołdnierz, zolniér, żołmierz
п-Ьсты «калодка» (кола) наз., н.мн.ж. (6. 140а, ІІІЦ, раз. 7)
Чэская Біблія: pijesty наз., н.мн.ж. (6. р VI6, ІІІЦ, раз. 7) 
польская мова: piasta
ритина «гравюра» наз., н.адз.ж. (б. 1386, ІІІЦ, раз. 7) 
ритины наз., н.мн.ж. (6. 1396, ІІІЦ, раз. 7) 
ритинъ наз., р.мн.ж. (6. 1386, ІІІЦ, раз. 7) 
ритины наз., в.мн.ж. (б. 1406, ІІІЦ, раз. 7) 
ритинами наз., т.мн.ж. (6. 1356, ІІІЦ, раз. 6)
Чэская Біблія: rytina наз., н.адз.ж. (6. р VI6, ІІІЦ, раз. 7) 

rytiny наз., н.мн.ж. (б. р VI6, ІІІЦ, раз. 7) 
rytin наз., р.мн.ж. (6. р VI6, ШЦ, раз. 7). 
rytmami наз., т.мн.ж. (6. р Via, ШЦ, раз. 6) 

польская мова: rycina

ритые «гравіраваныя» дзпрзалеж.в.мн.ж. (б. 219а, ІІІІЦ, раз. 16)
Чэская Біблія: ryté дзпрзалеж.в.мн.ж. (6. г Via, ІІІІЦ, раз. 16) 
польская мова: ryć
слюбъ «прысяга» наз., в.адз.муж. (б. 6а, ІЦ, раз. 1) 
слюбы наз., в.мн.муж. (6. 94а, ІІЦ, раз. 15)

29 Гэтае значаньне слова пададзенае ў слоўніку Карлоеіча.



Ч эс к ая  Б іб л ія : s lib  наз., в .адз.м уж . (б. ш  IV a, ІЦ , раз. 1) 
s liby  н аз., в .м н .м уж . (б. о VI6, ІІЦ , раз. 15) 

п о ль ск ая  м ова: ś lub

[в ъ ]яс к и и ях ъ  «пячора» наз., м .мн.ж . (б. 256, ІЦ , р а з . 13)

Ч эск ая  Б іб л ія : w  yesk y ü ech  наз., м .мн.ж . (б. m  ІХ а, ІЦ , раз. 13) 
п о л ь ск ая  м ова: ja sk in ia

3. Н азо ў н ік  спи ж а, у ж ы в ан ы  ў  стар аб ел ар у скай  мове,30 н ям ец кага  п а- 
х о д ж ан ьн я . Ё н  тр ап іў  у  беларускую  мову з ь  н ям ец кае, м агчы м а, п р аз  п ася - 
рэдн іц тва  п ольск ае  мовы . Б есп асярэдн і ў п лы ў , аднак , н я  м о ж а  бы ц ь вы - 
клю ч ан ы .31 Існ уе яш чэ м агчы м асьц ь, ш то С кар ы н а  ў з я ў  гэты  н азо ў н ік  з  
Ч эскае  Б ібл іі, н ад р у к ав ан ае  ў  В энэцы і ў  1506 г.

сп и ж и  «еж а» наз., р .ад з .ж . (б. 105а, ИЦ, раз. 19) 
н ям ец к а я  м ова: S peise  
с тар ап о л ь ск ая  м ова: sp iża
Ч эск ая  Б іб л ія : ssp ijźe  н аз ., в .адз.ж . (6. о 1X6, ИЦ, раз. 19)

4. П ольскае  п ах о д ж ан ьн е  н аступ н ы х  словаў:

в ы ш и в ач о въ  «чалавек, я к і  вы ш ы вае»  наз., р .м н.м уж . (б. 238а, Ш Щ , раз. 24) 
п о ль ск ая  мова: w yszyw acz32

[без]зам еш кан и я  «зам арудж аньне»  наз., р .адз.н і. (6. 99а, ІІЦ , р а з . 17)
п о ль ск ая  м ова: zam ieszk an ie33

зособна «асобна» п ры сл. (б. 36, ІЦ , П радм ова)

п о ль ск ая  м ова: zosobna

зуп олн е  «зусім» п ры сл. (6. 1а, ІЦ , Т ы тул)

п о л ь ск ая  м ова: zu pełn ie

посп олиты е «просты» пры м ., н .м н .м уж . (6. 1196, ІІІЦ , П радм ова) 
п осп олиты х пры м., р .м н.м уж . (6. 15а, ІЦ , р аз . 6) 
п осп олиты м ъ пры м., д .м н.м уж . (6. 118а, ИЦ, П асьляслоўе) 
п осполитое пры м., р .ад з .ж . (6. 926, ІІЦ , р а з . 14) 

п о ль ск ая  мова: pospo lity

посполство «чэрнь» наз., н .адз.н і. (6. 2406, ІІЦ , р а з . 25) 

п о л ь ск ая  м ова: pospó lstw o

30 A .  I .  Ж у р а ў с к і .  Лексіка нямецкага паходжання ў беларускай пісь- 
меннасьці 15—17 ст.ст. Беларуская мова. Інстытут мовазнаўства Акадэміі навук 
БССР. Мінск, 1965, б. 60-73.

31 A . I .  Ж у р а ў с к і .  Цыт. праца, б. 66—69.
32 Гэтае слова знаходзіцца ў слоўніку Карловіча.
33 Карловіч падае гэтае значаньне слова.



стоваришился «здружыцца» пэрф.Задз.муж. (б. 476, ІЦ, раз. 22) 
польская мова: stowarzyszyć się
усплави «падтрымваць на паверхні вады» ао.Задз. (б. 195а, ІІІІЦ, Рэзюмэ, 
раз. 6)
польская мова: wspławić34

ПРЫНЯТЫЯ СКАРОТЫ

адз. — адзіночны лік 
ао. — аорыст 
буд. — будучы час
в. — вінавальны склон 
выш. — вы ш эйш ая ступень 
д. — давальны  склон 
дзпрзалеж . — дэеяпірыметнік прош­

лага часу залежнага 
стану

дзпрнезалеж . — дзеяпрыметнік прош­
лага часу незалеж на- 
нага стану 

дзцяпнезалеж . — дзеяпрыметнік ця- 
пераш няга часу не- 
залеж нага стану 

дзпрысл. — дзеяпрыслоўе 
ж . — ж аноцкі род 
заг. — загадны лад 
зай. — займеньнік 
зак. — закончанае трываньне

залеж . — залеж ны  стан 
злуч. — злучнік 
імпэрф. — імпэрфэкт 
K . — клічны  склон 
м. — месны склон
М Н . —  М Н О Ж Н Ы  Л І К

муж. — мужчынскі род
н. — назоўны склон
наз. — назоўнік
неперах. — непераходны
ні. — ніякі род
плпэрф. — плю сквампэрфэкт
прош. — прошлы час
прым. — прыметнік
прысл. — прыслоўе
пэрф. — пэрф экт
р. — родны склон
т. — творны склон
Ц. — Царстваў
цяп. — цяпераш ні час

34 Гл. слоўнік Карловіча.
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Дрэварыт з  Скарынавае Трэцяе К нігі Царстваў 
«Салямон бяседуе з царыцаю Саваю».



Скарынавы кракаўскія прывілейныя 
граматы 1532 году

Л ер а к л а д ы  д-ра Пятра Татарыновіча  

У водн ы я за ў в а г і Вітаўта Т у  маша

Лацінскія тэксты дзьъюх прывілейных граматаў, што былі выстаў- 
леныя доктару Франьцішку Скарыну 21-га ды 25-га лістапада 1532 году 
ў Кракаве каралём і вялікім князем Жыгімонтам, перадрукоўваюцца тут 
з выданьня: Acta Tomiciana. Tomus quartus decimœ. . .  Edidit Vladislaus Pocie­
cha. Posnaniae, Sumptibus Bibliothecae Kornicensis, 1952, p. 791, 795—796. У гэтым 
збоірніку В. Пацеха перадрукаваў нанава тэксты граматаў, выправіўшы 
памылкі, што былі дэпушчаныя, асабліва ў датаваньні, пры першай іх  
публікацыі ў 1858 годзе М. Круповічам (Собрание государственных и част­
ных актов, касающихся истории Литвы и соединеных с нею владений. . .  
Изданое Виленскою Археологическою Коммиссиею под редакциею ученого 
секретаря Маврикия Круповича, ч. I. Вильно, 1858, б. 35—37, Нр. XXIX i 
XXX). Актавыя капіі граматаў, зь якіх друкаваныя тут лацінскія ix тэк­
сты паходзяць, перахоўваюцца цяпер у Варшаве: Archiwum Główne. Księgi 
Metryki Koronnej, Nr. 48, f. 310, 308.

Лацінскія тэксты, з просьбаю Беларускага Інстытуту Навукі й Ма- 
стацтва іх  перакладу, былі перасланыя д-ру П. Татарыновічу яшчэ ў 1966 
годзе. Дзеля спазьненьня з друкам гэтага зборніка «Скарыніяны», выхад 
якога быў плянаваны на пачатак юбілейнага 1967-га году, тэкст свайго пе­
ракладу перакладнік надрукаваў у апошнім нумары году 1967-га рымска- 
га часапісу «Żnić» (Нр. 94, б. 4—6). Гэтта пераклад друкуецца зь невялікімі 
рэдакцыйнымі правапіснымі ды моўньші зьменамі. Словы ў тэксьце пе­
ракладу ўзятыя ў дужкі — паясьненьні перакладніка.

Хоць зьмест граматаў стаў ведамы дасьледнікам зь першым іх  друкам 
М. Круповічам у  1858 годзе, але абставіны й прычыны іх  выстаўленьня 
ды іх значэньне для біяграфіі доктара Скарыны асэнсаваць у  паўніні было 
можна толькі з выяўленьнем у 1926 годзе М. Вайцяхоўскай у архівах ме­
ста Пазнаня актавых запісаў датычных да доктара Скарыны ды ягонага 
брата Івана. Зь ix можна было даведацца пра тое, што Іван Скарына вёў 
гуртовы гандаль скурамі ды ў Пазнані, пад домам Якуба Корбы, меў вялі- 
кія склады. Калі ў ліпені 1529 году Іван Скарына памёр, 23 кастрычніка



таго самага году ўлады места Пазнаня правялі, у прысутнасьці Іванавага 
сьгна Рамана ды доктара Франьцішка Скарыны, афіційны ўлік ды ацэну 
скураў, якіх знойдзена было 47 468, ды зрабілі іх распадзел між судова 
зарэгістраванымі крэдытарамі нябошчыка, галоўным зь якіх быў ггазнан- 
скі гуртовы купец ды райца места Кляўз Габэрлянд. Сярод крэдытараў 
былі й Іванаў брат, доктар Франьцішак Скарына, ды ягоная жонка Мар- 
гарэта.

Вясной 1532 году доктар Скарына прыяжджае да Пазнаня ізноў, цяпер 
уж о ў справах віленскага біскупа, сакратаром ды надворным лекарам яко- 
га ён гэтым часам быў. Варшаўскія купцы, Лазар ды Масей, сын i зяць 
нейкага багатага купца-фінансіера Масея Старога — Moïses antiquus, якім 
нябошчык Іван Скарына быў вінаваты даволі вялікую с ум у грошай, 412 
польскіх зліотых, а яна ня была ім па ягонай сьмерці зьвернутая відавочна 
таму, што пра свой доўг уладам места Пазнаня яны ў тэрміне не заявілі, 
выстараліся 5 лютага 1532 году з кракаўскай каралеўскай канцылярыі 
мандат на арышт доктара Скарыны за нясплачаны доўг на той падставе, 
што гэта быццам ён зьяўляецца юрыдычным спадкаемнікам свайго брата. 
Прыезд доктаіра Скарыны да Пазнаня крэдытары й скарысталі, каб, на 
аснове мандату, запатрабаваць ад уладаў места ягонага арышту, чаго й 
дабіліся. Пад канец сакавіка Скарына быў ужо ў зьняволеньні.

Вестка пра арышт доктара Скарыны даходзіць хутка ў Гданск да 1ва- 
навага сына, Скарыны Рамана. Пад канец красавіка ён ужо ў Пазнані ды 
пачынае энэргічныя захады для звальненьня свайго дзядзькі. Уладам ме­
ста Раман Скарына складае заявы аб тым, што гэта ён, як сын, запраўдны 
спадкаемнік свайго бацькі й таму тэлькі ён адказны за бацькавы даўгі, 
ды што гатовы гэтыя даўгі з часам і сплаціць, на паруку чаго суліў і за- 
стаў. Ды крэдытары на ніякія іпрапановы пазьнейшага звароту доўгу не 
згаджаюцца, а дамагаюцца безадвалочнае сплаты належнае сумы. А каб 
пад уплывам Раманавых захадаў ды гваранцыяў звароту бацькавага доў- 
гу ўлады места часам доктара Скарыну ня звольнілі, празь нейкіх уплы- 
вовых пры двары асобаў, і, хіба, не без дапамогі грошаў, 2 травеня 1532 
году крэдытары дастаюць з каралеўскае канцылярыі ў Кракаве яшчэ адзін 
мандат, які ў актавую кнігу места Пазнаня ўпісаны як «Мандат другі су- 
проць доктара Скарыны Жыдамі раздабыты» — Mandatum secundum contra 
Skorina doctorem per Judeos acquisitum. У ім радзе места даваўся загад не 
звальняць доктара Скарьгау пакуль ён ня сплаціць братавага доўгу.

Ды Раман Скарына дзеіў таксама энэргічна. Ці не пры дапамозе вілен- 
скага біскупа, якім тады быў уплывовы пры каралеўскім двары няшлюб- 
ны сын караля Жыгімонта, Ян «з князёў літоўскіх», Раман 24 травеня 
1532 году дастае ад караля загад уладам места Пазнаня доктара Скары­
ну, як арыпггаванага беопадстаўна, безадвалочна звольніць. На падставе 
вось гэтага загаду напачатку чэрвеня Скарына й быў выпушчаны з-пад 
арышту, прасядзеўшы ў вязніцы каля дзесяці тыдняў. 17 чэрвеня 1532 
году адбываецца судовы разгляд оправы доўгу Івана Скарыны. Жыды- 
крэдытары, хоць гэтым часам у  Пазнані й былі ды сьведамыя, відавочна, 
праігранае справы, на суд не зьявіліся. Доктар-жа Скарына, за спрычы-



неную беспадстаўным арыштам юрыўду, абразу, маральныя й матар’яль- 
ныя шкоды яму й віленскаму біскупу, у оправах якога да Пазнаня ён 
ггрыяжджаў, дамагаўся на судзе ад крэдытараў кампэнсаты ў вышыні 6000 
копаў грошаў літоўскіх.

Як із зьместу друкаваных гэтта граматаў відаць, доктар Скарына не 
здаволіўся поўнаю лврамогай перад уладамі места Пазнаня над варшаў- 
скімі крэдьгтарамі свайго брата, але ў лістападзе тагосамага году едзе да 
Кракава да караля сам, каб атрымаць дзьве, друкаваныя тут, прывілей- 
ныя граматы, якія забясьпечвалі-б яго ад надобных выіпадкаў ды няпры- 
емных прыгодаў у будучыні. Для гэтага да Кракава сьцягнуў ён i свайго 
браценьнжа Рамана Скарыну, якога й «ставяць» перад каралём а саб i с та 
для пацьверджаньня юрьгдычнае аоновы першае граматы, што гэта ён, 
і толькі ён, адказны за даўгі свайго бацькі.

Граматай першай Жыгімонт апавяшчаў сваю забароиу ўсім ды ўся- 
кім крэдытарам, «якога-б там ня былі абраду», дакучаць у  будучыні док- 
тару Скарыну хоць за якія даўгі брата Івана, паколькі адказны за іх юры- 
дычна толькі сын і атраўны спадкаемнік Івана Скарыны — Скарына Ра­
ман. Другою кароль і івялікі князь, ад імя свайго й сваіх наістуіпнікаў, браў 
доктара Скарыну пад сваю вылучную ахову, забараняючы лазываць яго 
да якіх там ня было-б судоў Польшчы, Літвы ці Прусіі, арыштоўваць яго 
ці ягоную маемасьць, змушаць яго да якіхнебудзь меставых абавязкаў ці 
падаткаў, ды выймаў яго адначасна з-пад юрыедыкцыі ваяводаў, гарадні- 
чых (каштэлянаў), старастаў ды іхных урадаўцаў. На будучыню доктар 
Скарына мог падлягаць толькі суду й уладзе самога караля й вялікага 
князя.

Кракаўскія граматы сьведчаць пра вялікую прыхільнасьць Жыгімон- 
та да доктара Скарыны. У іх, магчыма, і намаганьне зацерці ў Скарыны 
памяць тира даэнаную нядаўна несправядлівасьць і крыўду, пры якой, дзе- 
ля хвальшывае інфармацыі крэдытараў, выкарыстаны быў аўтарытэт ка- 
ралеўокае канцылярі ды й самога караля. На пачатку другой граматы пры- 
ведзеная й цікавая, вельмі пахвальная, апінія блізкіх каралеўскіх дарад- 
нікаў пра Скарыну як чалавека й як лекара. Яго, «доктара навукаў і мэ­
дыцыны», яны ўважалі за мужа «чэснага, лекарскай нязвычайнай веды, 
дазнаньня ды ўмецтва». Гэтыя высокія маральныя й прафэсійныя свома- 
сьці кароль i падае за прычыну таго, што ён бярэ доктара Скарыну пад 
сваю асаблівую апеку ды вылучную юрыдычную ахову.

У сьвятле пазнанскіх актавых вестак сяньня ясна, што, не зважаючы 
на часовы арышт, суд за доўг Івана Скарыны, як i ранейшыя суды ў Віль- 
ні за  жончьга дом, доктар Скарына выйграў. 3  гэтага вынікае, пгго беспад- 
стаўныя й усе дапушчэньні некаторых біёграфаў Скарыны пра нейкую 
канфіскату ягонае маемасьці за жончьш дом, ці братавыя даўгі, ды опры- 
чыненую гэтак фінансавую руіну. У актах не энайсьці ніякое весткі яра 
нейкую, хо(ць-бы часовую, канфіскату ягонае маемасьці. Каб нейкая мае­
масьць у  доктара Скарыны ў Пазнані была — пра гэта акты й ня згад- 
ваюць. Дом-жа ў Вільні, як судовай пастановай было гэта й адзначана, 
юрыдычна належыў не яму, а ягонай жонцы ды яе дзецям.

Падобная канфіската ў Вільні не праўдападобная й таму, што ў часе 
другое судовае справы доктар Скарына быў пад беспасярэдняю апекай



віленскага біскупа, у якога быў ён сакратаром ды лекарам. A віленскі біс- 
куп тады быў ня толькі найвышшым значэньнем царкоўным дастойнікам 
усяго Вялікага Княства Літоўскага, але й валадаром вялікае часьці места, 
што падлягала царкве. Адначасна меў ён і е ы с о к і я  судовыя прэрогатывы. 
Другі, апэляцыйны, іразгляд судоівае оправы за дом Маргарэты Скарыны 
вёў якраз віленскі біскуп Ян. Уходзіў віленскі біскуп і ў склад кіраўні- 
чага ядра найвышшае дзяржаўнае рады — Рады Паноў Вялікага Княства 
Літоўскага.

Дык у віленскага біокупа было дастаткова ўплываў, аўтарытэту, a ў 
Вільні навет і ўлады, каб да нейкае «есправядлівае крыўды свайму сакра- 
тару ды лекару і ў Вільні, і бадай ува ўсім Вялікім Княсьцьве, не дапу- 
сьціць. Дзеля гэтага, каб арыштаваць доктара Скарыну, варшаўскім крэ- 
дытарам і давялося чакаць нагоды ягонага прыезду ў Полынчу. Дык, на 
аснове актавых дадзеных сяньня можна быць пэўным, што ўсе дапуш- 
чэньні пра нейкую канфіскату Скарынавае маемасьці беспадстаўныя. Біё- 
графам Скарыны іпара іх  і вынікуць з сваіх жыцьцяпісных нарысаў вы- 
датнага Палачаніна, як не абаснаваную на фактах лягенду.

Другая каралеўская грамата цікавая й тым, што ў ей адзін раз перад 
імем Скарыны Francisci, стаіць і яшчэ адно імя — Georgii. Гэта дало пад- 
ставу для думкі .пра існаваньне «другога» імя Скарыны ды давяло да 
розных мяркаваньняў (пра магчымае значэньне гэтага. Ды імя Georgius —  
«Юры», у Скарыны не сустракаем болыи ні ў водным іншым з усіх цяпер 
пра яго ведамых 30-ці актаў і дакумэнтаў, дзе імя ягонае згадваецца. Ні- 
колі, ні разу, іне назваў гэтым імем сябе й сам Скарына ў кнігах свайго 
выданьня.

Дзеля гэтага, учытаўшыся ў тэкст кракаўскіх граматаў, віленскі гісто- 
рык Гэнрьік Лаўмянскі яшчэ ў 1925 годзе й выставіў тэзу, што Georgii, 
гэта звычайная апіска ператшчыка-капісты, які праз пасьпех ды неда- 
гляд, слова гэтае паставіў там, дзе ў арыгінале было Egregii — «Выдатна- 
га». Накш незразумела, чаму перад імём і іпрозьвішчам доктара Скарьгаы 
няма ў дадзеным выпадку ніводнага слова ветлівасьці, як гэта ёсьць у  
грамаце першай ды як заўсёды вялося ў  каралеўскіх граматах падобнага 
зьместу. Да гэтага, калі нехта запраўды мае два імі, дык другое, менш 
важнае й рэдка ўжыванае, ставіцца заўсёды :па імі галоўным, а ня пе­
рад ім.

Вось гэтыя, ды й шмат іншых мяркаваньняў, пацьвяржаюць тэзу Г. 
Лаўмянскага, пгго Georgii адзіны раз у  капіі аднэй адзінай граматы ня 
што іншае, як ламылка кашсты заміж Egregii. Шырэй ды вычэріпвуюча 
гэтае пытаньне разгледжанае ў адмысловай працы: Сымон Брага — Пы- 
таньне імя доктара Скарьгаы ў сьвятле актаў і літаратуры (ЗАПІСЫ, кн. 4. 
Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1966, б. 184—215. Такса­
ма адбітка, 1967, 40 б.). Да яе зацікаўленых гэтым пытанынем і кіруем.

LITTER AE SIGISMUNDI PRIMI REGIS POLONIAE 
PRO DOCTORE FRANCISCO SKORINA

Sigismundus etc. Significamus ecc. Quia constituais 'personaliter coram nobis 
providus Romanus Skorina adolescens, in aetate légitima constitutus, civis Vilnensis, 
exposuit, quod ipse intelligens egregium et famatum Franciscum Skorina de Poloczko



medicinae doctorem, patruum suum, per nonnullos Iudaeos, et alios creditores patris 
sui, famati olim Joannis Skorina civis Vilnensis, ratione debitorum paternorum trahi 
tamquiam ipse omnia et singula bona mobilia et immobilia ipsius morte olim Joannis 
civis Vilnensis derelicta recepisset, débita illius solvere nollet, recognovit publice coram 
tamquam ipse omnia et singula bona mobilia et immobilia morte ipsius olim Joannis 
Skorina patris sui, Romani, derelicta, receperit, sed ipsemet Romanus ad omnia et singula 
eiusdem Joannis Skorina bona tamquam verus et legitimus filius et heres ipsius successerit 
nonnullaque débita paterna legitime probata iam exsolverit et quae soluta nondum essent, 
illorum solutionem praestare paratus sit, quod nos omnibus quorum interest, testatum 
esse volumus, praesentibus mandantes, ut praefatum doctorem Franciscum Skorina 
ratione quorumcumque debitorum et ibonoruin fratris sui germani Joannis Skorina civis 
Vilnensis praedicti ad cuiuscumque instantiam ad iudicia vestra non evocetis nec iudicetis, 
sed ilium ab omni impetitione et instantia quorumcumque creditorum cuiuscumque 
ritus ratione praedictorum et debitorum per ipsum olim Joannem Skorina fratrem eius 
contractorum absolvatis, non obstantibus quibuscumque litteris nostris, sub quovis 
verborum tenore et sub quacumque data de cancellaria nostra contra ilium editis, quem 
et nos absolvimus ac absolutum esse ab eorum solutione declaramus et decernimus per 
praesentes. Quibus in testimonium sigillum nostrum est impressum. Datum Cracoviae 
feria quinta festi Praesentationis sanctae Mariae anno MDXXXII, regni nostri XXVI. 
Relatio reverendissimi in Christo patris domini Petri episcopi Cracoviensis et regni 
Poloniae vicecancellarii.

ГРАМАТА ЖЫГІМОНТА ПЕРШАГА, КАРЛЛЯ ПОЛЫПЧЫ, 
ДОКТАРУ ФРАНЬЦІШКУ СКАРЫНУ 

(Кракаў, 21 лістапада 1532 году).

Жыгімонт і г. д. Апавяшчаем i г. д. Таму, што стаўлены пер ад намі 
асабіста, разважны, у веку правам вымаганым, юнак Раман Скарына, 
мешчанін віленскі, выясьніў, што ён даведаўся, як дастойны й слаўны 
Франьцішак Скарына, доктар мэдьщьшы з Полацка, ягоны дзядзька, празь 
некаторых Ж ыдоў ды іншых крэдытараў ягонага бацькі, слаўнага калісь 
Яна, мешчаніна Віленскага, цягаецца (па судох) за бацькавы даўгі, якіх 
ня хоча моў спдачваць з быццам забранага цэласна й паадзіночна астаў- 
шагася па сьмерці таго-ж Яна, мешчаніна Віленскага, дабра рухіомага 
й нярухомага; — і зызнаў (той-жа Раман Скарына) публічна перад намі, 
што вышменаваны доктар Франьцішак Скарына ніякага дабра (маемасьці), 
астаўшагася па сьмерці ўопомненага Яна Скарьшы, бацькі ягонага, Рама- 
навага, не атрымаў, але ён сам, Раман, цэласна й паадзіночна таго-ж Яна 
Скарыны маемасьці, як лраўдзівы й законны сын і спадкаемнік ягоны 
ўнасьледзіў і некаторыя бацькавы даўгі, праўна ўдаводненыя, ужо спла- 
ціў ды й яшчэ нясплачаныя гатоў сплаціць; — мы (Кароль) гэта (зызнань- 
не) хочам, каб было асьветчана ўсім, каго датычыць, (і) загадваем гэтым 
вось (лістом): каб вышменаванага Франьцішка Скарыну на ніякія наста- 
ваньні да вашых судоў не пазывалі й ня судзілі з рацыі некіх даўгоў і 
маемасьці брата яго роднага Яна Скарыны, вышуспомненага мешчаніна 
Віленскага, але каб звольнілі яго ад усякай жмуды й наставаньня ўсякіх



крэдытараў, якога-б там ні былі аораду, з іпрычыны менаваных даўгоў, 
праз таго-ж калісь Яна Скарыну, ягонага брата, зацягненых; (i-то) паміма 
супраціўных яму нашых, якога-б ні былі зьместу ды даты, якіхнебудзь 
лістоў, канцылярыяй нашай выданых; яго-то й мы звальняем і за зволь- 
неяага ад сплаты іх (даўгоў) аглашаем ды дэкрэтуем гэтым вось (лістом), 
на якім у засьветчаньне адціснута наша іпячаць. Дана ў Кракаве, у  чаць- 
вер, на сьвята Ахвяраваньня Найсьвяцейшай Марыі (21. XI) году 1532, ка- 
раляваньня нашага XXVI. Рэляцыя найдастойнейшага ў Хрысьце айца й 
спадара нашага Пятра (Таміцкага), біскупа кракаўскага і віцэканцлера ка- 
ралеўства іпольскага.

LITTERAE SIGISMUNDI PRIMI REGIS 
PRO DOCTORE FRANCISCO SKORINA DE POLOCZKO

Sigismundus etc. Significamus etc. Quia nos annuentes supplicationibus quorundam 
consiliariorum nostrorum ac commendatam habentes virtutem et doctrinam in arte 
medica non vulgarem, peritiam et dexteritatem Georgiil Francisci Skorina de Poloczko 
artium et mediciiiae doctoris eumque singulari gratia nostra propterea prosequi volentes, 
ill) hanc immunitatem et praerogativam dandum et concedendum duximus ‘damusque et 
conferimus tenore praesentium sic videlicet, ut nemo tam in Regno quam in magno 
ducatu nostro Lithuaniae et terris Prussiae Samogithiaeque aliisque dominiis nostris in 
quacumque causa magna vel parva ilium citandi, ad iudicia trahendi et iudicandi 
potestatem habeat praeter nos ipsos successoresque nostros. Cui quidem doctori Francisco 
maiorem gratiam facientes, plenam securitatem praestamus et concedimus ac ilium in 
tuitionem, in protectionem nostram, accipimus, ut sub ea sit in omnibus locis Regni 
nostri ac magni ducatus Lithuaniae praedicti et aliorum dominiorum nostrorum securus 
ab omni violentia quarumcumque personarum nemoque ilium aut eius bona detinere 
aut arrestare possit sub gravi poena pro arbitrio nostro imponenda eundemque doctorem 
Franciscum in ea civitate et loco, in quo siibi mansionem delegerit, esse exemptum et 
liberum volumus ab omni onere et servitio civili ipsumque et liberum facimus a'b eo ipso 
onere civili quocumque eximimusque etiam ilium a iurisdictione et potestate omnium 
et singulorum palatinoruim, castellanorum, capitaneouum aildoTumque dignitariorum, 
officialium et iudicum quorumcumque. Ut autem idem ipse doctor Franciscus Skorina 
huiusmodi praerogativis et immunitatibus, per nos illi gratiose, concessis securius et 
commodius frui possit, universis et singulis cuiuscumque status et condicionis, dignitariis, 
officialibus ac Regni et magni ducatus Lithuaniae Samogithiaeque aliorumque domi­
niorum nostrorum iudiciibus quibuscumque ac civitatum et oppidorum proconsulibus 
et consulibus, advocatis, scabinis et communitatibus et generaliter universis subditis 
nostris in Regno et magno ducatu Lithuaniae aliisque dominiis nostris firmiter praesenti- 
bus committimus et mandamus, quatenus dictum doctorem Franciscum, quem in 
protectionem nostram suscapimus, praedictis libertatibus, immunitatibus et praero- 
gativi uti, frui, potiri et gaudere permittatis in illisque eum conservetis et de causis

1 Цяпер выясьнена, што „Georgii“ тут зьявілася праз недагляд канцыля- 
рыйнага перапішчыка гэтага дакумэнту, які паставіў „Georgii“ ў копіі там, дзе 
ў арыгінале было „Egregii“ — «Выдатнага». Як паказвае ўся актавая літара- 
тура датычная да Скарыны ды ўсе ягоныя выданьні, доктар Скарына меў толькі 
адно імя, якое толькі й ўжываў — Франьцгшак.



eius praefatis generaliter quibuscumque magnis sive parvis se intromittere et aliquam 
vim Uli inferre vel bona eius arrestare seu detinere aut eundem Franciscum doctorem 
ad aliqua onera et servitia civilia more aliorum civium illius civitatis, in qua domi- 
cilium sibi delegerit, obeunda compellere non audeatis nec aliquis vestrum audeat sub 
poena nostra pro arbitrio nostro ut praemissum est imponenda, quod ad omnium et 
singulorum quorum interest notitiam deducimus et deduci volumus. Harum testinionio 
litterarum, quibus sigiilum nostrum est appensum. Datum Cracoviae feria secunda fest; 
sanctae Katherinae virginis anno Domini millesimo quingentesimo tricesimo secundo, 
regni vero nostri XXVI.

ГРАМАТА КАРАЛЯ ЖЫГІМОНТА ПЕРШАГА 
ДОКТАРУ ФРАНЬЦІШКУ СКАРЫНУ 3  ПОЛАЦКА 

(Кракаў, 25 лістапада 1532 году)

Жыгімонт і г. д. Апавяшчаем і г. д. Таму што мы — прыхіляючыся 
да шчьгрых просьбаў некаторых нашых дараднікаў ды маючы рэкамэн- 
дацыю маіральнасьці й нязвычайнай лекарскай веды, досьледу й зручна- 
сьці Выдатнага2 Франьцішка Скарыны з Полацка, доктара мастацтва й мэ- 
дыцыны, ды хочучы дзеля гэтага абзасобіць яго асаблівай нашай ласкай
— знайшлі патрэбньгм (наважылі) прызнаць яму й даць, ды й даём і кон- 
фэруем гэтым вось (лістом) імунітэт (незачэітаасьць) і прэрогатыву (тіры- 
вілей) наступнага зьместу: каб апрача нас і нашых наступнікаў — так у 
Каралеўстве нашым, як і ў вялікім княсьцве Літоўскім і на землях Прус- 
кіх, Жамойцкіх ды ў іншых валаданьнях нашых — ніхто ня меў права 
пазываць яго на суд ды асуджаць у справах вялікіх, ці малых. Гэтаму-ж  
доктару Франьцішку, аказваючы (яшчэ) большую ласку, узычаем і пры- 
знаём поўную абясьпеку, бяручы яго пад нашу ахову й пратэкцыю, каб 
ёю быў забясьпечаны ўва ўсіх мясцох нашага Каралеўства й вышуспом- 
ненага княства Літоўскага ды ў іншых валаданьнях нашых ад усякага 
насільства якіхнебудзь асоб, ды каб ніхто «я мог затрымоўваць і ары- 
штоўваць яго, ці дабіро ягона — (i-то) пад цяжкаю карай, (якая) водле на­
шага асуду павінна быць наложана. Жадаем такжа, каб гэты-ж самы 
доктар Франьцішак быў выняты й вольны ад усякіх налогаў (падаткаў) і 
службы цывільнай (публічнай) у тым горадзе й месьце, у якім ён сабе 
выбярэ памешканьне. Затым хочам мець яго вольным ад усякага цяжару 
цывільнага й вьгймаем (звальняем) яго такжа з-пад юрысдыкцыі ды ўла- 
ды ўсіх і паасобных ваяводаў, гараднічых, старастаў ды іншых афіцый- 
ных дастойнікаў усякіх і судзьдзяў. А каб той-жа доктар Франьцішак 
Скарына мог пэўней і свабадней карьістаць з прывілеяў ды імунітэтаў, 
ласкава яму праз нас даных, моцна паручаем і загадваем гэтым лістом 
усім і паадзіночна ўсякага становішча й забавязаньня дастойнікам, афі- 
цыялам, а такжа Каралеўства й вялікага княства Літоўскага ды іншых 
нашых валаданьняў судзьдзям усім ,. дьт й бурмістрам местаў і мястэчак, 
радным, адвакатам, лаўнікам, людзям простым, ды наагул усім нашым 
падданым у Каралеўстве, у вялікім княсьцьве Літоўскім ды ў іншых ва-

2 Глядзі вышэй зноску 1.



ладаньнях нашых — каб вышменаванаму Франьцішку, якога мы ўзялі пад 
нашую пратэкцыю, іпазвалялі ўжываць, карыстаць, асягаць ды дешыцца 
з выказаных тут вольнасьцяў, імунітэтаў і прывілеяў, ды ў  іх яго заха- 
валі; каб яя сьмелі й ніхто з вас не адважваўся пад карай «ашай, паста- 
новай нашай наложанай, умешвацца ў ягоныя вышуепомненыя справы як 
вялікія, так і малыя; гвалтам прынукаць, або арыштоўваць, ці затрымоў- 
ваць ягоныя рэчы, або прыняволіваць таго-ж доктара Франьцішка да па- 
даткаў, ці абыднага грамадзка-публічнага адработку таго места, дзе будзе 
жьщь. Даводзім гэта да ведаіма ўсім і паасобку тым, каму належыцца гэ­
та ведаць, пасьветчываючы гэтым лістом, да якога прывешана пячаць на­
ша. Дана ў Кракаве, у  панядзелак (у дзень) Сьвятое Кацярыны дзевы 
<25. XI), году Божага 1532, а караляваньня нашага XXVI.



Угодкавая скарыніяна

Ю БІЛЕЙ БЕЛАРУСКАГА ДРУ К У

Угодкі беларускага друку, 450 гадоў ад выхаду 6 жнівеня 1517 году ў  
Празе першае Окарьгаавага друку кнігі, ПСАЛТЬІРА, асабліва шырака 
адэначаныя былі ў 1967 подзе за межамі роднае Франьцішку Скарыну 
зямлі. Акадэміі, выстаўкі, рэфэраты, радыёперадачы, юбілейныя артику­
лы ў прэсе ды адмысловыя выданьні ўшанавалі належна выдатныя ўгодкі 
беларускае культуры на трох кантынэнтах сьвету — у Эўропе, Амэрыцы, 
Аўстраліі. Коратка адзначым тут важнейшае.

У Злучаных Стэйтах Амэрыкі, у  Ню Ёрку, угодкавае навуковае іпа- 
седжаньне Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва адбылося 11 ліста- 
пада 1967 году ў залі Фундацыі імя Пётры Крэчэўската. Рэфэраты чыталі 
прафэсар Антон Адамовіч пра мову доктара Скарьшы ды д-р Вітаўт Ту- 
маш пра ягоны жыцьцёвы шлях у сьвятле выяўленых апошнім часам но­
вых актавых ды летапісных ведамак. Захадамі оп. Антона Шукялойця на- 
ладжаная была адначасна выстаўка. Каля сарака рэпрадукцыяў знаёмілі 
прысутных з графічна-мастацкімі асаблівасьцямі іпраскіх і віленскіх Ска- 
рынавых выданьняў. Узоры загаловачных бачынаў, набору тэксту й ары- 
гінальнае ломкі, дрэварытныя ілюстргцыі, заставіцы, ініцыялы, фатарэп- 
радукцыя ўсяго, цікавата вельмі, Скарынавага календара, раскрывалі ітры- 
сутным высокі нязвычайна мастацкі ўзровень выданьняў Скарыны.

Выстаўленая была адначасна на наказ і калекцыя Інстытуту актавых 
матар’ялаў пра доктара Скарыну ў фатаграфіях з арытіналаў — фата- 
адбіткі каля 30-ці актавых запісаў з Падуі, Каралеўца, Пазнаня. Паказа- 
ныя былі й некаторыя важнейшыя скарынаведныя выданьні, найперш ка- 
штоўныя аўтаграфаваныя працы ведамага выдатнага скарыністы прафэ­
сара А. В. Флароўскага, навейшыя іпрацы С. Брагі, рэдкае выданьне — 
скарынінскі юбілейны зборнік 1926 году менскага Інстытуту Беларускае 
Культуры «Чатырохсотлецьце беларускага друку» — кніга, якая колькі 
гадоў па выхадзе была савецкімі ўладамі сканфіскаваная ды зьнішчаная. 
Выстаўку аздаблялі абразы мастакоў — «Доктар Скарына ў друкарні» 
Пётры Сяргіевіча (рэпрадукцыя) ды алейны партрэт доктара Скарыны 
пэндзля ведамага мастака Пётры Мірановіча. Адцеміць трэба, што была 
гэта ня першая ўжо выстаўка пра доктара Скарыну ў Ню Ёрку. Вялікую 
выстаўку, што трывала колькі месяцаў, наладзіў Беларускі Інстытут На- 
вукі й Мастацтва і ў 1963 годзе.

Зь іншых местаў Злучаных Стэйтаў Паўночнае Амэрыкі ўгодкі друку 
Скарыны адмысловым вечарам з рэфэратам адзначыў Кліўленд ды вы- 
стаўкаю .Чыкага. Ужо напачатку 1968 году вялікаю выстаўкай «450 гадоў



беларускага друку» ўшанавала Скарынавыя ўгодкі й адна з найболыпых 
бібліятэкаў сьвету — Публічная Бібліятэка Ню Ёрку.

Акадэмію для ўшанаіваньня 450-х угодкаў беларускага друку 17 ве- 
расьня 1967 году сарганізавала ў  Тароньце Згуртаваньне Беларусоў Кана­
ды. Рэфэраты на акадэміі чыталі — прадстаўнік канадыйскіх уладаў сп. 
Г. П. Аллен і д-<р В. Жук-Грышкевіч. Адначасна д-р Раісай Жук-Грыш- 
кевіч наладжаная была выстаўка старога беларускага друку. Блізу ўсе 
экопанаты выстаўкі, разам каля 60-ці, пазычаныя былі для гэтага із збо- 
раў скарыніяны Беларускага Інстытуту Навукі й Маетацтва ў Ню Ёрку. 
Абразы, карты, малюнкі, рэпрадукцыі друкаў, дрэварытаў, адзначалі га- 
лоўныя этапы жыцьця й дзейнасьці доктара Скарыны.

Выстаўку раскрываў разьдзел пра дзейнасьць доктара Скарыны ў тых 
ведамых дзевяці асяродках, у якіх давялося яму быць: Полацку, Вільні, 
Кракаве, Капэнгазе, Падуі, Празе, Каралеўцы, Пазнані, Маскве. Праведзе- 
ная на карце Эўропы траса вандровак Скарыны ад Падуі й Капэнгагі на 
захадзе, да Масквы на ўсходзе, ды партрэты цэлае пляяды выдатных па- 
літычных і культурных дзеячоў Эўропы пары Рэнэсансу, жыцьцё й спра­
вы якіх скрыжаваліся з жьіцьцём і дзейнасьцяй доктара Скарыны, воб- 
разна ілюстравалі нязвычайна шьгрокія эўралейскія кантактьі Скарыны. 
Паказаныя былі, у рэпрадукцыі, і Скарынавы праскія ды віленскія кнігі 
ўва ўсей іх графічна-мастацкай красе: загаловачныя бачыны, дрэварьгт- 
ныя ілюстрацыі, вялікія й малыя заставіцы, аздобныя пачатковыя літары. 
Выстаўку зачыняў разьдзел Скарынавых важнейшых папярэднікаў і па- 
сьлядоўнікаў з узорамі іх друкаў і іх партрэтамі — Ш. Фэоля, С. Буднага,
В. Цяпінскага, П. Трубэра, ды некаторых іншых.

Адзначыць трэба, што ў юбілейным годзе на тэрыторыі Канады коль- 
кі месяцаў на публічным наказе гасьцілі й арыгінальныя кнігі Скарыны. 
На сусьветнай выстаўцы Э&СПО№7 у Монтрэалі, у павілёне СССР, выстаў- 
лейыя бьілі дзьве, выдадзеныя Скарынам у Празе, біблійныя кнігі. Адна 
зь іх, гэта Кніга Ёвы, другое пасьля Псалтыра праскае выданьне Скарыны.

У Англіі ўгодкі друку Скарыны рэфэратамі й адмысловымі выстаўка- 
мі адзначыў Беларускі Музэй у Лёндане. Выстаўка ў Лёндане ў сваей 
першак частцы паказвала рэпрадукцыі з кнігаў Скарыны, пераважна тых, 
што перахоўваюцца ў бібліятэцы Врытанскага Музэю ў Лёндане. У другой 
ілюстравала выдавецкую дзейнасьць пасьлядоўнікаў Скарыны — Цяпін- 
скага, Зызанія, братоў Мамонічаў і віленскай брацкай друкарні. У трэйцяй 
дала некаторую навуковую літаратуру пра доктара Скарыну. Рэфэрат у 
Манчэстэры чытаў а. Леў Гарошка.

У 1968 ужо годзе Пантыфікальны Інстытут вьівучэньня Ўсходу ладзіў 
у Рыме навуковую канфэрэнцыю, даклад на якой «450-годзьдзе перакладу 
й друку Бібліі ў беларускай мове» чытаў біскуп ,Часлаў Сіповіч. У Аўстра- 
ліі рэфэрат з нагоды ўгодкаў друку 7 кастрычніка 1967 году ў Сыднэі меў 
д-р Язэп Малецкі. Рэфэратам угодкі былі адзначаныя 26 лістапада 1967 
году й у Мэльбурне.

Юбілею беларускага друку адведзеньія былі й шматлікія артыкулы ў 
пэрыядычным, пераважна беларускім, друку Эўропы й Амэрыкі, a таксама 
адмысловыя радыёперадачы. Пра доктара Окарыну й угодкі беларуска­
га друку большую інфармацыю даў і публікаваны ў Парыжы трыма вы- 
даньнямі паралельна — іпаангельску, пафранцузку й пагішпанску — бюле-



На выстаўцы «450 гадоў беларускага друку» што была наладжаная 
Згуртаваньнем Беларусоў Канады ў  Тароньце.

тень міжнароднае арганізацыі Задзіночаных Нацыяў для справаў куль­
туры ЮНЭСКО — UNESCO FEATURES, Nr. 511, з  11 верасьня 1967 году.

Адзначылі ўгодкі скарынавага друку й Беларусы Полыпчы, найперш 
Беласточчьгны. Колькі ўгодкавых артыкулаў паказалася ў беластоцкім 
тыднёвіку «Ніва» ды «Беларускім календары» Беларускага Грамадзка- 
Культурнага Таварыства ў Польшчы.

У галіне выдавецкай Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва ў юбілей- 
ным годзе асобным выданьнем выдаў працу Сымона Брагі «Пытаньне імя 
доктара Скарыны ў сьвятле актаў і літаратуры». Падрыхтаваны да дру­
ку Інстытутам вялікі зборнік найнавейшае навуковае скарьгніяны дзеля 
фінансавых перашкодаў паказацца змог толькі цяіпер ды ў памеры мен- 
шым за плянаваны.

Сумуючы: угодкі выдатнага культурнага пачыну доктара Франьцішка 
Скарыны былі за межамі Беларусі адзначаныя вялікім лікам угодкавых 
імпрэзаў характеру й іпапулярйага, і навукова-акадэмічнага, ды ў шырокім 
суеьветным засягу. У выніку заціжаўленьне сьвету аообгію доктара -Ока- 
рыны, беларускім друкам і беларускім народам паважна ўзрасло.

С. Б.



В Ы С Т А Ў К А  П У Б Л ІЧ Н А Й  Б ІБ Л ІЯ Т Э К І  Н Ю  Е Р К У

Вялікую выстаўку «450 гадоў беларускага друку» наладзіла ў 1968 
годзе добра навуковаму сьвету сваімі багатымі зборамі ведамая Публічная 
Бібліятэка Ню Ёрку. Бібліятэка гэтая адна з найболыпых у Злучаных Стэй- 
тах Амэрыкі й сьівеце. У ейных фондах сяньня больш 30-ці міліёнаў пазы- 
цыяў, 14 міліёйаў з чаго гэта кнігі й брашуры, каля 10 міліёнаў рукапісаў,
6 міліёнаў абразоў, гравюраў, малюнкаў, ды іншага.

Вялічынёй, навуковым узроўнем ды міжнародным засягам узьдзеянь- 
ня, выстаўка Публічнай Бібліятэкі была найболый рэпрэзэнтацыйнай на- 
вуковай імпрэзай для адзначэньня 450-гадовага юбілею беларускага дру­
ку. Для яе значанвня сваю вагу мела й сама навуковая аўтарытэтнасьць 
амэрыканскае ўстановы. што яе арганізавала, i факт, што наладжаная яна 
была ў цэнтры той інтэрнацыянальнай мітраіполіі, дзе сяньня крыжуюцца 
эканамічнанпалітычныя й культурна-духовыя справы сьвету.

Падрыхтова выстаўкі вялася больш паўгоду, сама-ж выстаўка трьгвала 
пяць месяцаў — ад 1 сакавіка да 29 ліпеня 1968 году. У гэтым часе даступ- 
ная яна была для агляду тысячам наведвальнікаў бібліятэкі ад 9-е гадзі- 
ны раніцы да 10-е вечара штодзённа. Бібліятэка выдала адмысловы прэса- 
вы камунікат пра выстаўку ды сотні, з  партрэтам доктара Скарыны на ім, 
плякатаў, што, разам з камунікатам, разасланыя былі ўва ўсе бібліятэкі 
Ню Ёрку ды соткі важнейшых навуковых установаў — музэяў, архіваў, 
бібліятэкаў, унівэрсытэтаў, акадэміяў, — усіх пяці кантынэнтаў сьвету. 
Каля сарака плякатаў і камунікатаў накіраівана было розным установам 
і выдавецтвам у Беларускай ССР. Перад клясычнаю калюмнадай бібліятэч- 
най фасады, на рэпрэзэнтацыйнай Пятай Авеню Мангэтану, побач слаўнае 
ўжо эмблемы бібліятэкі — яе двух гранітных ільвоў — праз увесь час 
выстаўкі красаваўся вялікіх памераў плякат з партрэтам на ім доктара 
Скарыны зь ягонае Бібліі.

Разьмешчаная была выстаўка ў прасторнай галярэі другога паверху 
бібліятэкі. Экспанавала яна больш 200 кнігаў, брашураў, часапісаў, пар- 
трэтаў, абразоў, картаў, гравюраў, фатарэпрадукцыяў беларускіх старадру- 
каў ды графічных іх  аздобаў. Апрача трынаццзці вялікіх выставовых ста- 
лоў-вітрынаў, экспанаты, — найперш апраўленыя ў рамы ;пад шклом пар- 
трэты ды абразы, — займалі й сьцены галярэі. Усе вітрьшы выстаўкі мелі 
свае даясьняльныя, у ангельскай мове, даведкі, a ўсе экспанаты — біблія- 
графічныя анатацыі.

Ладзіў выстаўку Славянскі аддзел бібліятэкі й яе падрыхтова вялася 
пад агульным наглядам кіраўніка аддзелу д-ра Джана Міша. Галоўным 
плянавіком і арганізатарам выстаўкі быў д-р Вітаўт Кіпель. Дзейны ўдзел 
у яе падрыхтове прьіймалі др Віктар Корасар, оп. Дэніс Лой, сп-ня Зора 
Кіпель, сп-ня Рут Кімбал, сп. А. Лучынскі, сп. А. Мэдына ды сп. Ю. Эўста- 
фіяў. Радамі й важнымі экспанатамі ў наладжаньні выстаўкі істотна да- 
памог Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва.

Каб мець лепшую ўяву пра характар паказаных на выстаўцы друкаў 
і матар’ялаў, ніжэй даецца кароткі агляд экспанатаў усіх 13-ці вітрьгааў 
выстаўкі з частковым пераказам зьместу паясьняльных да іх даведак.



Плякат выстаўкі Публічнай Бібліятэкі Ню Ёрку «450 гадоў беларускага друку» 
перад фасадай бібліятэкі на Пятай Авеню Мангэтану.

Даўжэйшая інфармацыйная даведка вітрыны лершай уводзіла гледача 
ў агульны зьмест і галоўнае заданьне выстаўкі: адзначыць важнейшыя 
этаіпы разьвіцьця беларускага друку за 450 гадоў яго існаваыьня, паказаць 
на прыкладах яго пачаткі, уздымы й заняпады, яго сучасны стан. Давала 
яна адначаона абшырную інфармацыю ітра жыцьцё й дзейнасьць доктара 
Франьцішка Скарыны, пра ягоную адукацыю на ўнівэрсытэтах Эўропы 
завершаную дактаратамі навукаў вызваленых і мэдыцыны, пра тъшовыя 
для дзеяча пары Рэнэсансу Скарьгаавы піматкірунковыя інтэлектуальныя 
зацікаўленьні, што ахоплівалі тэалёгію, літаратуру, мову, мастацтва, права, 
астіраномію, мэдыцьіну, батаніку, друкарства. Зьвернутая была ўвага й на 
нязвычайна шырокі геаграфічна дыяпазон падарожжаў і дзейнасьці Ска­
рыны, што кранулі Вільню, Кракаў, Капэнгагу, Падую, Прагу, Пазнань, 
Каралавец, Маскву. Высокая акадэмічная адукацыя дала доктару Скарыну 
дасканалую падгатову на тое, каб тгрыступіць да вьшаўненьня найважней- 
шага задуму свайго жыцьця — перакладу на беларускую мову й друку 
Бібліі. Скарына ня толькі піянер друку й ахвярны ідэйны выдавец кнігаў. 
Ён адначасна й перакладнік, камэнтатар, рэдактар, аўтар цікавых вельмі 
даўжэйшых у е о д н ы х  прадмоваў да выдаваных ім кнігаў, у ккіх адбітак



глыбокіх ідэйных матываў ягонага выдавецкага пачыну, y іх і шчыры 
патрыятызм, любоў да свайго краю, народу, яго мовы, ды адлюстраваньне 
шырокага гуманістычнага сьветагляду.

Вітрына першая давала, у фатарэпрадукцыі, узоры Скарынавых праскіх 
друкаў: прыклады прадмоваў, тэксту, высокамастацкіх дрэварытных ілю- 
страцыяў, заставіцаў, аздобных ініцыялаў, якімі зь вялікім мастацкім гу- 
стам аздобленыя былі выданьні Скарыны. Дзеля нязвычайна высокага 
ўзроўня мастацка-ірафічнага афармленьня кнігі Скарыны адмыслоўцы ці 
раз назьшалі «славянскімі эльзэвірамі».

У вітрыне 2-ой разьмешчаныя былі прыклады з двух віленскіх выдань- 
няў доктара Скарыны — Ano с тал a й Малой падарожнай кніжкі. Дадзеныя 
былі тут узоры загаловачных бачынаў, прадмоваў, іх тэксту, развароту 
Скарынавага календара, прыклады віленскіх большых і менпіых заставі- 
цаў, узоры характэрнага для Скарыны набору апошніх бачьшаў кнігаў. 
Побач памешчаныя былі фатаадбіткі лацінскіх актавых запісаў пра слаў- 
ны экзамен Скарыны на доктара лекарскіх навукаў на Падуанскім унівэр- 
сытэце ў лістападзе 1512 году, а такоама — фатаадбітка пісанае пачэску 
граматы караля Фэрдынанда I, выстаўленае ў 1552 годзе ў Празе Скарына- 
ваму сыну Сымону на росшук і опагон маемасьці ды кнігаў бібліятэкі па- 
мерлага бацькі.

У вітрьіне 3-й было паказана колькінаццаць важнейшых публікацыяў 
з галіны навуковае сікарыніяны, пачынаючы з працаў канца XVIII — па- 
чатку XIX стагодзьдзяў ведамага выдатнага «патрыярха чэскае й славян- 
скае філялёгіі» Язэпа Даброўскага. Быў тут цікавы, цяпер тюлькі выяў- 
лены, нарыс ангельскага тэалёга Э. Гэндэрсона (1826) цра асаблівасьці пе­
ракладу доктара Скарыны, ведамая шьгрэй манаграфія П. Валадзімірава 
1888 году, менскі скарынінскі юбілейны зборнік «400-лецьце беларускага 
друку» (1926), працы Ул. Пічэты, А. В. Флароўскага, М. Аляксютовіча, С. 
Брагі, А. Няміроўскага, ды іншых аўтараў.

Над трымя першымі вітрынамі, што адведзеныя былі выдавецкай 
спадчьіне выдатнага Палачаніка, разьмешчаныя былі на сьцяне й пагот- 
трэты доктара Скарыны: рэпрадукцыя ведамага дрэварытнага партрэту зь 
ягонае Бібліі, фатарэпрадукцыя партрэту Скарыны што на Падуанскім 
унівэрсытэце, выкананага італіянскім мастаком Джыякомо даль Форно, 
вялікі, адмыслова для выстаўкі выкананы, дрэварытны партрэт мастачкі 
Тамары Стагановіч-Кольбы й партрэт алейны пэндзля ведамага мастака 
Пётры Мірановіча (1967). Побач і каляровая, у значным павялічаньні, фата­
рэпрадукцыя загаловачнае бачыны да ўсей Скарынавай лраскай Бібліі. 
Былі тут таксама арыгінальныя гравюры XVI стагодзьдзя зь відамі тага- 
часнае Вільні ды Прагі, ды вялікія табліцы з рэпрадукцыяй сотняў боль­
шых i меншых аздобных ініцыялаў і заставіцаў з праскіх і віленскіх вы- 
даньняў доктара Скарыны.

Вітрына 4-я памяшчала ўзоры кнігаў першых трох выдатных Скары­
навых пасьлядоўнікаў у галіне беларускага друку — Сымона Буднага, Ва- 
сіля Цяпінскага ды гэтмана Рьггора Хадкевіча. Тут, у рэпрадукцыі, загало- 
вачная бачына, ды бачыны з прысьвятаю й каляфонам «Катйхісйса» Буд­
нага 1562 году зь нясьвіскае друкарні. Тут бачыны «Эвангельля» Цяпінска- 
га зь ягонай-жа друкарні ў радавым Цяпіне. Побач разварот заблудаўскага 
«Евангелія оучйтельнаго» 1569 году выданьня гэтмана Рыгора Хадкевіча, 
а набору й друку ведамых друкароў, уцекачоў з Масквы, Івана Хведаровіча



ды Пётры Мсьціслаўца. Тут i гэрб гетмана Хадкевіча з заблудаўскага 
эвангельля. Формы літараў у кнігах Буднага й Цяпінскага, як i цэлыя зва- 
роты ў прадмовах — скарынінскія. Тое самае й у прадмове гетмана Хад- 
кевіча да заблудаўскага эвангельля — сказы перанятыя, блізу даслоўна, 
з прадмовы доктара Скарыны да кнігі Царстваў. На ўсё гэта зьвяртае ўва- 
гу адпаведная анатацыя. Над вітрынай на сьцяне, у лавялічэньні, гравюр- 
ныя, з XVI стагодзьдзя, партрэты Буднага й Цяпінскага.

Вітрына 5-я адведзеная была найперш паказу важнейшых выданьняў 
аднэй зь першых камэрсыйных беларускіх друкарняў, друкарні, што, не 
зважаючы на гістарычныя завірухі ды рэлігійныя закалоты пары, праісна- 
вала ў Вільні больш палавіны стагодзьдзя, ды з  пад друкарскіх прэ- 
саў якое вышла больш 60 кнігаў — друкарні Дому Мамонічаў. У цэнтры 
тут найкаштоўнейшы экспанат усяе івыстаўкі — арыгіінальнае, раскошнае 
in folio, «напрэстольнае» эвангельле, якое, пры фінансавай дапамозе Мамо- 
нічаў, выдаў у 1575 годзе ў Вільні ведамы беларускі друкар Петра Мсьці- 
славец. Кніга разгорнутая пры пачатку эвангельля сьвятога Лукаша, зь 
вялікай, дэкарацыйна выкананай, дрэварытнай гравюрай эвангелісты на 
левай балоне развароту. Экспанаваны экзэмпляр эвангельля ў вельмі доб­
рым стане, перахоўваецца ён у ваддзеле рэдкае кнігі бібліятэкі. Побач 
эвангельля — каляровая рэпрадукцыя натуральнае вялічьші другога, вы- 
дадзенага ўжо коштам канцлера Льва Сапегі, рэпрэзэнтацыйнага друку 
друкарні Дому Мамонічаў — слаўнага Літоўскага Статуту 1588 году, ды 
тут-жа й рэпрадукаваная загаловачная бачына першае друкаванае бела- 
рускае кнігі сьвецкага зьместу наагул — «Трыбунал обователем великого 
Княства Литовского» — што вышла коштам другога канцлера, Аўстахія 
Валовіча. Аздабляе вітрыну гэрб Лукаша Мамоніча ды колькі арыгіналь- 
ных аздобных ініцыялаў зь беларуокіх, пераважна супрасьльскіх, стара- 
друкаў.

Аддзел выстаўкі адведзены старому белаірускаму друку замыкала віт- 
рына 6-я, у якой узоры выданьняў двух друкарняў сьвятатраецкага брац- 
тва — друкарні івіленокай ды ў Еўі, друкарні Кутэйнскай, ды іншых. і най­
перш тых, на друках якіх выразны сьлед уплываў графічнае тэхнікі Ска- 
рынавых выданьняў. Тут бачыны й заставіцы зь віленскае «Граматыкі» Л. 
Зызанія 1596 году, кутэйнскага «.Часаслова» й «Дыдаокаліі» 1637 году. По­
бач -— табліца з сучаснымі беларускімі, кірылічнымі й лацінічнымі, аль- 
фабэтамі, з пададзенай ангельскай транскрыпцыяй іх літараў. На сьцяне, 
у рамах пад шклом, вялікія табліцы з каляровымі рэпрадукцыямі колькі- 
наццаці беларускіх выданьняў XVI—XVIII стагодзьдзяў розных друкарняў 
віленскіх, друкарні ў Еўі, Супрасьлі, ды іншых. Тут-жа карта друкарняў 
XVI—XVIII стагодзьдзяў на тэрыторыі Вялікага Княства Літоўскага. Даў- 
жэйшая інфармацыйная даведка вітрьгны ўводзіла гледача ў галоўныя 
прычыны заняпаду беларускага друку ў XVIII—XIX стагодзьдзях: паля- 
нізацыю, a пазьней і русыфікацыю, вышэйшых сацыяльна слаёў народу, 
забарону 1859 году царскай уладай беларускага друку.

Пад партрэтам рэдактара першае беларускае газэты Кастуся Каліноў- 
скага, у вітрьіне 7-ай, раскрывалася пара новага беларускага друку. Тут 
прыклады беларускага, легальнага й нелегальнага, лацінічнага й кірыліч- 
нага, друку XIX ды пачатку ХХ-га стагодзьдзяў. У рэпрадукцыі нумары 
2-гі й 3-ці «Мужыцкае праўды» Каліноўскага 1862 году, арыгінал бела­
рускае лёнданскае 1903 году палітычнае брашуры, таксама арыгіналы
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першага нумару «Нашае долі» 1906 году ды нумару 2-га «Нашае нівы» году 
1907-га. У арыгінале й кніга першага літаратурнага часапіеу «Маладая 
Беларусь» 1913 году, зборніка крытычных літаратурных «арысаў А. На- 
віны «Нашыя песьняры», ды колькі іншых выданьняў пары. На сьцяне — 
партрэты першых піянераў беларускага новага друку — Ф. Баігушэвіча, 
Івана й Антона Луцкевічаў, А. Уласава, А. Пашкевічанкі (Цёткі).

Вітрьіна 8-ая адведзеная была розным менокім і віленскім друкам 
1920-х гадоў, найперш выданьням менскага Інстытуту Беларускае Культу­
ры. Тут зборнік «Працы Акадэмічнае канфэрэнцыі 1926 году», слоўнікі 
Інстытуту сэрыі беларускае навуковае тэрміналёгіі, тамы збору твораў 
Я. Купалы й М. Багдановіча, часапісы «Узвышша» й «Наш край» — усё 
выдаіныні, што пазьней былі тіартыйнымі ўладамі сканфіскаваныя, як 
«нацыяналдэманратычныя». Побач віленскі «Гадавік Беларускага Навуко- 
вага Таварыства», ды колькі іншых публікацыяў.

Вітрына 9-ая давала больш дваццаці кніжак розных і менскіх, і за- 
межных беларускіх сучасных выдавецтваў, як «Дыялектычны атляс бе- 
ларуокае мовы», «Беларуска-расейскі слоўнік», колькі слоўнікаў іншых, 
акадэмічную «Граматыку беларускае мовы», розныя ілюстраіваныя выдань- 
ні для моладзі й дзяцей. Тут і сучасньія беларускія, беластоцкі ды нюёрскі, 
календары, ды — ніводнага календара з  БССР, іпаколыкі беларуская рэспуб- 
ліка ад даўжэйшага часу ніякіх календароў для беларускага народу ня 
выдае.

Вітрына 10-я канцэнтравала важнейшыя іпэрыядычныя й непэрыядыч- 
ныя выданьні сучасных навуковых установаў БССР i замежных — Акадэ- 
міі навук БССР, Беларускага Дзяржаўнага Ўнівэрсытэту, Беларускага 
Інстытуту Навукі й Мастацтва (Ню Ёрк — Мюнхен), Крывіцкага Навуко- 
вага Таварыства (Ню Ёрк), ды іншых. Зь менсікіх выданьняў паказаныя 
былі ўсе сэрыі часапісу «Весьці Акадэміі навук БССР» ды выданьні нніж- 
ныя самой акадэміі й яе розных інстытутаў. Былі тут і «Запісы» ды «Ко- 
надні» Беларускага Інстьітуту Навукі й Мастацтва, ды колькі выданьняў 
кніжных і Інстытуту, і Крывіцкага Навуковага Таварыства, ды «Навуковы 
зборнік» Беларускага навуковага таварыства ў Беластоку. Разам у вітрыне 
больш дваццаці пэрыядычных і кніжных, навуковага зьместу, выданьняў.

Стол вітрыны 11-ай адведзены быў публікацыям зь гісторыі й сучас- 
нага стану розных галінаў беларускага мастацтва — архітэктуры, выяў- 
ленчага мастацтва, тэатру, балету, музыкі, кіно, розных галінаў народнага 
мастацтва — усіх каля 20 выданьняў. Найбольш рэпрэзэнтацыйныя зь іх  
выданьні альбомныя — «Беларускі народны арнамэнт» ды «Слуцкія па- 
ясы». 3  замежных публікацыяў у гэтым разьдзеле можна было аглядаць 
кніжкі «Беларуская музыка» М. Куліковіча, «Родныя матъгвы» (Кліўленд), 
ды колькі іншых.

Вітрьгна 12-ая дэманстравала багаты выбар найбольш характэрных 
-сучасных менскіх і замежных выданьняў з галіны літаратуры й літара- 
турнае крытыкі. Экспанавана тут было каля 30-ці кніжак. У цэнтры — 
рэпрэзэнтацыйнае выданьне Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва: 
кніга выбранае паэзіі Янкі Купалы «Опадчына». Побач, у выданьні тато-ж 
Інстытуту, «Матчын дар» Алеся Гаруна ды «Вянок» Максіма Багдановіча. 
3  выданьняў выдавецтва «Бацькаўшчьгаа» паказаны быў альманах твор- 
часьці беларускіх паэтаў і пісьменьнікаў замежжа «Ля чужых берагоў» ды 
ўспаміны з баёў пад МонтэКасіно П. Сыча «Сьмерць і салаўі». Тут-жа й



вьідадзеная ў Таронта, y  Канадзе, дакумэнтальная біяграфічная аповесьць 
К. Акулы «Змагарныя дарогі». Зь менскіх Еыданыняў былі тут навейшыя 
перавыданьні твораў Я. Купалы, М. Багданоівіча, Ул. Дубоўкі, П. Броўкі, 
зборнікі вершаў А. Лойкі, С. Дзяргая, С. Грахоўскага, ды іншых. Выданьні 
ў белаірускім перакладзе твораў выданных пісьменьніікаў сусьветнае літа- 
ратуры — «Гамлета» ды «Санэтаў» Шэксьіпіра, твораў Байрана, Бёрнса, 
Гайнэ, Міцькевіча, раману Сянькевіча «Quo vadis?», раскрывалі перад гле- 
дачом шырокія сувязі сучаснага беларускага літаратурнага працэсу зь вя- 
лікай опадчынай літаратуры эўрапейсікай.

Апошняя, 13-ая вітрына, адведзеная была важяейшым выданьням з 
галіны беларускае й беларусаіведнае бібліяграфіі. У цэнтры — катіітальны 
1926 году манаграфічны вопіс беларускае старое, рукапіснае й друкаванае, 
кнігі — «Гісторыя беларускае (крыўскае) кнігі» В. Ластоўскага. Побач коль- 
кі бібліяграфічных выдаіньіняў «нацдэмаўскае» пары 1920-х гадоў у Менску, 
a сярод іх тагачасны часапіс для рэгістрацыі друку рэспублікі «Летапіс 
беларускага друку». Тут-жа й навейшыя савецкія бібліяграфіі — сучасны 
«Летапіс друку БССР», штогоднік кнігі БССР, бібліяграфія выданьняў Ака- 
дэміі навук БССР, бібліяграфія мовазнаўства, ды колькі іншых бібліягра- 
фіяў спэцыяльных. 3  замежных — «Паказьнік беларускіх выданьняў на 
чужьгне» М. Панькова (Ню Ёрк).

Выстаўка «450 гадоў беларускага друку» паказанымі на ей кнігамі, 
ілюстрацыйнымі экопанатамі, ды дадзенымі інфармацыйнымі даведкамі, 
разгарнула перад гледачом яскравую шырокую іпанараму галоўных этапаў 
гісторыі беларускага друку ды дала добры аб’ектыўны абраз ягонага су­
часнага стану. Водгукі на выстаўку зьявіліся ў друку амзрыканскім, бела- 
рускім, славацкім, польскім, савецкім. Адцемленая яна была й у радыёвых 
перадачах. Атрымала бібліятэка й шмат лістоўных водгукаў на выстаўку 
ад навуковых установаў і індывідуальных асобаў. Колькі ўнівэрсытэтаў 
ЗША ды эўрапейскіх зьвярнулася з 'просьбай даслаць каталёгі выстаўкі й 
мікрафільмы скарынаведнае экопанаванае літаратуры.

Важна асабліва тое, пгго выстаўка давала ўзоры ўсяе сучаснае бела­
рускае выдавецкае прадукцыі — і друку падсавецкага, і выданьняў з Поль- 
шчы, ЗСА, Канады, Італіі, Нямеччыны. Ведама, что пабачыць на публіч- 
ным лаказе падобны поўны абраз сучаснага беларускага друку ў сусьвет- 
ным разрэзе іна беларускай зямлі сяньня немагчыма. Вось гэта надае на- 
ладжанай на высокім акадэмічным уэроўні выстаўцы беларускага друку 
Публічнай Бібліятэкі Ню Ёрку асаблівую гістарычную вымову й вагу.

В. 3.

УГОДКІ ДРУКУ У БЕЛАРУСКАЙ ССР

Пра належнае адзначэньне 450-х угодкаў беларускага друку ў БССР 
навукоўцы рэопублікі рупіцца пачалі гады два перад юбілейнай датай. 
Яшчэ ©ясной 1966 тоду паўстаў у  Меяску й арганізацыйны ўгодкавы <камі- 
тэт з відэстаршынём Акадэміі навук БССР, пісьменьнікам Кандратам Кра- 
півом, на чале. У красавіку-ж гэтага году К. Крапіва даў у црэсе БССР 
інтэрвю пра плян угодкавых абыходаў рэапублікі. У друтім інтэрвю, у 
лісташадзе, ён зазначыў: «Оправа гонару работнікаў культуры, дзеячоў лі- 
таратуры й мастацтва «ашай рэспублікі зрабіць юбілей беларускага юніга- 
друку ўсенародным сьвятам». Выказаў ён адначаска мяркаваньне, што «як



правіла такія сьвяты выходзяць за мяжу адной рэспублікі — іх урачыста 
адзначаюць і братнія рэспублікі». 3  важнейших праектаў пададзенага 
Крапівом пляну сьвяткаваньняў, атірача рэфэратаў, акадэміяў ды выста- 
вак, адзначыць трэба выданьне Акадэміяй навук БССР адмысловага юбі- 
лейнага зборніка, пабудову ў Полацку помніка Окарыны, выданьне памят- 
нага мэдалю, стварэньне дакумэнтальнага фільму.

Ды ў 1967 годзе, з набліжэньнем юбілейнае даты, у менскай іпрэсе іпра 
ўгодкі нейк заціхла. Калі часапісы-месячнікі ў жнівені й адвялі ўшдкам 
адзін-другі артыкул, дык у штодзёньніках рэспублікі й у дзень угодкаў,
6 жнівеня, і аж да палавіны гэтага месяца пра юбілей блізу зусім ня згад- 
валася. Ніякіх паведамленьняў у прэсе пра тое, дзе, як і калі адзначэньне 
ўгодкаў мае адбыцца ніколі ня было. Толькі 15 жнівеня менскія газэты 
надрукавалі артыкулы пра ўгодкі ды дзён колькі давалі кароткія афіцый- 
ныя оправаздачы з ужо адбытых, спачатку ў Менску, а пасьля ў Полацку, 
угодкавых «урачыстых паседжаньняў».

Характэрна, што хоць дата ўгодкаў — 6 жнівень — у 1967 годзе пры- 
падала на вельмі зручны для абыходаў дзень тыдня, бо на нядзелю, угодкі 
былі перасунутыя на дзевяць дзён пазьней ды ладзіліся ў тірацоўныя дні 
сярэдзіны тыдня. Таксама справаздачы зь менскіх ды полацкіх угодкавых 
«паседжаньняў» у іпрэсе абмежаныя былі да тыхсамых стэрэотыпных афі- 
цыйных паведамленьняў БелТА (Беларускае Тэлеграфічнае Агенцыі). Нія- 
кіх оваіх карэспандэнцыяў з урачыстасьцяў ніводная газэта даць не адва- 
жылася. Партыйная цэнзура не прапусьціла ў друк і ніякіх фатаздымак зь 
юбілейных «паседжаньняў» у Менску ці Полацку. Дык ікаляніяльная ўла- 
да рэспублікі парабіла ўсе захады на тое, каб утодкі часам і запраўды, згод- 
на з іпажаданьнем старшыні арганізацыйнага камітэту К. Крапівы, ня ста- 
ліся «ўсенародным сьвятам».

У Менску публічнае ўтодкавае «паседжаньне» адбылося ў ваўторак 
15 жнівеня ў канцэртнай залі дзяржаўнай фільгармоніі. Былі на ім «прад- 
стаўнікі партыйных і савецкіх арганізацыяў, прамысловых прадпрыем- 
стваў, будоўляў, дзеячоў навукі, культуры, аіісьменьнікі, работнікі беларус- 
кіх выдавецтваў і паліграфічнай прамысловасьці». 3  дакладам «Францыск 
(Георгій) Скарына — засноўнік беларускага кнігадруку», выступіў «ляў- 
рэат ленінскай іпрэміі» паэта Пятрусь Броўка. Пасьля афіцыйнай часткі 
адбыўся канцэрт. Яшчэ з пачаткам жнівеня ў Дзяржаўнай бібліятэцы 
БССР была наладжаная выстаўка друку рэспублікі, друку, як ведама, сянь- 
ня ў 80°/о расейската. Быстаўкі наладжаныя былі й у бібліятэцы імя М. 
Горкага ды некаторых іншых бібліятэках места.

Назаўтра, 16 жнівеня, адбылася навуковая сэсія Акадэміі навук БССР. 
Сэсію адкрыў прэзыдэнт акадэміі В. Купрэвіч. Даклады чыталі: А. Грыц- 
кевіч — «Беларусь у эпоху Скарыны», П. Глебка — «Франьцішак Скары­
на й яго дзейнасьць», В. Сярбента — «Франьцішак Скарына — мысьліцель», 
Р. Канавалаў — «Разьвіцьцё кнігавыдавецкай справы ў БССР». Пасьля 
рэфэратаў выслуханая была зь вялікай увагай прамова выдатнага госьця 
з Прагі, ведамага скарынаведа, прафэсара А. В. Флароўскага. Далей ішлі 
прывітаньні ад прадстаўнікоў акадэміяў навук каля дзесяці рэспу5лікаў 
СССР. Характэрна, што з Маоквы ні ад Акадэміі навук СССР, ні ад цэнт- 
ральных партыйных уладаў, ні гэтым разам, ні дня папярэдняга, ні пазь­
ней у Полацку, прадстаўнікоў ня было. На заканчэньне ўдзельнікі сэсіі 
знаёміліся з падрыхтаванай акадэміяй выстаўкай беларускай кнігі.



У чацьвер, 17 жнівеня, афіцыйныя ўгодкавыя ўрачыстаеьці зь Менску 
былі перанесеныя ў роднае места Скарыны, да Полацка. Там гэтага дня 
адбылося адмысловае паседжаньне партыйных уладаў места ды прыбы- 
лых зь Менску гасьцей. Даклад «Франьцішак Скарына — заснавальнік бе­
ларускага друку» чытаў В. Барысенка. У Полацкім Доме Культуры, у гісто- 
рыка краязнаўчым музэі, бібліятэках места, клюбах, кніжным магазыне 
«Сьветач», наладжаныя былі фатаілюстрацыйныя выстаўкі.

У іпятніцу 18 жнівеня на Праспэкце Карла Маркса ў Полацку закла- 
дзены быў «мэмар’яльны камень». На камені «залатымі літарамі» дадзены  
напіс: «На гэтым месцы будзе ўстаноўлены помнік пачьінальніку беларус­
кага кнігадрукаваньня Францыску(Георгію) Окарыне». Як з пазьнейшых 
паведамленьняў менскай прэсы выясьнілася, памятнік мае быць праекту 
мастака А. Глебава. Варта адзкачыць, што ўжо раз, пры нагодзе Скарына- 
вых угодкаў у 1925 годзе, палачане закладалі камень пад іпомнік свайму 
выдатнаму суродзічу, ды колькі гадоў пазьней, з апавешчаньнем доктара 
Скарыны «сярэднявяковым манахам» ды «ворагам народу», загадам пар­
тыйных уладаў камень гэты быў вывернуты.

Вьгканаць угодкавы мэдаль даручэньне атрымаў мастак Арлен Капжу- 
рэвіч. На адным боку мэдалю дадзены партрэт Скарыны з  напісам ФРАН- 
ЦЫСК-ГЕОРГІЙ СКАРЫНА, на другім — раскрытая кніга й напіс 450 ГОД 
БЕЛАРУСКАГА КНІГАДРУКABАННЯ, 1517—1967. Другі іпраект мэдалю, 
таго самага А. Кашкурэвіча, але бязь ГЕОРГІЙ, ды імя наагул, быў адкіну- 
ты. Затое ведама, што адна вуліца ў Полацку, ды адна ў пасёлку Шаркаў- 
шчына, былі наэваныя прозьвішчам Скарыны. У Менску-ж імя «Францы- 
ска(Георгія) Скарыны» нададзенае было друкарні Акадэміі навук.

У ліпені 1967 году выдадзеная была ў Менску да ўгодкаў і паштоўка 
з гравюрай мастака А. Салькова ды напісам: «Францыск (Георгій) Скары­
на — 450 гадоў беларускага кнігадрукавання». Ніякое затое й згадкі пра 
нейкі хоць праект ушанаваць юбілей адмысловай іпаштовай маркай, хоць 
першадрукара расейскага, Івана Федарава, Масква на марках СССР адзна- 
чала ўжо ці раз. Гэта, відавочна., у выніку той асаблівай «сувэрэннасьці» 
сучаснае беларускае рэспублікі, БССР, паштовыя маркі выдаваць не да- 
дзена якой і права. Адцеміць трэба, што адмысловай паштовай маркай з 
партрэтам доктара Скарыны адзначыў у 1918 годзе ў Менску 400-я ўгод- 
кі беларускага друку тагачасны ўрад Беларускай Народнай Рэспублікі.

Найгорш у рэспубліцы ўгодкі беларускага друку выпалі ў галіне якраз 
беларускага друку. Ніводнага беларускага ўгодкавага выданьня ў юбілей- 
ньш 1967 годзе ў БССР не зьявілася. Напісаная, вельмі няхайна, яшчэ ў 
1965 годзе, да адзначанага тады ў БССР «475-годзьдзя ад нараджэньня 
Скарьгаы», і тады-ж здадзеная ў  друк папулярная шніжыца С. Майхрові- 
ча «Георгій Скарына», надрукаваная была толькі ў годзе 1966 і ўжо як 
выданьне да 450-х угодкаў друку. Даўню рыхтаваны Акадэміяй навук БССР 
юбілейны зборнік беларуската друку змог паказацца толькі ў канцы ліста- 
пада 1968 году, ці бо 15 месяцаў па тэрміне ўгодкаў. Падрыхтаваны-ж яшчэ 
ў 1966-м годзе супрацоўнікамі Інстытуту літаратуры АН БССР М. Прашко- 
вічам ды А. Коршунавам зборнік літаратурнае спадчьгны доктара Скары­
ны, найперш усіх ягоных прадмоваў, ні ў годзе юбілейным, ні ў чародным 
1968-м, іпаказацца друкам ня змог дзеля «нястачы паперы»: Дзеля таесамае, 
відавочна, прычыны ня быў надрукаваны й адмыслоўцамі мастацтва скла-



дзены альбом Скарынавае мастацкае спадчыны — дрэварытных ілюстра- 
цыяў, заставідаў, ініцыялаў.

Дык, дзеля прычынаў ад беларускіх дзеячоў літаратуры, мастацтва 
й навукі незалежных, спадзяваньні К. Крапівы пра належнае ўшанаваньне 
ўгодкаў друку адмысловымі беларускімі юбілейнымі выданьнямі, зьдзей- 
сьніць у 1967 годзе для «сацыялістычнай рэспублікі» аказалася не пад 
сілу. Ня было надрукавана ні ў пэрыядычным друку, ні асобным выдань- 
нем і ніводнага паэтьічнага ці празаічнага твюру напісанага беларускімі 
пісьменьнікамі, a прысьвечанага доктару Скарыну. Усе творчыя сілы ма- 
стакоў і пісьменьнікаў рэспублікі партыя накіравала на тэмы далёкія бе- 
ларускай культуры, тэмы парпагандныя, зьв’язаныя з прьшадаючымі ў 
1967 годзе 50-мі ўгодкамі расейскае кастрычніцкае рэвалюцыі.

Толькі на адно выданьне партыйная цэнзура паперы не пашкадавала
— на перадрук расейскага, Сталінскае яшчэ пары, раману М. Садковіча й 
А. Львова «Георгий Скарина». Раман гэты, як сам Садковіч у прадмове да 
яго прызнаўся, напісаны быў не з задуму аўтараў, а з партыйната дару- 
чаньня, дадзенага ўлетку 1944 году ў Маскве, пры нагодзе распачатае са- 
вецкае рэакупацыі тэрыторыі Беларусі. У выніку раман і напісаны стро­
га паводле вялікадзяржаўных установак партыі. Каб выканаць шчодра 
аплочаны партыяй прапагандны заказ, аўтарам давялося ня лічыцца з 
фактамі Скарынавае біяграфіі ды гісторыі, якія ў рамане давольна таса- 
ваныя, дэфармаваныя, хвальшаваныя. Пісьменьнікі гэтак бязуважна абыш- 
ліся ў сваім творы зь гістарычнымі падзеямі й праўдай, што пра фанта- 
стычныя іх выдумкі знайшлі патрэбу адазвацца адмоўна, з пагардай, на­
вет і ведамыя маскоўскія гісторыкі друку Е. Няміроўскі ды А. Сідараў. 
3  гледзішча літаратурнага пісаны на заказ раман выпаў натолькі прымі- 
тыўна, што калі ў 1961 годзе наважылі ўрэшце перадрукаваць яго ў Мас­
кве, дьгк выдалі ў вьгдавецтве. . .  дзіцячай літаратуры, хоць папярэднія 
два менскія выданьні выходзілі пад ф ірмай. . .  Акадэміі навук БССР.

Вось гэты прапагандны расейскі твор пры нагодзе юбілею беларуска­
га друку каланіяльная адміністрацыя й кінула на кніжны рынак рэспуб- 
лікі тыражом аж 70 000 экзэмпляраў. Паперы ў рэспубліцы на гэта раптам 
знайшлося даволі, хоць яе ня стала на выданьне каштоўнае кнігі арыгі- 
нальнае пісьменьніцкае спадчьіны бацькі беларускага друкаванага слова 
ды на ніводнае беларускае ўгодкавае іншае выданьне.

Як ужо згадвалася, на ўгодкавыя ўрачыстасьці ў Менску ды Полацку 
з Масквы не зьявіўся й беларускага народу зь ягонымі выдатнымі куль­
турным! ўгодкамі ня вітаў нііводзін прадстаўнік ні партыі, ні расейскае на- 
вукі. Адзіны, хто з  цэнтру імпэрыі на «ўрачыстых паседжаньнях» у Мен­
ску быў, гэта прадстаўнік савецкае дзяржаўнае адміністрацыі з доўгім 
нязвычайна афіційным азначэньнем бюракратычнае яго функцыі: «на­
чальна Галоўнага ўпраўленьня рэспубліканскіх выдавецтваў Дзяржаўнага 
камітэту па друку пры Савеце міністраў СССР I. Г. Малчанаў». Кюратка 
кажачы, той «начальнік», ад якога якраз залежылі тыя мізэрныя прыдзе- 
лы паперы на беларускія выданыіі рэспуб.пікі, — у  гэтым і на выданьні 
ўгодкавыя, — што ў юбілейным годзе ніводнае зь іх не зматло й паказац­
ца. Не іпашкадаваў ён затое паперы на тое, каб для беларускага ў 80°/о 
жыхарства рэспублікі кінуць у масавым тыражы расейскую мовай i духам 
прапагандную агітку пра «Георгія» Скарыну, з вачавіднай мэтай скары-



стаць і выдатныя ўгодкі беларускае культуры, і само, шанаванае народам, 
імя Скарыны для наважанае даўно Масквою оправы — русыфікацыі рэс- 
публікі.

Згодна з прынятай палітычнай лініяй, зыгнаравалі ўгодкі беларуска­
га друку й цэнтральныя імпэрыяльныя прэсавыя ворганы партыі «Прав­
да», «Известия», ды іншыя. Толькі пару разоў, ды хутчэй праз недагляд, 
пэтытам у хроніцы, праскочылі ў іх колькірадковыя згадкі пра адзнача- 
ныя ў БССР угодкі беларускага друку. Пару артыкулаў памясьціў мала 
пашыраны месячнік кніжнае прадукцыі СССР «В мире книг» ды адзін 
артыкул надрукаваў яшчэ менш ведамы іпрафэсійны месячнік «Полигра­
фия». Кніжная Палата СССР у вадным з сваіх зборнікаў «Книга» (зб. 14) 
дала дасланы беларускімі аўтарамі зь Менску артыкул пра беларускі друк. 
I гэта было ўсё на ўсё СССР.

Становішча афіцыйных расейскіх навуковых колаў да ўгодкаў бела­
рускага друку задэманстравала ды для гісторыі задукамэнтаівала найлепш 
сама Акадэмія навук СССР. Выдаваны акадэміяй цэнтральны ворган са- 
вецкае славістыкі, двумесячнік «Советское славяноведение», у шасьці сваіх 
нумарох 1967 году пра юбілей беларускага друку ня толькі не памясьціў 
ніводнага артьгкулу, але ніводным радком не згадаў пра яго навет і ў  
ваддзеле хронікі часапісу. Дык спадзяваньні К. Крапівы, што ўгодкі бела­
рускага друку «ўрачыста адзначаць і братнія рэспублікі» ня збыліся. Вы­
датныя культурныя ўгодкі беларускага народу Масква й ейная партыя 
пастараліся «незаўважыць» ды абыходзілі іх «урачыстым» маўчаньнем. 
3  належнай увагай і пашанай 450-я ўгодкі беларускага друку былі адзна- 
чаны не ў Маскве, і не ў СССР, a ў краёх заходняга сьвету — Амэрыцэ, 
Ангелыйчыне, Італіі, Нямеччыне, Аўстраліі.

С. Б.

ІМ Я  Д О К Т А Р А  С К А Р Ы Н Ы

У падсавецкім беларускім друку апошніх гадоў востраю стала апраіва 
імя доктара Скаірьгаы. Пытаньне гэтае опэцыфічна «савецкае», бо паўстала 
яно ў выніку пачатага ў СССР яшчэ за Сталінам, ад 1944 году, намаганьня 
падмяніць доктару Скарыну ягонае імя Франьцішак на расейскае «Георгій». 
Паколькі няма нейкіх дакумэнтаваных асноваў, што апраўдалі-б гэткае 
сучаснае «іперахрышчваньне» выдатнага дзеяча «залатое пары» беларус­
кае культуры, дык ілааообныя навуковыя працаўнікі Беларусі ўжо ад коль- 
кі гадоў, і ці раз, узьнімалі галасы супраць гвалту над фактамі й праўдай. 
У сувязі з Скарынавым у 1967 годзе юбілеем, оправа імя Скарыны ў БССР 
стала нагэтулькі важнаю, што была адмьгслова разгледжаная «на бюро ад- 
дзяленьня грамадзкіх навук Акадэміі навук БССР». Пра гэта падаў да ве- 
дама загадчык сэктару гісторыі моівы Інстытуту мовазнаўства Акадэміі на­
вук БССР A. Ж ураўскі ў воргане ЦК КПБ, менскай «Зьвязьдзе» («Як на- 
зываць Скарыну?», «Зьвязда», 11. V. 1967 г.). Як паведаміў Жураўскі, «бю­
ро» прыняло пастанову «лічыць правільным г неабходным у  далейшым 
пры поўным найменьні беларускага першадрукара пісаць Францыск (Геор- 
гій) Скарына. Пры скарочаным-жа напісаньні мэтазгодна аддаваць перава-



гу  варыянту Ф ранцы ск Скарына, бо такі варыянт найбольш  адпавядае  
аўтарскай волі С кары ны , выраж анай ва ў с іх  яго друкаван ы х  вы даньнях».

Хоць пастанова гэтая паказвае на вымушаны фактамі навукі падса- 
вецкі зварот да запраўднага імя доктара Скарыны «Франьцішак», яна тым- 
жа часам і раскрывав, што «бюро аддзяленьня акадэміі» ўсё-ж  яшчэ не 
адважылася стаць цьвёрда на адзінае навукова апраўданае становішча —- 
вяірнуцца цалком да аднога імя доктара Скарыны, ім’я, якім ён заўсёды й 
толькі сябе навываў — да Франьцішка, a дапушчае й надалей магчымасьць 
называньня Скарыны таксама імём ужо больш за дваццаць гадоў беспад- 
стаўна накіданым яму ў савецкім друку — імём «Георгій». Дык «бюро» ста­
ла на пазыцыю кампрамісу, кампрамісу між фактамі навуковае праўды 
ды русыфікацыйным націскам вялікадзяржаўных колаў партыі.

Дзеля навуковае й практычнае вагі пытаньня, будзе на месцы разгле- 
дзець і пастанову «бюра» Акадэміі навук БССР і пададзенае абгрунтавань- 
не яе. Гэты кароткі разгляд зроблены на аснове выданьняў доктара Скары­
ны ды тэкстаў усіх ведамых пра яго актавых матар’ялаў, што, у ліку каля 
50-х, знаходзяцца, пераважна на мікрафільмах, у зборах Беларускага Ін- 
стытуту Навукі й Мастацтва. Хто хацеў-бы пазнаёміцца з гэтым пытань- 
нем піырэй і грунтаўней, можа зьвярнуцца да зьмешчанай у 4-ай кнізе 
«Запісаў» Інстытуту (1966 г.), выдадзенай і асобнай адбіткай, адмысловай 
працы пра гэта С. Брагі: «Пытаньне імя доктара Скарыны ў сьвятле актаў 
і літаратуры» (Ню Ёрк—Мюнхен, 1967 г.).

Як ужо згадвалася, пастанова «бюра» намагаецца захаваць «Георгія» ў 
практыцы беларускага друку й надалей, хай сабе й як «другое» ды гіпа- 
тэтычнае ўжо толькі, але ўсё-ж  імя Скарыны, ды пры гэтым суліць ужы- 
ваць яго не ў замацаванай ужо ад вякоў і ў мове народнай і ў мове лісьмен- 
ства беларускай форме гэтага імя «Юры», a ў ягоным чыста расейскім 
выглядзе «Георгій».

У навуковай літаратуры ведама даўно, што лацінокае слова Georgii, 
якое сустракаецца ўсяго раз перад імём і прозьвішчам Скарыны ў копіі 
лацінскае граматы 1532 году, зьявілася там у  выніку іпамылкі канцыляры- 
стага-перапішчыка, які праз пасьпех ці недагляд паставіў Georgii там, дзе 
ў арьггінале былю Egregii. На гэтую ламылку была зьвернутая ўвага ўжо 
болыы 40 гадоў таму. Новавыяўленыя-ж за гэты час дадатковыя архіўныя 
дакумэнты датычныя да доктара Скарыны факт памылкі цалкам пацьвер- 
дзілі. Ува ўсіх ведамых сяньня актах у  якіх Скарына згадваецца па імі, 
a ix ня менш за 30, згадваецца ён разоў 70 і заўсёды толькі як Франьці- 
шак. Яшчэ важней тое, што сам доктар Скарьгаа, які ў вьгдадзеных у Пра­
зе ды Вільні 25 кнігах падаў сваё імя ня менш як 115 разоў, падаваў яго 
заўсёды як Франьцішак. Ніколі, ніразу не назваў ён там сябе якім-не- 
будзь іншым імём.

Дык на прыпісваньне Скарьшу імя «Георгій», на спробы падмены ім 
ягонага імя Франьцішак, ці хоць-бы на стаўляньне імя «Георгій» побач 
імя запраўднага — няма ніяката дакумэнтаванага абгрунтаваньня. Воля са- 
мога доктара Скарыны ў справе свайго імя для будучых пакаленьняў ясная 
ды ня можа падлягаць аспрэчваньню: «Я Франьцішак Скарынін сын» ці 
раз заяўляў сам доктар Скарына ў сваіх прадмовах да йнігаў. Hi ў паста- 
нове, ні ў артыкуле A. Жураўскага гэтак і ня выясьнена, чаму ды зь якіх 
меркаваньняў «бюро» зьігнаравала гэтую волю выдатнага Палачаніна ды



накідае Скарыну й надалей імя расейскае «Георгій», хай сабе й хаваючы 
ўжо яго ў дужкі.

Памылковае цьіверджаньне «бюра» Акадэміі навук БССР і ў тым, быц- 
цам сваё імя, Франьцішак, доктар Скарына выражаў іпераважна варыян- 
там «Францыск», і, быццам, «такі варыянт найбольш адпавядае аўтарскай 
волі Скарыны». Тымчасам, у 25-х сваіх кнігах Скарына аніразу не падаў 
свайго імя ў варыяньце «Францыск». Хоць у назоўным склоне імя сваё ў 
сваіх кнігах падае ён колькі разоў, ды дае яго ў двух іншых варыянтах: ці 
як «Франьцішак» — «я францшпек Скорйнйн сын», ці як «Франціско», як 
ёсьць у прадмове да Кнігі Царстваў, дзе «я Франциско Скорйна», ды ў на- 
пісах пад партрэтам Скарыны ў праскай Бібліі, дзе «Доктор Франциско 
Скорина». Як з пастановы «бюра» відаць, аўтары яе не ўсьведамлялі важ- 
нага факту, што формы Скарынавага імя, пададзеныя на пачатку й у кан- 
цы ягоных юнігаў у выразах «Предисловие доктора Франциска Скорины», 
«працею учената мужа Франциска Скорины», «выложена доктором Фран­
циском Скориною» ды падобных — гэта родны й творны склоны не ад «а- 
зоўнага «Франциск», а ад «Франциско», паказанае самым Скарынам у Кні- 
зе Царстваў ды пад сваім партрэтам.

Што гэтую якраз форму свайго імя з канчаткам на -о — Франціско — 
Скарына шырака ўжываў, паказваюць вельмі добра й юрыдычныя, піса- 
ныя пабеларуску, датычныя да Скарыны, віленскі й полацкі акты. Тамака 
ягонае імя згадваецца 8 разоў, і ў  назоўным склоне заўсёды толькі як 
«Францышко». Формы імяў з канчаткам на -о — Пятро, Паўло й падобныя
— у старой беларускай мове часоў Скарыны зьява вельмі частая. Сам Ска­
рына ў Апоетале, прыкладам, разоў колькі піша «Марко». Важна тут да- 
даць, што пад імём «Франціско» Скарына быў ведамы й у Празе на ста- 
новішчы каралеўскага батаніка-садоўніка. У ведзеным панямецку ў 1538— 
39 гадох ліставаньні чэскае каралеўскае каморы з каралём Фардынандам 
I Скарьгаа згадваецца на імя ў чатырох лістох і заўсёды як «Франціско»
— Maister Francisco. Ува ўсіх лацінскіх лістох і актавых запісах — кра- 
каўскіх, падуанскіх, пазнанскіх, кенігсбэрскіх — імя Скарыны, зразумела, 
ужываецца заўсёды ў лацінскай яго форме — Franciscus.

3  вышэй прьгведзенага відаць, што пабеларуску сам Скарына сваё імя 
падаваў ці як «Франьцішак», ці, часьцей, як «Франціско». Ужыванвне бьщ- 
цам-бы Скарынам варыянту «Францыск» не пацьвярджаецца ніводным вы- 
падкам у Скарынавых кнігах і «бюро» тут выразна памылілася. Лёгка зда- 
гадацца й прычьгау гэтае памылкі: пастанова вьшосілася ня гэтулькі на 
аснове ўважнага вывучэньня выданьняў Скарьгаы й датычных да яго ак­
тавых дакумэнтаў, а больш пад уплывам абавязваючае ў сучаснай расей- 
скай мове формы гэтага імя «Франциск», i вось гэтай расейскай форме 
імя, у здэфармаваным крыху, вытрыманым у  сучасным правапісе, выглядзе
— з «ы» заміж «и» — «бюро» цяпер суліць «аддаваць перавату» ў беларус- 
кім друку.

Яскравым прыкладам таго, як пры лрыйманьш пастановы «бюра» ігна- 
равалася найважнейшае, бо датычныя да іпытаньня факты, можа служыць 
тое, што А. Ж ураўскі, наўсуперак дакумэнтам, піша, быццам форма імя 
«Францышко» гэта толькі «разміоўна-бытавы варыянт», a «афіцыйна-юры- 
дычны» было бьщцам-бы «Францыск». Акты-ж, наадварот, паказваюць, 
што тагачасная афіційна-юрыдычная беларуская форма імя — гэта якраз 
«Францышко», бо яна, і толькі яна, ужываецца й у полацкім судовым з а т -



ce 1535 году й у акце віленскае судовае пастановы 1529 году вялікага кня­
зя з  Панамі Рады, ці бо ў дакумэньце цэнтральнае дзяржаўнае інстытуцыі 
ўсяго Вялікага Княства Літоўскага, мову юрыдычных актаў якое клясы- 
фікаваць у «размоўна-бытавую», як гэта робіць А. Ж ураўскі, няма аніякіх 
асноваў.

Трэба гхрыгадаць, што |далёкі папярэднік ісучаснае Акадэміі навук 
БССР, коліінні Інстытут Беларускае Культуры, у  оваіх каштоўных наву- 
юовых публікацыях пра Скарыну, што выдав аліся ў пару, калі русыфіка- 
цыя беларускае мовы ня была яшчэ абавязваючым канонам для падсавец- 
кіх навукоўцаў і навуковых установаў Беларусі, ужьіваў (прьжладам, у 
зборніку «.Чатырохсотлецьце беларускага друку», 1926 г.) як імя Скарыны 
не перанятае з расейскага «Францыск», a толькі пададзенае самым Скары- 
нам i пашыранае й у сучаснай жывой беларускай мове, ды традыцыйна 
ўжо ўжыванае й у беларускім друку імя «Франьцішак». Гэтая-ж форма 
імя Скарыны ўжывалася ды ўжьшаецца й у беларускім друку на эмігра- 
цыі.

Дык формы імя доктара Скарыны, накіданыя пастановаю «бюра» Ака- 
дэміі навук БССР, не вьінікаюць ані з выданьняў Скарыны, ані зь пісаных 
пабеларуску юрыдычных актаў пра Скарыну, ані іраматычнага ладу й тра- 
дыцьгяў белаірускае мовы. Прапанаваныя «бюром» формы імяў «Францыск 
(Георгій)» характэрныя мове не беларускай, а расейскай. «Георгія», як 
свайго імя, Скарына ня знаў і ніразу не згадаў. Формы-ж імя «Францыск» 
у сзаіх выданьнях ня ўжываў, ня ўжывалі яе й ягоныя сучасьнікі ў акта­
вых аб ім запісах. Дзеля гэтага й няма ніякіх аб’ектыўных асноваў для за- 
воджаньня ў беларускім друку й мове чужога ім «Францыска (Георгія)».

Шануючы волю выдатнага Палачаніна, пры згадваньні ято называць у 
белаірускай мове трэба толькі імём і прозьвішчам ім самым нам адказа- 
ным — Франьцішак Скарына.

Ню-Ерк, травень 1967 г.
БЕЛАРУСКІ ІНСТЫТУТ 
НАВУКІЙ МАСТАЦТВА



Антон Васілевіч Флароўскі
Вітаўт Тумаш

Сярод Беларусоў замежжа вядзецца паважная праца 
над праблемамі беларускай гісторыі й гісторыі беларускай 
культуры, і трэба ад душы вітаць гэты навуковы pyx i 
ўсіх яго ўдзельнікаў.

Антон Васілевіч Флароўскі, 1965.

Вясной 1968 году, на 84-м годзе жыцьця, памёр у Празе выдатны гісто- 
рык-славісты ды ведамы скарыністы Антон Васілевіч Флароўскі. Навуко- 
ва-дасьледную працу ў галіне гісторыі A. В. Флароўскі пачаў яшчэ на 
конаднях Першай Сусьветнай вайны. У 1915 годзе Наварасійскі ўнівэрсы- 
тэт запрасіў яго чытаць курс старое гісторыі ўсходняславянскіх народаў. 
У сваіх лекцыях прафэсар Флароўскі прыдзяляў заўсёды надежную ўвагу 
й да важнейшых падзеяў гісторыі беларускага народу.

У гадох 1917—1918, у  часе арганізацыі Беларускае Народнае Рэспу- 
блікі (БНР), на просьбу тых адэскіх Беларусоў, што рыхтаваліся да пава- 
роту на вольную бацькаўшчыну, прафэсар Флароўскі чытаў ім лекцыі зь 
гісторыі Беларусі. Тады-ж, у Адэсе, .пазнаёміўся ён зь ведамым паэтам 
Міхасём Грамыкам. Навязаныя ў адэскую пару лрыязныя дачьшеньні зь 
Беларусамі засталіся прафэсару Флароўскаму сьветлым успамінам на ўсё 
жыцьцё.

Адмоўна настаўлены да антыдэмакратычнага савецката рэжыму Флароў- 
скі ў 1919 годзе эмігруе ў Баўгарыю, а стуль з часам пераяжджае ў Чэхасла- 
ваччыну, да Прагі. Там Карлавы ўнівэрсытэт запрашае яго на прафэсара 
катэдры гісторыі Расеі. Уся навучальная й навуковая дзейнасьць A. В. 
Флароўскага ад гэтага часу й аж да сьмерці зьвязаная ўж о была з чэскай 
Прагай.

У Празе гэта A. В. Флароўскі прьгступае да навуковага распрацаваньня 
тэмы, якой да канца ўжо жыцьця ён аддаваў найбольш дасьледнае ўвагі й 
часу — да раскрыцьця ўва ўсей шырьші сувязаў Чэхіі з усходняславянскімі 
народамі ад самых зачаткаў іх гісторыі. Шляхам грунтоўнага перагляду 
леташісаў, адпаведнае навуковае літаратуры ды ўніклівых росшукаў ла 
архівах Чэхіі, Флароўскі раскрыў яскравую гістаірычную панараму жывых 
нязвычайна эканамічна-палітычных ды культурных дачыненьняў народу 
чэскага з славянскім усходам Эўропы ў стагодзьдзях ад Х-га да XVIII-ra.

Першыя дзьве часткі вялікае манаграфіі Флароўската «Чэхі й усходнія 
славяне» выходзяць з друку ў 1935 годзе. Частка трэцяя, хоць здадзеная



ў  друк яшчэ ў годзе 1941-м, дзеля ваенных падзеяў змагла паказацца толь- 
кі ў годзе 1947-м. Блізу ўся другая частка манаграфіі адведзеная разгляду 
чэска-беларускіх дачыненьняў у пару Вялікага Княства Літоўскага, бюйкіх 
асабліва ад пачатку XV стагодзьдзя. Як далейшае раопрацаваньне тае са- 
мае тэмы, у 1954 годзе выходзіць кніга Флароўскага пра чэскія гандлёвыя 
дачыненьні ў мінулым з краямі славянскага ўсходу. Таго самага пытаньня 
датычыць і большая, пачэску пісаная, праца «Чэскія езуіты на Русі — 
Езуіты чэскае правінцыі ды славянскі ўсход» (1941). I ў ёй шмат дадзеных 
да  культурнае гісторыі Беларусі. Выявіў тут аўтар мала ведамы гісторы- 
кам факт, пгго вялікі лік тых усходняславянскіх студэнтаў, што калісьці 
вучыліся ў ,Чэхіі, у Празе ды Аламоўцы, паходзіла зь беларускіх земляў.

Толькі зразумела, што пры ўсебаковым вывучэньні дачыненьньяў Чэ- 
хіі з усходнімі славянамі Флароўскі мусеў зацікаівіцца й выдатным дзе- 
ячом беларускае культуры пары Рэнэсансу — доктарам Франьцішкам Ска­
рынам, паколькі сваю выдавецкую дзейнасьць Скарына пачаў якраз у ,Чэ- 
хіі, у Празе. Яскравая іпостаць беларускага гуманісты зьвярнула на сябе 
ўвагу ўніклівага дасьледніка ўж о з пачаткам 1930-х гадоў, і ад гэтага часу 
доктар Скарына, ягоная дзейнасьць i духовая спадчына застаюцца ў полі 
зыркае навуковае ўвагі вучонага аж да канца яго жыцьця.

Першыя, нязвычайна цікавыя, вьгаікі сваіх дасьледваньняў пра док­
тара Скарыну ў Чэхіі Флароўскі рэфэраваў на Другім Зьезьдзе славянскіх 
філялёгаў (славістых), што адбываўся 23—30 верасьня 1934 году ў Варша­
ве. Тэма дакладу была: «Новае пра доктара Франьцішка Скарыну ў Пра­
зе». У дакладзе Флароўскі паведаміў пра выяўлены ім праскі фінальны 
этап жыцьця Скарыны — ягонае прабываньне ад 1535 году й аж да сьмер- 
ці на становішчы садоўніка-батаніка караля Фэрдынанда I на праскіх 
Градчанах. Свае меркаваньні да гэтага важнага для біяграфіі Скарыны 
пытаньня Флароўскі падсумаваў у працы 1936 году „Nové zpravy о pobytu 
Frantiska Skoryny v Praze“ (Ćasopis Narodniho Musea, roc. CX. Praha, b. 11—19).

У годзе 1939 Флароўскі публікуе другую невялікую ды важную працу 
пра доктара Скарыну ,,Fr. Skoryna et son activité parmi les Slaves“ Bulletin d'in­
formation des Sciences Historiques en Europe Orientale, IX, 1—2. Varsovie, 1939). 
У ей разгляд спрэчнае справы сьветагляду ды веравызнаньня доктара Ска­
рыны ў сьвятле ведамых жыцьцяпіоных фактаў і папярэдняе літаратуры, 
ды, адначасна, узьнятая, на падставе кароткае архіўнае ведамкі, оправа 
падарожжа доктара Скарыны да Масквы ды публічнага спаленьня там, на 
загад маскоўскага князя, кнігаў ягонае Бібліі. Праца гэтая, гэта рэфэрат, 
які прафэсар Флароўскі чытаў у 1938 годзе ў Цюрыху на канфэрэнцыі Фэдэ- 
рацыі гістарычных аб’яднаньняў Усходняй Эўропы й славянскіх земляў.

Год пазьней у праскім часапісе «Slavische Rundschau», №  1—2„ друкуец- 
ца цікавы нарыс Флароўскага пра пачаткі друку ў усходніх славянаў — 
„Die Anfänge des Buchdruckes bei den Ostslaven“. У ім арыгінальнае асэнсавань- 
не вялікае гістарычнае вагі дзейнасьці доктара Скарыны для разьвіцьця 
друку на славянскім усходзе. У гэтым самым годзе Флароўскі здае ў друк 
i большую працу «Чешская библия в истории русской культуры — Фран­
циск Скорина и продолжатели его дела», якая блізу ўся адведзеная докта­
ру Скарыну й ягонай выдавецкай спадчыне. У ей і падсумаваньне ўсяго 
важнейшага пра доктара Скарыну раней ведамага, i раскрытага новага



самым вучоным. Праца каштоўная асабліва вялікім лікам прыведзеных 
фактаў й дадзенаю аграмаднаю на сваю пару скарынаведнаю літаратурай. 
Дзеля йерашкодаў ваеннае пары надрукаваная гэтая праца была тольтсі ў  
1946-м годзе.

Хоць пра доктара Скарыну й ягоную літаратурную спадчыну Флароў- 
скі згадваў ці раз яшчэ й пазьней у розных нарысах, артыкулах, рэцэн- 
зыях, ды ўлсо больш агульна, коратка, мімаходам. У вапошнія гады жыць- 
ця ўвагу сваю вучоны накіраваў на пару гісторыі даволі далёкую ад часоў 
Скарыны — на дыпляматыю пары дара Петры I, хоць, праз Ільлю Капіе- 
віча-Капіеўокага, ягоныя выданьні ды рэформу кірыліцы, i гэтая эпоха 
шмат у чым навязвала да гісторыі беларускага друку ды Скарыны.

Зацікаўленьне скарынаведнымі пьгганьнямі у А. В. Флароўскага нана- 
ва ўэрасло, калі ён пазнаёміўся з публікацыямі на гэтую тэму Беларускага 
Інстытуту Навукі й Мастацтва. Зь вялікаю ўвагай сачыў A. В. Флароўскі 
за поступай дасьледнай скарынаведнай працы Інстытуту, а ад пачатку 
1965 году й аж да сьмерці быў і ў няопынным ліставым кантакце, прасіў 
прысылаць усё новае, што зьяўляецца ў друку, даваў з свайго боку кры- 
тычныя заўвагі пра розныя ўзьніклыя скарынаведныя пытаньні. Вярнуўся 
ізноў вучоны й да архіўных пошукаў, ды дзяліўся выяўленымі ў архівах 
новымі ведамкамі й матар’яламі.

Заінтрыгаваны выяўленай у архівах Падуі ведамкай пра доктара Ска­
рыну як «сакратара караля Дацыі» А. В. Флароўскі іпіша адразу ліст да 
рэктара ўнівэрсытэту ў Капэнгазе з просьбай праверыць старыя ўнівэр- 
сытэцкія архівы, ці няма там нейкіх сьлядоў студыяў Скарыны на мэды- 
цынскім факультэце Капэнгагі. Адказ, нажаль, прышоў той, што ўсе акты 
ўнівэрсытэту тае пары даўно пагінулі ў пажары. На просьбу Інстытуту пра- 
фэсар Флароўскі расшукаў у архіве Карлавага ўнівэрсытэту й дакторскую 
дысэртацыю 1926 году Ігната Дварчаніна пра доктара Скарыну, пераказаў 
яе зьмест ды даў сваю крытычную яе ацэну.

Колькі месяцаў перад сьмерцяй А. В. Флароўскі пераслаў для збораў 
скарыніяны Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва ў Ню Ёрку й мікра- 
фільм важнае для біяграфіі Скарыны вельмі, ды яшчэ нідзе ў арыгінале 
не рэпрадукаванае, граматы караля Фэрдьінанда I, што дадзеная была ў 
1552 годзе Скарынаваму сыну Сымону. Фатаадбітку гэтае граматы з дасла- 
нага вучоным мікрафільму паказала Публічная Бібліятэка Ню Ёрку на вы- 
стаўцы «450 гадоў беларускага друку» й яна зразу зьвярнула на сябе ўвагу 
зацікаўленых адмыслоўцаў. Пра наважаны зварот вучонага да свае старое 
аблюбаванае тэмы сьветчыць і тое, што апошнімі гадамі А. В. Флароўскі 
плянаваў падрыхтаваць да друку два важныя выданьні: збор уеіх прадмо- 
ваў Скарыны ды тэксты ўсіх ведамых пра яго дакумэнтаў ды актавых ма- 
тар’ялаў.

7 жнівеня 1965 году, калі A. В. Флароўскі першы раз пазнаёміўся з 
выданьнямі Інстытуту, ён выказаў у лісьце й сваё аўтарытэтнае прызнань- 
не для црацы навукоўцаў замежжа ў галіне гісторыі Беларусі: «Бачу, што 
сярод Беларусоў замежжа вядзецца паважная -праца над іпраблемамі бела­
рускай гісторыі й беларускай культуры, і трэба ад душы вітаць гэты наву- 
ковы рух і ўсіх яго ўдзельнікаў».



3  набліжэньнем 450-х угодкаў беларускага друку да лрафэсара Фла- 
роўскага, як выдатнага скарыністага, зьвярнулася Акадэмія навук БССР 
з просьбай напісаць артыкул да юбілейнага скарынінскага зборніка, ды 
шукала радаў вучонага ў пытаньнях скарынаведных дасьледваньняў. Пра- 
фэсар Флароўскі не адмовіў, i пад канец 1966 году пераслаў акадэміі арты­
кул, у якім даў агляд новае скарынаведнае літаратуры за тады 1926—1965. 
Ад Флароўскага перанятая была ў Менску й ідэя выданьня зборніка ары- 
гінальнае творчасьці доктара Скарыны. Над укладам гэтага зборніка ттра- 
цавалі ў Інстытуце літаратуры АН БССР М. Прашковіч і A. Коршунаў. Ды 
ггрырыхтаваны ўжо да друку ў юбілейным годзе зборнік Інстытут выдаць 
ня змог дзеля незалежнае ад сябе прычыны — нястачы прыдзелу на гэта 
паперы. 3  друку ён выйшаў толькі ў 1969 годзе.

Раіліся ў A. В. Флароўскага й некаторыя праскія навукоўцы пры сваіх 
захадах адзначыць і ў Чэхіі ўгодкі паявы перінае Скарынавае кнігі ў Пра­
зе. Абмяркоўваўся праект умураваньня мэмар’яльнае табліцы. Паўсталі 
аднак-жа цяжкасьці з  выбарам на гэта месца. На ўвазе былі дзьіве магчы- 
масьці: ці памясьціць яе ў  Старым Месьце Прагі, дзе калісьці была Скары- 
нава друкарня, ці ў заснаваным Скарынам каралеўскім парку на Градча- 
нах, на эбудаванай там, яшчэ за Скарынам, каралеўскай летняй рэзыдэн- 
цыі «Летоградку».

Ды абодва праекты ўпіраліся ў перашкоды. Што да Старога Места — 
няма магчымасьці азначыць цяіпер дом, на якім мэмар’яльную табліцу ўму- 
роўваць, паколькі ніхто ня ведае, у якім доме Скарынава друкарня зна- 
ходзілася. Ды й вуліцы Старога Места гэткія вузкія, што табліцу там мала 
хто калі й заўважыў-бы. Мала хто наведвае цяпер і тую частку каралеў- 
скага парку на Градчанах, што да сяньня яшчэ захавалася. Дзеля гэтага 
А. В. Флароўскі раіў умураваць табліцу ў месцы болып відным і рэпрэзэн- 
тацыйным — у івадным з  гмахаў Карлавага ўнівэрсытэту. Аднак-жа, дзеля 
няведамых прычынаў, усе іпляны чэскіх навукоўвцаў зь юбілейнай мэма- 
р’яльнай табліцай доктару Скарьгау засталіся толькі праектамі. Чэская 
Прага паважней нейк і не адзначыла ўгодкі таго свайго выдатнага госьця, 
што яе, як месца друку сваіх кнігаў, славіў калісьці ў кажньш з іпраокіх 
сваіх выданьняў.

У 1967 годзе Прэзыдыюм Акадэміі навук БССР, усьведамляючы вялі- 
кія заслугі A. В. Флароўскага ў скарынаведнай галіне, запрасіў ято на 
юбілейныя ўрачыстасьці 450-х угодкаў беларускага друку, што ладзіліся 
ў жнівені таго году. У сваіх лістох прафэсар Флароўскі адзначаў з удзяч- 
насьцяй тое цёплае спатканьне, яйое наладзілі яму й у Менску, і ў Полац- 
ку беларускія навукоўцы: «уражаньні ад наведаньня Беларусі, ад сустрэ- 
чаў ды іірыняцьцяў, самыя лепшыя ды сьветлыя», Давялося яму аднак-жа 
пазнаць і некаторыя менш «сьветлыя» бакі падсавецкае рэчаіснасьці, як 
бюракратычную казённую афіцыйнасьць угодкавых абыходаў ды таталь- 
ны байкот іх расейскімі навукоўцамі Масквы, скуль ніводзін црадстаўнік 
ні ад Акадэміі навук СССР, ні ад нейкае іншае навуковае ўстановы, на 
ўрачыстасьді ў Менску не зьявіўся каб вітаць беларускі народ зь ягоны- 
мі вьвдатнымі культурнымі ўгодкамі. Зусім неападзявана й у Менску, і ў 
Полацку А. В. Флароўскаму даводзілася, хай і неафіцыйна, ды рэгарэзэн- 
таваць аднаму й навуку чэскую, і навукоўцаў расейскіх.



Ды найбольш А. В. Флароўскага ўразіў факт, што высланы для ака- 
дэміі навук у Менску колькі месяцаў перад гэтым бібліяграфічны нарыс 
Scoriniana пры перакладзе з мовы расейскай на беларускую аказаўся моцна 
сцэнзураваны ды абрэзаны, i найбольш у  сваей канцавой часьці, дзе быў 
агляд навейшае дасьледнае скарынаведнае працы ды публікацыяў Бела­
рускага Інстытуту Навукі й Мастацтва. Прафэсар Флароўскі абураўся на 
гэтае цэнзурнае абязьвечаньне свайго нарысу ды пісаў: «спадзяюся, што 
выпушчаныя з Scoriniana бачыны ў бліжэйшым часе мне ўсё-ж  удасца 
надрукаваць у поўным варыяньце Scoriniana, магчыма іпарасейску».

Не зважаючы на дазнаныя з боку партыйнае цэнзуры няпрыемнасьці, 
на юбілейнай навуковай сэ-сіі Акадэміі навук БССР, 17 жнівеня 1967 году, 
прафэсар Флароўскі пра ўсе важнейшыя новыя дасягненьні ў галіне ска- 
рынаведы на Захадзе, сцэнзураваныя ў нарысе, усё-ж  гаварыў, хоць i не 
згадваў ужо пры гэтым ні прозьвішчаў дасьледнікаў, ні назоваў навуко- 
вых устаковаў. Свой выступ на сэсіі А. В. Флароўскі уважаў за вялікую 
ўдачу. Пададзеныя інфармацыі моцна зацікавілі .прысутных. Ён тіісаў, што 
яганая прамова «зрабіла вельмі добрае ўражаньне на аўдьіторыю (прадстаў- 
леную нязвычайна шматлюдна), тымбольш, што я — не зьвязаны ніякой 
рэпрэзэнтацыяй — гаварыў зусім свабодна й бойка, у вадрозьненьне ад 
іншых, больш фармальных і афіцыйных (без дачыненыня да Скарыны) 
прьівітаньняў тузіна акраінных акадэміяў СССР (некаторы вынятак — гэ­
та Малдавія). 3  Масквы, Ленінграду, зь Кіява — ня было нікога ! ! ! ».

Што прамозу прафэсара Флароўскага прыстутныя выслухалі «зь вялі- 
кай увагай», іпрызналі гэта й менскія газэты. Ды савецкая іпрэса, a іпазьней 
у  сваей справаздачы з сэсіі АН БССР і «ВЕСЬЦІ Акадэміі навук БССР», 
пра зьмест гэтае прамовы нічога сваім чытачом так i не сказалі. Толькі ў 
часапісе «Літаратура і мастацтва» надрукаванае было кароткае агульнае 
асэнсаваньне A. В. Флароўскага гістарычнае вагі й значаньня культуірнае 
дзейнасьці доктара Скарыны. Дастала яго рэдакцыя ад самога аўтара. Была 
гэта канцавая частка прамовы A. В. Флароўскага на сэсіі акадэміі, хоць 
пра гэта чытачоў рэдакцыя чамусьці не паінфармавала. Пра надрукаваную 
часгку іпрамовы прафэсар Флароўскі ў лісьце пісаў: «Гэта — кароткі адры- 
вак з майго выступу, што меў вялікую ўдачу, бо сказаны быў ад сэрца!» 
Дзеля таго, што ня ведама, ці Акадэмія навук БССР надрукуе калінебудзь 
поўны тэкст прамовы прафэсара Флароўскага, падаем гэтта хоць той яе 
адрывак, што 22 жнівеня 1966 году зьявіўся на бачынах «Літаратуры й 
мастацтва»:

«У гэтыя дні, калі беларуская грамадзкасьць урачьіста адз- 
начае 450-годздзе свайго кнігадруку, усе з пашанай і ўдзячнась- 
цяю ўспамінаюць імя вялікага беларускага першадрукара й асьвет- 
ніка Франьцішка Скарыны. Мье хочыцца далучьгць і свой голас — 
голас прызнаньня й удзячнасьці. Гэта мне асабліва прыемна зра- 
біць, бо я прыехаў сюды, у Беларусь, з .Чэхіі, з старажытнай за- 
латой Прагі, дзе ў 1517 годзе, 450 гадоў таму назад, з нпад друкар- 
скага станка Франьцішка Скарыны выйшла першая кніга на бе- 
ларускай мове.

Дзейнасьць Скарьгаы — складаная ды шматгранная. Ягоны 
жыцьцёвы шлях ня быў простым. Адзін пералік яго зацікаўлень-



няў паказвае, які гэта быў адукаваны чалавек, наколькі разнаба- 
ковыя былі ягоныя захапленьні ды магчымасьці.

У гісторыю культуры й навукі Белай Русі імя ягонае ўпіса- 
нае бяссьмяротнымі літарамі. У Празе за тры гады ён выдаў 23 
кнігі „Бібліі”. Праца гэтая заіпраўды тытанічная, асабліва, калі ўлі- 
чыць тыя няймаверныя цяжкасьці зь якімі давялося яму сутык- 
нуцца. Тое, што ён зрабіў, вылучае яго ў шэрагі самых выдатных 
дзеячоў кніжнае справы. Вялізарны ягоны ўклад у разьвіцьцё эўра- 
пейскага кнігадруку наагул. Па сіле розуму, іпа размаху асьветнай 
і выдавецкай дзейнасьці, рэдка каго зь дзеячоў пачатку XVI ста­
годзьдзя можна параўнаць з Франьцішкам Скарынам.

Кнігадрукар і лекар, вучоны й асьветнік, Франьцішак Скары­
на паказаў прыклад самаадданага служэньня роднаму народу. Слу- 
жыць „добраму паспалітаму” завяшчаў ён і нашчадкам. Думаец- 
ца, хпто нашае й наступныя пакаленьні будуць памятаць гэтыя яго­
ныя запаветы.

Вечная памядь справе Франьцішка Скарыны!
I — наперад у імя ягоных ідэалаў і ідэяў!».

Што ўражала ў прафэсара Флаіроўскага, гэта захаваная аж да познага 
веку поўная навуковая працаздольнасьць. Хоць ішоў яму ўжо дзевяты 
дзесяток гадоў, ды, як відаць зь ліставаньня, аж да апошніх дзён жьгцьця 
захаваў ён ясны, крытычны розум ды здольнасьць да дасьледнае працы. 
Кажны ягоны ліст прыносіў цікавыя. уніклівыя заўвагі да розных скары- 
наведных пытаньняў. Каля дваццаці лістоў вучонага з гадоў 1965— 1967 
рыхтуецца, у адпаведным на гэта часе, да друку.

Толькі пры канцы 1967 году А. В. Флароўскі стаў у лістох наракаць 
на тое, што «апошнім часам мне нездаровіцца». Дапытваўся адначасна, ка- 
лі будзе адкрытая тая пра доктара Скарыну выстаўка ў Ню Ёрку, аб пад- 
рыхтове якое ён чуў. Прасіў прыслаць «праспэкты, рэклямы, ды іншае».

Ды выстаўка «450 гадоў беларускага друку» была наладжаная Публіч- 
наю Бібліятэкай Ню Ёрку толькі з пачаткам сакавіка 1968 году. Тады-ж  
лятунскаю поштай А. В. Флароўскаму было накіраванае афіцыйнае прэ- 
савае паведамленьне, адмысловы вьгдадзены плякат з партрэтам Скарыны 
на ім, ды ліст з вопісам выстаўкі, яе выгляду й зьместу, з заўвагай пра 
паказаныя на ёй i ягоныя каштоўныя скарынаведныя працы. I матар’ялы 
пра выстаўку, і ліст да рук заслужанага скарьшістага яшчэ напэўна дайш- 
лі. Ды адказу на ix ужо ня было. Заміж яго па нейкім часе прыйшла да 
Ню Ёрку сумная вестка аб сьмерці 27 сакавіка 1968 году выдатнага вучо­
нага ад атаку сэрца.

Гэтак з гоняў навуковае працы зыйшоў выдатны гісторык-славісты 
й вучоны. У скарынаведнай галіне важнае асабліва значаньне навуковае 
дзейнасьці А. В. Флароўскага ў тым, што зьявілася яна якраз у пару, калі 
ў выніку кінутае ў 1928 годзе ў БССР партыйнае анатэмы на Скарыну, як 
«сярэднявяковага манаха» ды «нацыяналдэмакрата» беларускага мінула- 
га, усякая навукова-дасьледная праца пра найвыдатнейшага гуманісту Бе- 
ларусі на ягонай бацькаўшчыне, у Беларускай ССР, ды й ўва ўсім СССР,



была опараліжаваная на дзесяткі гадоў. Дасьледнікі, што асобаю доктара 
Скарыны й ягонаю культурнаю спадчынай цікавіліся, як Пічэта, Шчака- 
ціхін, Піотуховіч, Воўк-Левановіч, ды іншыя, былі арыштаваныя, сасла- 
ныя, ды блізу ўсе зьнішчаныя. Гэта А. В. Флароўскі, і блізу сам адзін, 
сваімі грунтоўнымі, заўсёды абапертымі на жаролах, працамі ня толькі 
хгранёс цягласьць скарынаведных дасьледваньняў праз самьгя панурыя ча­
сы інквізыцыі XX стагодзьдзя, але важнымі адкрыцьцямі нашую веду 
пра доктара Скарыну выдатна ўзбагаціў ды расшырыў*).

У васобе Антона Васілевіча Флароўскага гісторыя згубіла вялікае 
культуры ды шырокіх навукавых гарызонтаў вучонага, a беларуская на- 
вука — свайго шчьірага прыяцеля-талачаніна ды найболып заслужанага 
скарыністу XX стагодзьдзя. Вечным нязьнішчальным помнікам засталіся 
аднак-жа па ім плады руплівае дасьледнае дзейнасьці навукоўца — каш- 
тоўныя працы, шмат балонак якіх адведзена доктару Франьцішку Скары­
ну ды гісторыі беларускага народу наагул.

*) Ужо па сьмерці выдатнага гісторыка ў друку паявіліся ягоныя два скары- 
наведныя наірысы: Scoriniana — напісаны пры канцы 1966 году агляд окарына- 
веднае літаратуры апошніх сарака гадоў, у сцэнзураваным скарочаным выглядзе 
быў надрукаваны ў зборніку Акадэміі навук БССР «450 год беларускага кніга- 
друкаваньня», Мінск, 1968 г., б. 389—433. Другі, напісаны перад самай сьмерцяй, 
артыкул, гэта рэцэнзыйны разгляд працы С. Брагі «Доктар СЗкарына ў Маскве» 
(выданьне Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва, Ню Ёрк — Мюнхэн, 
1963 г.) — А. В. Флоровский. Франциск Скорина и Москва (у зборніку: Литара- 
тура и общественная мысль древней Руси. Академия наук СССР. Труды Отдела 
древнерусской литературы, т. XXIV. Ленинград, 1969 г., б. 155—158).
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Вокладка скарыкінскага  юбілейнага зборигка 1926 году Інстыту- 
ту Беларускае Культуры ў  М енску «400-лецьце беларускага 
друку». Кніга пазьней была сканфіскаваная партыйнымі ўла- 

дамі ды зьнішчаная.



SCORINIANA NOVA 
1926— 1966

Вітаўт Тумаш

У нарысе „Scoriniana, 1776—1926“ Уладзімера Пічэты, што памешчаны 
ў менокім скаірынінскім юбілейным зборніку 1926 году Інстытуту Беларус­
кае Культуры «Чатырохеотлецьце беларускага друку», дадзены агляд важ- 
нейшае сжарынаведнае літаратуры за 150 папярэдніх год. Хоць ад друку 
Пічэтавай Scoriniana мінула ледзь еорак год, у галіне окарынаведных дась- 
ледваньняў новага, цікавага й важнага столькі, што паўстае патрэба даць 
агляд усей той важнейшай новай літаратуры, якая датычыць да жыцьця, 
дзейнасьці й пісьменьніцкае ды выдавецкае спадчыны доктара Франьціш- 
ка Скарыны.

Гістарычныя абставіны дадзенае пары былі вельмі неспрыяльныя для 
беларусаведнай усякай працы, а для скарынаведных дасьледваньняў асаб- 
ліва. Галоўныя прычыны гэтага былі дзьве: праведзены Масквою, ужо хут- 
ка пасьля выхаду зборніка «Чатырохсотлецьце», разгром, як «нацыянал- 
дэманратычнае», беларусаведнае працы ў межах БССР і спараліжаваньне 
яе на дзесяткі год на прасторы ўсяго СССР, ды — зьнішчальны хаос Дру­
гое Сусьветнае Вайны.

I ўсё-ж, скарыніяна год 1926— 1966 мае выдатныя дасягненьні. У гэ­
тым якраз часе папоўнілася яна вельмі важньші новымі адкрыцьцямі, най­
перш у выніку выяўленьня тых новых актавых матар’ялаў, што далі маг- 
чьпласьць раскрыць новыя балонкі Скарынавае біяграфіі, новыя галіны 
ягонай дзейнасьці. Паважныя здабыткі існуюць незважаючы на тое, што 
ніякое пляновае, сыстэматычнае навукова-дасьледнае хграцы ў гэтай галі- 
не гэтым часам не вялося. За скарынаведнымі дасьледваньнямі не стаялі 
дзяржаўна-нацыянальныя навуковьгя ўстановы, інстытуты ці акадэміі, іх- 
ныя матар’яльныя рэсурсы й навуковыя кадры. Поступ быў дасягнуты 
толькі дзякуючы ахвярнай працы паасобных дасьледнікаў, увагу якіх заў- 
сёды прьщягала выдатная постаць вучонага-гуманісты Беларусі й яе пер- 
шадрукара. Ды й вялася яна блізу вылучна за межамі роднага Скарына­
вага краю.

Даць агляд новае важнейшае літаратуры год 1926—1966 ды ўсіх новых 
архіўных адкрыцьцяў і выяўленых новых, датычных да доктара Скары­
ны, фактаў, ды прадоўжыць гэтак Пічэтаву Scoriniana — галоўнае задань- 
не, што ставіцца гэтаму кароткаму нарысу. Агляд гэты дапаўняе Пічэтавы 
й за час ахоплены ягоным, бо зьвяртае ўвагу на ўсё важнейшае, што там



ня было адзначана. Дапаўняе яна Пічэтаву працу й кароткім аглядам важ­
нейшее літаратуры пра Скарьшу за 275 год перад годам 1776-м, выходным 
годам Шчэтавае Scoriniana — окарыніяну XVI, XVII й XVIII стагодзьдзяў.

1

Агляд паўсталае ад 1926 году скарынаведнае літаратуры мэтазгодна 
пачаць з  самае якраз Пічэтавай Scoriniana. Гэта даволі вялікая, займае 44 
бачьгны друку, праца. У ей дадзены крытычны пераказ важнейших фак- 
таў і паглядаў выказаных пра доктара Скарьшу ў розных працах і публі- 
кащыях, у храналягічным іпрыблізна парадку паявы ix у друку. Асаблі- 
вую ўвагу аўтар сканцэнтраваў на колькіх ці важнейшых, ці спрэчных 
ды нявыясьненых пытаньнях скарынаведных дасьледваньняў.

У першым разьдзеле Scoriniana дадзены перагляд літаратуры ад 1776 
году, году друку Бакмайстэрам вопісу праскага Пяцікніжжа Скарынавага 
выданьня,1 да 1388 году, году паявы манаграфіі пра Скарыну П. В. Вала- 
дзімірава.2 У другім Пічэта пераказвае, дадаючы свае крытычныя заўвагі, 
зьмест гэтае манаграфіі. У трэцім адзначаныя важнейшыя рэцэнзыйныя 
на яе водгукі — Сабалеўскага, Муркі, Доўнар-Запольската, Пыпіна, Ольгі- 
на, Стэповіча, Будзіловіча, ды некаторых іншых. Пры канцы разьдзелу 
пададзены зьмест падуанскіх ды кеніГсбэрскіх, датычных да доктара Ска­
рыны, актаў. У вапошнім, чащьвертым, перагляд важнейшае іпаваладзімі- 
равай скарыніяны, скарыніяны год 1888— 1925.

3  самога пераліку разьдзелаў Пічэтавага нарысу відаць, што цэнтраль- 
нае ў ім месца адведзенае Валадзіміравай манаграфіі, як бясопрэчна най- 
важнейшай пра доктара Скарьщу працы гэнае пары. I сама Пічэтава Scori­
niana пісаная на ўзор уводнага разьдзелу гэтае манаграфіі, у якім Вала- 
дзіміраў дае іпадобны храналягічны агляд усей важнейшай папярэдняй лі- 
таратуры да дадзенае тэмы.

Добры ў цэлым Пічэтаў нарыс ня вольны ўсёжтакі й ад некаторых 
недакладнасьцяў, пропускаў, іпамылак, важнейшыя зь якіх гэтта й будуць 
адзначаныя. Прыкладам, мыляецца Пічэта, калі кажа, што А. Віктараў 
першы ў сваей працы 1867 году3 зьвярнуў увагу на магчымае існаваньне 
ў Скарыны побач імя Франьцішак і імя Юры (293). Віктараў там нічога 
пра гэта не згадвае. Блытана выпала ў Пічэты й справа іхратэстантызму 
Скарыны. Раз ён станоўка заяўляе, што «Трэба адкінуць фантастычныя 
мяркаваньні Галавацкага аб прыналежнасьці Скарыны да пратэстантыз- 
му» (292), каб колькі бачьінаў далей гэтаму запярэчыць: «можна лічыць 
прынцыпова правільным падыход да Скарыны Галавацкага, які зьяўлень- 
не скарынінскіх выданьняў тлумачыць уплывамі рэфармацыі й пратэстан- 
тызму Скарыны» (б. 298). У выніку, чытач пакідаецца ў зьбянтэжанай ня-

1 B a c m e i s t e r ,  Jean. Essai sur la biblioteque et le cabinet de ouriosités et d’histoirie 
naturelle de l’Academie des Sciences de Saint Petersbourg. Saint Petersbourg, 1776, b. 91—97.

2 В л а д и м и р о в ,  П. В. Доктор Франциск Скорина. СПБ, 188'8.
3 В и к т о р о в ,  Алексей. Замечательное открытие в древнорусском книжном 

мире. (Беседы в Обществе любителей российской словесности при Император­
ском Московском Университете. Вып. I. Москва, 1867, б. 1—27).



пэўнасыгі, як у запраўднасьці із Скарынавым пратэстантызмам было: мяр- 
каваньні гэтыя «таравільныя», ці «фантастычныя»?

Пры частых дакорах аўтарам іншым, што выснавы трэба рабіць толь- 
кі апіраючыся на фактах, сам Пічэта, без дастатковага на гэта абаснавань- 
ня, назваў «байкаю» Капітарава дапушчэньне 1840 году4 аб тым, што мо- 
ж а гэта Скарына быў тым «доктарам Франьцішкам», які ў 1525 годзе на- 
ведаў у Вітэмбэргу Мэлянхтона ды сустрэўся з Марцінам Лютэрам (б. 316). 
ГГічэта, за Віктаравам, гэтую магчымасьць адкінуў на той толькі аснове, 
што Скарына ў 1525 тодзе друкаваў у Вільні свой Апостал, а, значыцца, 
быць у Вітэмбэргу быццам і ня мог. Ды Капітар, найперш, зусім ня цьвер- 
дзіў, што Скарына напэўна быў тым «доктарам Франьцішкам», a падоб- 
ную магчымасьць, як «гістарьічнае пытаньне» — quaestio historica — толькі 
ставіў пад навуковую развагу й падставаў на гэта меў дастаткова. Затое 
Віктараў, а за ім і Пічэта, на аснове толькі факту друку Скарынам у  1525 
годзе ў Вільні Апостала падставаў ня мелі гэткуто магчымасьць гэтак ста- 
ноўка адкідаць. Яны выпусьцілі зь віду, што друкаваць свой Апостал Ска­
рына кончыў ужо ў сакавіку 1525 году, дык заставалася яшчэ цэлых дзе- 
вяць месяцаў году — часу для такога рухавага іпадарожніка, як Скарына, 
аж надта, каб зь Вільні да Вітэмбэрга ня толькі заехаць, Еіле стуль i вяр- 
нуцца. Дык друк Скарынам у  1525 годзе Апостала не дае асноваў ні на 
адкіданьне Капітаравага дапушчэньня яік немагчымага, ні на дакоры ін- 
шым, прыкладам Максіму Гарэцкаму, за тое, што той згадаў пра гэта ў  
сваей «Гісторыі беларускай літаратуры». Пічэта-ж ня вытрьшаў, каб Га- 
рэцкага ня ўпікнуць: «Гэтую байку трэба было-б выкінуць з курсу, што 
прэтэндуе на навуковасьць» (б. 316).

Робіць Пічэта й колькі іншых неабаснаваных дакораў М. Гарэцкаму. 
Гэтак ён кажа:

«У працы ёсьць i бяздовадныя думкі. Так, Скарына зьяўля- 
ецца сынам „заможных купцоў, якія мелі гандаль з Рыгаю й Віль- 
няю». Гэта ёсьць першая памылка. . .  У Гаірэцкага ёсьць думка, 
якую давесьці немагчыма: „у гэтай працы яму (Скарыну), памаглі 
заможныя беларусы, прыхільнікі асьветьі, a ў першы чарод памаг- 
ло, кладучы кошты, Віленскае Панокае Браіцтва. . .  Памаглі яму 
й беларускія мяшчане, прыкладам сын віленскага радцы Багдан 
Онкаў, віленокі бурмістр Якуб Бабіч, і іншыя. Яны давалі' яму 
грошы й здабывалі й прысылалі патрэбныя матар’ялы”» (б. 316).

I згаданае Гарэцкім паходжаньне Скарыны «з заможных купцоў», i 
даламога яму багатых віленскіх мяшчанаў — факты агульна ведамыя, 
даводзіць якія няма й патрэбы. Няпэўная тут толькі згадка пра дапамо- 
гу «Віленската Панскага Брацтва», пра што ў ведамых актах паказаньняў 
няма. Але гэтую думку Гарэцкі пераняў ад Валадзімірава й закід аб яе 
высоўваньні бяз довадаў трэ’ было-б Пічэту й кіраваць найперш да Ва- 
ладзімірава, а не да Гарэцкага.

Заслугу выяўленьня іпадуанскіх унівэрісытэцкіх актаў датычных да 
доктара Скарыны Пічэта беспадстаўна прыпісаў I. Шляпкіну (б. 313). Пер- 
шым, хто акты гэтыя знайшоў і вьіпіокі зь ix у  1892 годзе ў друку падаў

4 K o p i  t a r ,  Bartholomeus. Hesychi; Glossographi. . .  Vindobonae, 1839(40), b. 33—34.



быў ня Шляпкін, а Ст. Віндакевіч.5 Прызнаў гэта сам Шляпкін.6 Памыл- 
кова ў Пічэты, i аж двойчы (290, 292), прозьвішча аўтара гісторыі ўкраін- 
скае літаратуры 1887 году, Э. Огоновського, іпададзенае як «Огіенко Ів.». 
Пад такім прозьвішчам кніжкі гэтае ніхто, пэўна-ж, ня знойдзе. Таксама 
аўтар біябібліяграфічнага нарысу пра Скарыну ў выданьні «Русский био­
графический словаірь», А. Купалов, у Пічэты памылкова названы «Копы- 
ловам» (б. 325).

Паважная загана Scoriniana — вялікія пропускі ў галіне заходняэўра- 
пейскай скарьінаведнай літаратуры, зь якою й Пічэта, і Валадзіміраў, былі 
менш знаёмыя. Ужо сам 1776 год узяты аўтарам для начаткаў скарыніяны, 
год выбраны давольна. Пра Скарыну й пісалі, і друкавалі, a кнігі ягоныя 
хвалілі ды ганілі, і перад 1776 годам. Дык скарыніяна існавала й у ста- 
годзьдзях XVI ды XVII, ці даўно лерад Бакмайстэрам.

Гэтак, яшчэ за жыцьця доктара Скарыны, у  1539 годзе, у Італіі, на 
ўніверсытэце Павіі, у часе сваіх унівэрсытэцкіх лекцыяў Кнігамі Царст- 
ваў Скарьшавага перакладу ды друку карыстаўся ды лрыклады зь іх сваім 
слухачом, як узоры пісьма й мовы «Готаў» ці «сарвіянаў», даваў выдатны 
моваведнпаліглёт, прадвесьнік пазьнейшае параўнальнае моваведы, Амбро- 
жы Тэзэй Альбонэзі. Большую цытату з Кнігі Царстваў Скарыны ён пры- 
вёў, у  лацінічнай трансьлітарацыі, у сваей, выдадзенай у 1539 годзе ў 
Павіі, кнізе Introductio in Chaldaicam linguam, Syriacam, atque Armenicara, et 
decern alias linguas.7

Дваццаць год пазьней другі выдатны італіянец, рэфармацыйны дзеяч і 
палемісты, Петро ІІаолё Вэрджэрыё, у выдадзенай у 1559 годзе ў Тубін- 
гіне кніжцы «Да інквізытараў, што ў Італіі», паведаміў, нгго калі ён у 
1556 годзе наведаў Вільню, яму там у вялікай царкве паказвалі друкава- 
ную, перакладзеную на мову «Рутэнаі», Біблію — напэўна Біблію Ска­
рыны, бо-ж  нейкай іншай друкаванай у мове «Рутэнаі» Бібліі гэтым ча­
сам яшчэ яя было.8

Колькі шд пасьля ведамы маскоўскі ўцекач ад Івана Грознага, князь 
Андрэй Курбскі, востра асудзіў ў сваіх лістох Скарынаву Біблію, як пе- 
раклад «с препорченых книг жидовских».9 Гэтым самым прыблізна часам 
на аўтарытэт Скарынавага перакладу Бібліі паклікаецца ў прыпіоках да 
свайго польскага перакладу Навага Запавету 1574 году, ды й у некаторых 
сваіх палемічных творах, выдатны беларускі арыянін Сымон Будны.10 
«Гусытам» затое ды «гарэтыкам» Окарыну ў 1622 годзе назваў архіманд-

5 W i n d a k i e w i c z ,  St. Materyaly do histoiyi Polaków w Padwie. Arcbivum do 
dziejów literatury i oświaty w Polsce, t. VII. Kraków, 1892, b. 153.

6 Ш л я п к и н ,  И. К биографии Франциска Скорины (Журнал Министер­
ства Народного Просвещения, Нр. 4. СПБ, 1892, б. 382).

7 A l b o n e s i ,  Theseus Ambrosius. Introductio in Chaldaicam linguam, Syriacam, atque 
Armenicam, et decem alias linguas. . .  Pavia, 1539, b. 52.

8 V e r g e r i o ,  Pietro Paolo. A gl’Inquisitori che sono per l’Italia. Di Tubinga, 1559, 
b. 47

9 Сочинения князя Курбского, т. I. (Русская историческая библиотека, изд. 
Императорскою Археографическою Комиссией. СПБ, 1914, б. 402).

i* B u d n y ,  Simon. Nowy Testament znowu przełożony . . .  Łosk, 1574. O przedmieyszych 
wiary christianskiej artykulech . . .  Łosk, 1576.



рыт віленскага Сьвятадухавага манастыра, пазьнейшы полацкі япіскап i 
вуніяцкі мітрапаліт, наваградчанін Анастазы Антон Сялява.11

Незважаючы на закіды ў «гарэтычнасьці» Скарынавых кнігаў ды на 
ведамыя факты іх публічнага паленьня ў Маскве ў першай палавіне XVI 
стагодзьдзя, сто год пазьней, у годзе 1619, на тэксты Скарынавага Псал- 
тыра, як на аўтарытэт, пры выданьні Псалтыра абапіраецца маскоўскі 
сьвятар Нікан.12 У 1675-м-жа годзе, пры вопісе кнігаў патрыяршае «рыз- 
нае казны» ў  Маскве, маскоўскі манах Эўфімі нацыянальную існасьць Кні- 
гі Царстваў Франьцішка Скарыны азначае як «книга . . .  печатная Бело- 
руская».13 Аўтарытэт Скарьшы прызнаюць і выдатныя стараверскія дзе- 
ячы, браты Андрэй і Сямён Дзянісавы Вторушыны, якія ў вадказ на 50-е 
пытаньне ў  сваіх слаўных «Поморских ответах» 1723 году паклікаюцца на 
Скарынаву праскую Кнігу Сыраха 1517 году, як на «книгу белорусцей», 
у якой прыклад правільнага пісаньня імя «Ісус».14

Зь вялікай пахвалой пра «раскошна выдадзеныя» кнігі Скарыны, якія 
даівялося яму бачьщь у Маокве, адзываецца й польскі храністы Сымон Ста- 
равольскі ў сваей, друкаванай у 1625 годзе ў Франкфурце, кнізе «Гэка- 
тонтас,15 кнізе, што пазьней была перавыдадзеная раз у Вэнэцыі, a ўжо  
на пачатку XVIII стагодзьдзя і ў Вроцлаве, ды гэтак ведамку пра «раскош- 
ныя» выданьні Скарыны пашырыла па ўсей тагачаснай Эўропе. У пер- 
шай-жа палавіне XVIII стагодзьдзя пратэстанцкі тэалёг Сыльвэстра Віль- 
гельм Рынгельтаўбэ наракае ў друкаванай у  Гданску кнізе на тое, што 
Сымон Будны у сваіх палемічных творах «надужываў» імём і кнігамі й 
гэткага выдатнага майстры слова — Schrifftmeister — як Скарына.16

У Пічэты няма згадкі й пра выдатнага моваведа-арыенталісту ды тэ- 
алёга, прафэсара ўнівэрсытэту ў Гётынгене, Ёгана Давіда Міхаэліса, які 
ўжо ад ад 1766 году ў сіваіх унівэрсытэцкіх лекцьгях згадваў студэнтам пра 
доктара Скарыну й ягоную, выдадзеную ў Празе, Біблію, a ў 1777 годзе 
вестку гэтую падаў і друкам у другім выданьні свайго нарысу аб Новым 
Запавеце.17 Кніга Міхаэліса ў сваю пару была вялікім аўтарытэтам у  сваей 
галіне, мела колькі выданьняў панямецку, была перакладзеная на колькі 
іншых моваў, і між імі на ангельскую, францускую ды галяндзкую, ды 
гэтак вестку пра Скарыну й Біблію ягонага перакладу пашырыла па краі- 
нах Захаду. Гэта з ннігі Міхаэліеа пра друкаваную ў  Празе Скарьгаам 
Біблію даведаўся й выдатны чэскі філялёг Язэп Даброўскі, які ў Сваей

Н S i e l a w a ,  Anastazy Antoni. Antelechus . .. W Wilnie, 1622, b. 53.
12 Псалтыр, выданьне «Попа Никона». Москва, 1619.
is Е в ф и м и й ,  манах. Опись книгам, поступившим в 1675 году в Патриар­

шую ризную к а зн у ...  Издал В. Ундольский. Москва, 1847, б. 12, Нр. 361.
14 Д е н и с о в ы ,  Андрей и Семен. Кніга рукапісная, знайходзіцца ў Публіч- 

най Бібліятэцы Ню Ёрку. Адказ на 50-е пытаньне.
*5 S t a r o v o l s k i ,  Simon. Script arum polanicorum „Ekatoncas”. Francoforti, 1625, 

І'. 59.
16 R i n g e l t a u b e ,  Silvius Wilhelm. Gruendliche Nachridit von polnischen Bibeln . . .  

Danzig, 1744, b. 170.
17 M i c h a e l i s ,  Johann David. Einleitung in die göttlichen Schriften des Neuen Bundes. 

Dritte Ausgabe. Erster Theil. Göttingen, 1777, b. 447—452.



дасьледнай працы прыдзяліў пазьней шмат увагі Скарынавай літаратур- 
на-выдавецкай спадчыне. Гэта Міхаэліс на Біблію Скарыны зьвярнуў, ві- 
давочна, увагу й ведамага расейскага бібліяграфа XVIII стагодзьдзя, 
Зьмітры Сямёнава-Руднёва (пазьнейшага япіокапа Дамаскіна), калі той на 
ўнівэрсытэце ў ГётынГене вучыўся ў яго грэцкае ды гэбрайскае моваў. 
3  кнігаў Скарыны ён і пачаў свой бібліяграфічны паказьнік 1785 году 
«Библиотека Российская,18 пра які ў Пічэты таксама ніякое згадкі.

Ад Міхаэліса ведамкі пра Окарьгааву Біблію ў свае ўнівэрсытэцкія 
курсы й кнігі перанялі й іншыя тэалёгі, прыкладам, ягоны вучань Айхгорн 
у Нямеччыне ды Марш і Таўнлі ў Англіі. У выніку гльгбей перакладамі 
Скарыны зацікавіўся ангельскі тэалёг Эбэнэзэр Гэндэрсон, які ў 1826 годзе 
даў вопіс Скарынавых кнігаў, адзначыў арыгінальнасьць перакладу, бела- 
рускасьць мовы, ды прывёў узоры тэксту ў супастаўленьні з тэкстамі 
лацінскім, грэцкім, гэбрайскім і царкоўнаславянакім.19 Заўвагі ягоныя ды 
выснавы ня згубілі свае навуновае цікавасьці й сяньня, хоць, трэба іпрыз- 
наць, пра іх  існаваньне »нічога ня ведаў ня толькі Пічэта, але й ніхто зь 
іншых скарыністых.

Дык зарадзілася скарыніяна не ад 1776 году, як падаваў Пічэта, і не 
Бакмайстэр яе пачынальнік. Ёсьць i пазьнейшыя важныя, датычныя ока- 
рынаведы, выданьні, якія не адзначаныя ў Scoriniana Пічэты, хоць іх i ня 
гэтак шмат. Найперш трэба тут адцеміць працу венскага гісторыка Язэпа 
Фідлера 1862 году, у якой надрукаваны лацінскі тэкст інструкцыі 1553 
году караля Жыгімонта Аўгуста, накіраванае свайму паслу пры іпапскім 
пасадзе ў Рыме, Вайцеху Крьгску, у якой важная вестка пра падарожжа 
доктара Скарыны — бяз згадваньня ягонага нрозьвішча — да Масквы 
ды публічнае спаленьне там, на загад маскоўскага князя, кнігаў Бібліі яго­
нага перакладу й друку.20 Незаўважыў Пічэта й інтэрпрэтацыі гэтае весткі 
ў 1888 годзе чэскім гісторыкам Язэпам Пэрвольфам, які першы зьвязаў яе 
з асобаю доктара Скарыны.21

Ды, незважаючы на адцемленыя тут недагляды ды пропускі, Пічэтава 
Scoriniana усё-ж  дае добры ўводны агляд адпаведнае літаратуры 1776—1926 
год. Каштоўная яна асабліва сваім крытычньім углядам ува ўсе важней- 
шыя пытаньні скарынаведы, як, прыкладам, веравызнаньне доктара Ска­
рыны, мовы, ягоных паглядаў, сьветагляду. Пічэтавы заўвагі ды даведкі 
да ўсіх гэтых пытаньняў маюць сваю навуковую цікавасьць і сяньня.

18 Д а м а с к и н  (Димитрий Семенов- Руднев). Библиотека Российская или 
сведение о всех книгах в России с начала типографии на свет вышедших (Па­
мятники древней письменности и искусства, т. XI. СПБ, 1881, б. 15—16).

19 H e n d e r s o n ,  E(bcnezer). Biblical researdie and travels in Russia. London, 1826,
b. 103—111.

20 F i e d l e r ,  Joseph. Ein Versuch der Vereinigung der russischen mit der römischen 
Kirche im sechzehnten Jahrhunderte (Sitzungsberichte der Philosophisch-Historischen Classe 
der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften, 40 B., Heft 1. Wien, 1862, b. 118—123).

21 Д е р в о л ь ф ,  И. И. Славяне, их взаимные отношения и связи, т. II. Вар­
шава, 1888, б. 596—597. Шырзй пра пад ірож жа доктара Скарыны да Масквы ў 
працы: Б р а г а ,  Сымон. Доктар Скарь на ў Маскве (Запісы, кн. 2. Беларускі 
Інстытут Навукі й Маст;_ цтва. Мюнхен, 1963, б. 9—36). Таксама адбітка.



Адно з найважнейшых выданьняў y галіне скарыніяны 1926—1966 год 
гэта менскі скарынінскі юбілейны зборнік Інстытуту Беларуокае Куль­
туры «Чатъгрохсотлецьце беларускага друку», у якім надрукаваная й раз- 
гледжаная ўжо Пічэтава Scoriniana. Зборнік мае VIII +  360 бачынаў друку 
ды 70 ілюстрацыяў. Як у прадмове яго адзначана, лаўстаў ён у выніку па- 
становы «Савету Народных Камісараў Беларускае Савецкае Сацыялістыч- 
нае Рэспублікі ад І-га лістапада 1925 году». Выдадзены зборнік тьгражом 
1 200 экземпляраў.

Зьвяртае ўвагу факт, што пастанова «Савету Народных Камісараў» 
пра выданьне юбілейнага зборніка была вынесеная звыш паўгоду пасьля 
таго, як месяц угодкаў, сакавік, міяуў ды беларуская грамадзкасьць юбі- 
лей даўно ўжо адзначыла. Хоць на кнізе год яе выхаду пададзены як 
1926, ды з друку яна паказалася толькі ў  сярэдзіне году 1927, i, як нара- 
каў рэцэнзэнт Хв. Шьшклер, «спазьненьне гэтае значна пазбавіла зборнік 
надзённасьці».22 Калі ў часе авайго выхаду зборнік мо й ня меў ужо юбі- 
лейнае «надзённасьці», гэта ані ня зьменшыла ягоных трывалкіх навуко- 
вых вартасьцяў, якія захаваў ён і да сяньня.

Рэдагавала зборнік камісія ў складзе: Уладзімер Пічэта, тагачасны 
рэктар Беларускага Дзяржаўнага Ўнівэрсытэту, старшыня; Васіль Друж- 
чыц — сакратар; Язэп Дыла, Зьмітро Жылуновіч, Язэп Лёсік, Мікола Шча- 
каціхін — сябры. Адказным рэдактарам быў Аркадзь Смоліч. Як адцемле- 
на ў прадмове, мэтаю зборніка было: «ня толькі дакладнае апісаньне жыць- 
ця й дзейнасьці Франьцішка Скарыны на Беларусі, але таксама ахапіць 
усю тую эпоху, калі жыў Скарына, апісаць тыя культурныя асяродкі, у 
якіх даводзілася яму лрацаваць, і якія, зразумела, зрабілі на першага бе­
ларускага друкара пэўны ўплыў». Вось вопісам «культурных асяродкаў» 
ды «эпохі» ў зборніку й адведзена найбольш месца. Працы прысьвечаныя 
самому Скарыну й ягонай пісьменьніцкай ды выдавецкай спадчыне, зай- 
маюць менш палавіны зборніка.

Дадзены рэдакцыйнай камісіяй назоў для збоірніка — «Чатырохсот­
лецьце беларускага друку» — бясопрэчна няўдалы, не аддае гістарычнае 
істоты ўгодкаў. Пачаткі Скарьшавага друку, гэта выдадзены 6 жнівеня 
1517 году ў Празе Псалтьхр, а значыцца — чатырохсотлецьце беларускага 
друку прьіпадала на 1917 год, калі яно й было, хоць дзеля вайны й вельмі 
сьціпла, у Беларусі адзначана. У 1925-жа годзе прыпадалі ўгодкі ўжо не 
беларускага друку, a пачаткаў друку на беларускай зямлі, друку ў  Бела­
руси  Дык дадзены эборніку назоў памылковы й непатрэбна ўводзіць у  
блуд менш абазнанага зь гісторыяй беларускага друку чьггача.

У зборніку дванаццаць артыкулаў васьмі аўтараў. Даходзіць да гэта­
га рэдакцыйная прадмова, а пры канцы кнігі —  ірунтоўныя камэнтары 
М. Шчакаціхіна да ілюстрацыяў ды геаграфічны й уласных імяў паказь- 
нікі. 3  усіх 12 артьгкулаў, чатьфы пяра Уладзіміра Пічэты, які быў  ня 
толькі старшынём рэдакцыйнае камісіі ды «душою» рыхтаваньня зборніка,

22 Ш ы н к л е р ,  Хв. Рэцэнзыя на: Чатырохсотлецьце беларускага друку, 1926 
(Узвышша, Нр. 1 (7). 1928, б. ’83).



але й найважнейшым яго аўтарам. Працы Пічэты займаюць дьве пятыя 
зборніка.

У першым артыкуле, пра гуманізм у  Італіі, Уладзімерам Перцавым 
разгледжаны чамусьці гуманізм толькі XIV—XV стагодзьдзяў, a нічога ў  
ім йра гуманізм першае палавіны стагодзьядзя XVI ды пра італіянокі рэ- 
нэсанс, які ў часы Скарыны дайшоў да ўзвышшаў свайго красаваньня. Ба- 
гаты фактамі й у  культурнае асяродзьдзе пары добра ўводзіць чародны 
артыкул Зьмітры Ягорава пра Падуанскі ўнівэрсытэт. Пабежны затое ды 
хаотьгчны нарыс Антона Ясінскага пра гісторыю Чэхіі Скарынавае пары. 
У ім аўтар спьгаяецца даўжэй і над пытаньнем чэскіх жаролаў Скарына­
вае Бібліі, гсаб дайсьці да ведамага Яз. Пэрвольфу ўжо ў XIX стагодзьдзі 
выснаву, што галоўнае чэскае жарало Скарьгнавага перакладу — чэская 
Біблія 1506 году. Слабы бок нарысу Ясінскага й той, што ў ім няма й згад- 
кі пра чэска-беларуокія палітычна-культурныя дачыненьні Скарьшавае й 
даскарынавае іпары, вельмі бойкія яшчэ ад часоў вялікага князя Вітаўта, 
ды асабліва за панаваньня Ягайлавічаў на чэскім каралеўскім пасадзе, а 
па 1526 годзе, за караля Фэрдынанда I, i дзякуючы ягонай жонцы, кара- 
леве Ганне зь Ягайлавічаў. Бось пра гэтыя дачьіненьні, якія напэўна абу- 
мовілі й факт лрабываньня Скарыны ў Чэхіі, нічагуткі ў вартыкуле Ясін- 
кага. Каштоўныя ў зборніку працы зь гісторыі Беларусі Скарынавае лары 
вьвдатных гістарьікаў Вялікага Княства Літоўскага Міхала Любаўскага 
ды Уладзімера Пічэты. Шмат цікавага й у нарысе пра Вільгао пары Ска­
рыны Васіля Дружчыца.

3  артьікулаў пра самога Скарыну першым ідзе Міхала Піотуховіча, у  
якім біяграфічны нарыс ды агляд літаратурна-выдавецкай опадчыны. Пра 
жыцьцяпіс доктара Скарыны ў нарысе Піотуховіча адцемлена бадай усё 
важнейшае тады ведамае. 3  памылак адзначьгць трэба паўторанае за Ул. 
Ігнатоўскім цьверджаньне, нгго Біблія Скарыны храналягічна займае трэ- 
цяе месца «пасьля друкаванай Бібліі нямецкай і чэскай» (б. 175). У запраўд- 
насьці-ж уж о сярод інкунабульных Бібліяў XVI стагодзьдзя бібліяграфы 
адзначаюць друкаваныя Бібліі лацінскія, нямецкія, італіянскія, францу- 
скія, чэскія, ды колькі іншых. Паскарынавьімі былі першыя друкаваныя 
Бібліі ангельокая (1524), данская (1524), швэцкая (1526), польская (1552).

Няўдалося Піотуховічу й «падвесьці цьвёрды сацыялягічны й гістарыч- 
на культурны базіс» пад дзейнасьць Скарьгаы (б. 171) ды ўзалежніць яе ад 
«гандлёвага катііталу». Вывад Скарынавага сьветагляду ад «гасладарчых 
сыстэмаў» вьіпаў у Піотуховіча непераконліва. Грубы спосаб «эканаміза- 
ваць» культурныя зьявы асабліва яскрава відаць у вартыкуле Піотухіо- 
віча іпра Скарьшу надрукаваным у 1925 годзе ў часапісе «Малады араты». 
Піотуховіч там пісаў: «Нятледзячы на тое, што Ф. Скарьгна зьяўляецца 
прадуктам гандлёвага капіталу, ці іначай кажучы, лрадуктам буйнай і 
дробнай буржуазіі, усё-ж  такі мы сяньня сьвяткуем юбілей выдадзеных ім 
кніжок, як паказчьгкаў тагачаснай культуры, якая зьявілася ў нашы дні 
грунтам для разьвіцьця беларускай рабоча-сялянскай культуры».23 Скары­
на — «прадукт гандлёвага капіталу» — яскравы прыклад намаганьняў 
аўтара датарнавацца да лалітычных вымогаў рэжыму ды адначасна пры~

23 п і о т у х о в і ч ,  М. М. Францыск Скарына й беларускае адраджэньне 
(Малады араты, Нр. 14. Менск, 1925, б. 1—2).



крыцца аўтарытэтам афіційнага тагачаснага савецкага гісторьжа М. Н. 
Пакроўскага, які культурна-цывілізацыйныя працэсы гісторыі й зводзіў 
якраз да дзейнасьці «гандлёвага капіталу».

Вынік абавязваючае ў БССР палітычнае ідэялёгіі й Піотуховічавае па- 
мылковае азначэньне Скарыны, як дзеяча, у якога «цені сярэдняівечча» пе- 
раважаюць над «бліскамі рэнэсансу», ці, залічаньне яго да эпохі сярэдня­
вечча. Пісаць гэтак даводзілася таму, што Скарына выдаваў рэлігійныя 
кнігі, і найперш, аснову асноваў хрысьціянства — Біблію, якая ў СССР 
партыйнаю прапагандаю кляймавалася як галоўнае ашрышча «опіюму для 
народу» — рэлігіі. Сьведама, ці не, але Піотуховіч выпускаў зь віду, што 
й усе выдатныя гуманістыя Эўропы пары Рэнэсансу ні Бібліі, ні рэлігіі 
не адкідалі, a прыдзялялі заўсёды ім шмат увагі, як, прыкладам, і найвы- 
датнейшы зь іх  Эразм Ротэрдамскі.

Нарыс пра гравюры ды кніжныя аздобы выданьняў Скарыны Міколы 
Шчакаціхіна абаперты на ўважным вывучэньні матар’ялу й гэта найбольш 
арыгінальная праца эборніка. Ілюстраваная яна звыш 20-цю рэпрадукцы- 
ямі дрэварытаў і застаівіцаў Скарьшавых кнігаў. У ей спроба ўліку ўсіх  
Скарынавых дрэварытных ілюстрацыяў ды іх  мастацкага асэнсаваньня. 
Ды ёсьць у нарысе й некаторыя дастаткова неасьветленыя й неразьвяза- 
ныя пытаньні. Найперш, ня высьветленая роля аздабленьняў беларускіх 
рукапісных кнігаў, як выходных для стварэньня кніжных графічных аздо- 
баў Скаірынавых выданьняў, асабліва заставіцаў. Ня выяўленая шырэй 
на канкрэтных прьікладах і мастацкая сувязь Скарынавых ілюстрацыяў 
з тагачаснай эўрапейскай кніжнай графікай, асабліва вьвданьняў Чэхіі, 
Нямеччыны, Італіі. Не раскрытае й тое важнае значаньне, якое Скарына- 
выя выданьні сваім графічным афармленьнем мелі на пазьнейшы друк 
Беларусі й усей усходняй Эўропы.

У разглядзе мовы выданьняў Скарыны Язэпа Воўк-Левановіча аўтар 
намагаецца падважыць ведамую тэзу Аўхіма Карскага, што гэта мова «ў 
сваей аснове народная беларуская»,24 а прыймае пагляд яшчэ з  XIX ста­
годзьдзя А. I. Сабалеўскага аб тым, што «ў васнову большасьці выданьняў 
пакладзена царкоўнаславянская мова» (б. 266). Аўтар ня ўсьведаміў, што ня 
ўсё, што Скарына друкаваў, друкаваў у  перакладзе. Кнігі літургічнага 
характару, як Псалтыр, Алостал, царкоўныя свпевы ды малітвы, Скарына 
даваў бяз перакладу, як сам гэта й адзначыў у прадмове да Псалтыра, дзе 
сказана, што мовы яго ён «ня рухаў». Воўк-Левановіч-жа ў  сваім разгля­
дзе зблытаў перакладзенае зь неперакладзеным і дзеля гэтага й ня мог 
дайсьці да правільных выснаваў. Бясспрэчна абгрунтаваны затое агульны 
вынік дасьледваньняў Воўк-Левановіча, што «жывая беларуюкая мова 
эпохі Скарыны ў  болыйасьці оваіх характарыстычных рыс — фанэтыцы, 
марфалёгіі й слоўніку — была такою, якою мы яе ведаем цяпер».

Ацэніваючы зборнік «Чатырохоотлецьце» як цэласьць, кідаюцца ў вочы 
частыя ў ім супярэчнасьці ў паглядах аўтараў на некаторыя справы, як, 
прыкладам, на веравызнаньне Скарыны, ягонае сацыяльнае паходжаньне, 
мову, i г. д. Ясінскі Скарыну называе пратэстантам, Піотуховіч уважае яго

24 К а р с к и й ,  Евфимий Федорович. Белорусы, т. III. Очерки словесности 
белорусского племени, ч. 2. Старая западно-русская письменность. Петроград, 
1921, б. 24.



за праваслаўнага, Пічэта пакідае гэта пытаньне адкрытым. Гэтыя сулярэч- 
насьці прызнаў за загану эборніка Хв. Шынклер: «ікампіляцыйны характар 
працы ня мог не адбіцца на адзінсьцьве вывадаў артыкулаў — яны ў сваіх 
заключэньінях часта-густа супярэчаць адзін другому, а гэта значна абніжае 
вартасьць зборніка, пазбаўляе ято значэньня фундамэнтальнай, вычэрпва- 
ючай тэму працы ..  ,».25 Ды Хв. Шынклер ня ўзяў на ўвет, што вымагаць 
адналітасьці паглядаў можна толькі ў пытаньнях канчаткова выясьненых, 
a ня ў тых, адказ на якія дасьледваньнямі яшчэ ня дадзены. У гэткіх вы- 
падках лепш пакінуць савабоду ў выяўленьні паглядаў розных, даць маг- 
чымасьць выказацца ўсім. Толькі гэтак можна спадзявацца хутчэйшага 
выясьненьня праўды.

Сказаць можна, што працы зборніка «Чатырохсотлецьце беларускага 
друку» толькі абагульнілі вынікі папярэдніх дасьледваньняў. У іх, затое, 
няма ніякіх новых фактаў, дакумэнтаў ці актаў пра Скарыну. Хоць у збор- 
ніку й памешчаны добры бібліяграфічны агляд Пічэты важнейшае літара- 
туры пытаньня, ды самое бібліяграфіі скарыніяны ў ім таксама не дадзена. 
У супастаўленьні з манаграфіяй Валадзіміраіва, зборнік адводзіць больш 
увагі насьвятленьню культурна-гістарычнае паіры, а менш самому Скары­
ну й ягонай літаратурнай спадчыне. Дзеля гэтага два гэтыя выданьні ў вя- 
лікай меры сябе дапаўняюць.

3

Паява немалога памерамі ды паважнага зьместам навуковага зборніка 
пра Франьцішка Скарыну, складзенага ў вьініку адмысловае пастановы 
ўраду нядаўна паўсталае беларускае рэспублікі, апрацаванага й зрэдага- 
ванага прафэсураю новазаснаванага Беларускага Дзяржаўнага Ўніверсы- 
тэту ды выдадзенага рзпрэзэнтацыйнай інавуковай установай рэспублікі — 
Інстытутам Беларускае Культуры — раскрывала быццам новую эпоху ска- 
рынаведных дасьледваньняў. Выглядала, што навуковая праца над жыць- 
цём і культурнаю спадчынай вьгдатнага Палачаніна ісьіці будзе ў будучьгаі 
ўжо не лрыпадкова, не ахвярнаю толькі працаю пааообных дасьледнікаў, 
a весьціся будзе плянова, сыстэматычна, ды ўвязаныя ў яе будуць кадры 
й матар’яльныя рэсурсы нацыянальна-дзяржаўных навукавых установаў.

Неспадзеўкі сталася наадварот. Колькі ўсяго месяцаў пасьля паявы 
летам 1927 году кнігі-зборніка «Чатырохсотлецьце беларускага друку», на 
пачатку году 1928-га, у пэрыядычным друку БССР быў памешчаны, ды 
шырака перадрукоўваўся, артыкул першага сакратара ЦК КП(б)Б Віль- 
гельма Кнорьша «Аб рашаючых „дробязях” у  вялікім пытаньні». Як пазь- 
нейшы ход ладзеяў паказаў, артыкул гэты сыгналізаваў пачатак новага 
курсу Масквы ў галіне нацыянальнае палітьгкі ў БССР. Гэта быў знак для 
пачатку разгрому культурна-нацыянальнага будаўніцтва ў Беларускай 
ССР, разгрому, які гэтым самым часам пачьшаўся й у  іншых нерасейекіх 
рэспубліках СССР. Атакуючы «беларускі нацыянал-дэмакратызм» В. Кно- 
рын пісаў:

25 Ш ы н к л е р ,  Хв. Тамсама, б. 184.



«Для пралетарыяту права беларускіх працоўных на беларус- 
кую мову вьщякае зусім не з таго, што жыў і лрацаваў на бела­
рускай мове сярэдневяковы манах Скаірына, а ад рэвалюцыйнага 
раўнапраўства ўсіх народаў, навет самых адсталых, ад права каж- 
нага чалавека карыстадца культурнымі дастаткамі на роднай 
мове».26

У тымсамым артыкуле была дадзеная й пагрозьлівая ўстаноўка партыі 
спьпііць усякія й згадкі пра выдатных дзеячоў старое культуры Беларусі, 
калі-ж не, дык:

«мы так раскрытьжуем Смалядічаў і Тураўскіх, што двух рад- 
коў ім будзе шкада прысьвячаць у  гісторыі, бо яны ідуць ад другой 
лініі, а не ад лініі працоўных мае».27

Хоць гэтым разам празьвішча Скарыны Кнорын уж о й не назваў, ды 
пагроза вьгразна была накіраваная й супроць Скарыны, i, бадай, найперш 
супроць яго, бо-ж Скарына быў найбольш яскравым сымбалем узвышшаў 
старое культуры беларускага народу. Гэта аб ім пры нагодзе нядаўных 
угодкаў беларускага друку ў БССР шмат пісалася, і ў афіцыйнай дыскрэ- 
дьгтацыі Скарыны найвышшьім партыйным стаўленьнікам Масквы ў Бела- 
русі, першым сакратаром партыі, вычувалася рэакцьгя на ўгодкавыя ска- 
рынінскія абыходы ў Беларусі ды паяву скарынінскага юбілейнага зборніка 
«Чатырохсотлецьце».

У вабарону беларускае гісторыі й культурнага мінулага зь беларускага 
боку тады-ж, у  часапісе «Ўзвышша», выступіў ъедамы выдатны паэта й 
літаратуравед Уладзімер Дубоўка. Хоць сваю пазыцыю Дубоўка выказаў 
у  сыціплай толькі пэтытнай зносцы, ды зь яе станоўкага тону, паробленых 
самым аўтарам падчырненьняў, ды згаданага ў ёй заатакаванага Кноры- 
нам Скарыны, было відаць, што заява ў зносцы накіраваная супроць новае 
партыйнае ўстаноўкі й што гэта Дубоўкін адказ і Кнорыну, і партыі:

«Трэба й карысна вывучаць гісторыю сваёй краіны, адзначаю- 
чы адмоўнае й станоўкае, адзначаючы й працу паасобных працаў- 
нікоў, як, напрыклад, беларускага гуманістага, выдатнага вучонага 
й першага друкара Франьцішка Скарыны. Але шкодна, неразумна 
й навет рэакцыйна захапляцца старым часам, старой эпохай, стаў- 
ляючы яе як ідэал».28

Ды й абаірона Дубоўкі, ды іншых, Скарыны й беларускае гісторыі не 
стрымала партыйнага наступу на беларуокую нацыянальную культуру ў 
БССР. У 1930 годзе, разам з тысячамі іншых пісьменьнікаў, навукоўцаў, 
студэнтаў, быў арыштаваны ды бяз суду сасланы й Ул. Дубоўка. Крыху 
пазьней было спыненае й выдаваньне «Ўзвышша».

Адначасна, як нарастала атака партыі на «беларускіх. нацыянал-дэма- 
кратаў», усё часьцейшымі рабіліся й нападкі на найбольш небясьпечнага 
для Масквы «нацыянал-дэмаікрата» беларускага мінулага — доктара Франь-

26 К н о р ы н ,  В. Аб рашаючых «дробязях» у вялікім пытаньні (Асьвета, 
Менск, Нр. 4, 1928, б. 4).

27 Тамсама.
28 Д у б о ў к а ,  Уладзімер. Зноска (Узвышша, Менск, 3(9), 1928, б. 99).



цішка Скарыну. Характар гэтых нападкаў перадаюць прыведзеныя ніжэй  
цьггаты зь інсыііраваных партыяй артьгкулаў, што зьяўляліся тады ў дру­
ку БССР i СССР. У 1930 годзе, атакуючы «беларускіх нацыянал-дэмакра- 
таў» у часапісе «Полымя», А. Сянькевіч заявіў:

«Яны лічаць, што не Кастрычнік зьявіўся пачаткам іросквіту 
беларускай культуры, а шукаюць беларускі рэнэсанс (залаты век) 
у сярэднявякоўі, заснавальнікамі беларускай культуры лічаць ма- 
нахаў Скарыну й Сымона Тураўскага. . .  Поруч з гэтым актыўна 
праводзіцца работа іпа ідэалізацыі мінулата Беларусі — сьвятка- 
ваньне 400-годзьдзя беларускае прэсы й юбілею Скарыны..  .»29

Другі партыйны іхрапагандысты, О. Канакоцін, у  1931 годзе ў кнізе 
«Літаратура — зброя клясавай барацвбы», пісаў:

«Міжіншым, яшчэ й да гэтага часу дзе-ні-дзе імкнуцца давесь- 
ці, што пралетарская літаратура на Беларусі вырасла не ад Каег- 
рычніка, а ад лэрыяду «Нашай нівы» й заходзіць сваймі карэньнямі 
да Скарыны й Сямёна Тураўскага. Гэта ня што іншае, як нацыя- 
нал-дэмакратычная ідэалізацыя фэўдальнага й буржуазнага міну- 
лага Беларусі, гэта шкодніцкая тэорыя клясавага ворага».30

У тым-жа 1931 годзе Зьмітру Жылуновічу, былому сябру рэдакцый- 
нае камісіі зборніка «Чатырохсотлецьце», давялося, пад партьійным на- 
ціскам, у  часапісе «Полымя» заявідь:

«На гісторыі яны (нацыянал-дэмакраты, В. Т.) будавалі свае 
канцэпцыі беларускае самабытнасьці, выводзілі законы нацы- 
янальнай гэроікі, раскапвалі анналы старасьвеччыны, ідэалізу- 
ючы яе іпадзеі й удзельнгкаў гэтых падзей. Франьцішак Скарына, 
Аўрам Смаленскі, Кірыла Тураўскі. . .  складаліся ў храналёгію 
«Беларускае мінуўшчыны» . . . 31

Паэта Пятро Глебка ў  часапісе «Узвышша» паўтараў падобнае:
«Такім „залатым векам” беларускае літаратуры нацыянал- 

дэмакраты лічылі 15— 16 стагодзьдзе, калі на ніве беларускага 
„прыгожага пісьменства,, „іхрацавалі” такія „выдатныя творцы”, 
як Васіль Цяпінскі, Фёдар Еўлашэўскі, Францыск Скарьгаа і 
інш.».32

У ленінградзкім часапісе «Искусство» ў годзе 1934 нейкі Б. Нікіфараў 
у вартыкуле «По мастерским художников Белоруссии» пісаў:

«Адначасна з разьвіцьцём НЭПа ажывіліся й буржуазна-на- 
цыяналістычньгя настроі ў  мастацтве, што праявілі сябе ў імкяень-

29 с я н ь к е в і ч , А. За ленінскую лінію ў нацпалітыцы (Полымя, Менск,
H. 11—12, 1930, б. 168, 172).

30 К а н а к о ц і н ,  О. Літаратура — зброя клясавай барацьбы, Менск, 1931, 
б. 67.

31 Ж  ы л у н о в i ч , 3. Як прыгоньнік стаў народнікам (Полымя, Менск, Нр.
I, 1931, б. 130).

32 Г л е б к а ,  Пятро. Нацдэмаўшчына замаскаваная марксыцкай фразай 
(Узвышша, Менск, Нр. 3. 1931, б. 102).



ні да творчай рэстаўрацыі астачаў фэўдальнага мастацтва, звод- 
жаньні карэньняў „нацыянальнага” стылю да арнамэнтальных 
аздобаў рэлігійных кнігаў пары дзейнасьці езуіты Ф. Скарыны, 
што зрабіў першы пераклад бібліі на беларускую мову. . .  »,33

Правільнасьць партыйнае ўстаноўкі, што Скарьгаа — «вораг народу», 
у  оваім «Нарысе гісторыі Беларусі» крыху шырэй уррунтаваць намагаўся 
савецкі акадэмік В. К. Шчарбакоў:

« . . .  беларуокія гісторыкі нацыянал-дэмакраты. . .  з захап- 
леньнем пісалі аб такіх правадніках культуры таго часу, якім 
зьяўляўся сьга полацкага купца Франьцішак Окарьша, аб Васілі 
Цяпінскім, Сымоне Будным. Яны абмалёўвалі гэтых людзей, як 
самых перадавых, самых ідэальных людзей ня толькі таго часу, 
а наогул у гісторыі Беларусі, называючы іх гуманістамі, асьвет- 
нікамі, носьбітамі лепшых чалавечых ідэалаў. . .  Нацыянал дэма- 
краты ідэалізавалі Скарыну й іншых падобных да яго. Вядома, 
Скарына перакладаў бібліі й часасловы, друкаваў іх. Але каму 
служылі яны? Чые інтарэсы абаранялі гэтыя рэлігійныя творы? . . .  
Скарына й да яго падобныя на кастрах не спальваліся й якіх не- 
будзь ганеньняў з боку пануючага кляса на іх мы ня ведаем. Гэта 
значыць, што іх ідэі ня ішлі ў разрэз з інтарэсам гэтага кляса».34

Падобных нападкаў на Франьцішка Скарыну ў савецкай прэсе й дру­
ку пасьля публікацыі артыкулу сакратара ЦК КПБ В. Кнорына зьявіла- 
ся шмат. Як відаць зь іх, Скарыну абзьгвалі пры гэтым і манахам, і езу- 
ітам, хоць ён, доктар мэдьщыны, ні манахам, ні навет сывятаром ніколі ня 
быў, ды за ягонага жыцьця іня было яшчэ й езуітаў, бо афіцыйна гэты 
ордэн быў папаю зацьверджаны толькі ў верасыгі 1540 году, ці ў годзе 
сьмерці доктара Скарьгны. 3  факту, што некаторыя партыйныя прапаган- 
дыстыя, як Канакоцін, ці Сянькевіч, ня зналі навет і імя Кірылы Тураўс- 
кага ды называлі яго «Сямёнам» ці «Сымонам», а 400-годзьдзе беларускага 
друку ўважалі за ўгодкі беларускае «прэсы», відаць добра на якім інтэлек- 
туальным узроўні вяла партыя свой наступ на беларускую гісторыю й 
культуру.

Аб нейкай скарынаведнай -працы, як і паважнай беларусаведнай ■ на- 
агул, пасьля 1928 году ў БССР не магло быць і мовы. Згадкі пра Скарыну 
пачалі выкідацца з падручнікаў беларускае літаратуры й беларускае гі- 
сторыі, a калі аб ім коратка й спаміналася, дык з адначасным пагардлі- 
вым вострым асудам ягонае дзейнасьці, як клясава варожае. Партрэты ды 
скульптурныя бюсты Скарыны былі пастароненыя з  школаў, музэяў, дзяр- 
жаўных і грамадзкіх установаў, ды зьнішчаныя. Тады гэта былі зьнішча- 
ныя й скульптуры Скарыны ведамых мастакоў 3. Азгура й А. Бразэра. 
Нейкую навукова-дасьледную іпрацу хутка весьці ня было й каму, бо ўсе 
паважнейшыя навукоўцы, што Скарынам цікавіліся, былі арыштаваныя,

33 Н и к и ф о р о в ,  Б. По мастерским художников Белоруссии (Искусство, 
Ленинград, Нр. 3, 1934, б. 101).

34 Ш ч а р б а к о ў , В. К. Нарыс гісторыі Беларусі. Частка I. Беларуская Ака- 
дэмія Навук. Інстытут гісторыі імя М. Н. Пакроўскага. Менск, 1934, б. 164—166.



сасланыя, а шмат хто зь іх быў і фізычна зьнішчаны. У ліку прасьледва- 
ных аіпынуліся ўсе сябры рэдакцыйнае камісіі юбілейнага скарынінскага 
эборніка — Шчэта, Лёсік, Дыла, Дружчыц, Шчакаціхін, Жылуновіч, Смо- 
ліч, — a з аўтараў зборніка Піотуховіч, Воўк-Левановіч, Ясінскі.

Як з прыведзеных прыкладаў арганізаванае іпартыяй атакі на Скарыну 
можна бачыць, ведзеная яна была быццам з строга «марксьгцкіх» ды «кля- 
савых» пазыцыяў. Ды факты паказвалі, што ў васноіве гэтае намогі ды- 
снрэдытаваць перад беларускім народам Скарыну, як выдатную постаць 
беларускае гісторыі й культуры, ляжалі зусім ня нейкія матывы еацыяль- 
ныя ці «рэвалюцыйныя». Вырашальным тут быў нацыянальны якраз ас- 
пэкт гістарычнага Скарынавага пачыну. Зьвярнуць трэба ўвагу, што ўсе 
зьвінавачваньні Скарыны ў «буржуазнасьці», «фэўдалізьме», «сярэднявя- 
коўі», кідаліся ў часе, калі ў самой Маскве ніхто не прасьледваў культу 
павагі й пашаны да друкарскае спадчыны й самое асобы маскоў- 
скага першадрукаіра, асобы ўж о напэўна ня сьвецкага, a духоўнага стану,
— «священнодианона Иоанна» Хведаровіча (Федарава). Дзеяча, іпры гэ­
тым, бяз шырокіх Окаірьгаавых гуманістычных кругазоіраў, дзеяча яскра- 
ва артадаксальнага, дзеяча тыпу «сярэдневякоўя». Скарына Біблію пера- 
кладаў ды друкаваў не для вузіка рэлігійных мэтаў, не для царквы й для 
духавенства, а для шьгрэйшых асьветных мэтаў, «для дабра й пажытку 
люду іпаспалітага», для народу. Вось дзеля гэтага ён, за орыкладам вы- 
датных гуманістых Эўропы, і  заводзіў народную мову ў кнігі. Іван-жа 
Хведаровіч, наадварот, трымаўся сьлепа кніжнае, даўно ў вусным ужытку 
адумерлае, царкоўнаславяншчыны. Ніхто іншы, як ён, раіў гэтману Алек­
сандру Хадкевічу не дапушчаць у  кнігі беларускую «простую малву».

Дык пагляды й дзейнасьць доктара Франьцішка Скарыны былі бяс- 
спрэчна народныя, дэмакратычныя, ды, як на сваю іпару й рэвалюцый­
ныя, у вадваротнасьць артадаксыйна-кансзрватыўнаму « священнодыякону 
Иоанну» Масквіціну. I калі-б партыя мела каго ўпікаць ў «сярэднявякоўі» 
ды «манастве», дык найперш трэ было^б гэта аднесьці да свайго маскоў- 
скага першадрукара. Рабілася, тьімчаісам, зусім наадварот. Калі Скарына 
ад колькіх уж о год быў на індэксе партыйнае інквізыцыі як «вораг на­
роду» й пра яго небясьпечна было й згадваць, дасьледная праца над вы- 
вучэньнем жыцьця й выдавецкае дзейнасьці Івана Хведаіроівіча ў РСФСР 
ня толькі ня былі спыненыя, але праводзіліся далей. У сьнежні-студзені 
1933—34 году ў СССР урачыста адзначалася 350-годзьдзе сьмерці Івана 
Хведаровіча й 370 год ад выхаду ягонага «Апостала». 3  гэтае нагоды ў 
Маскве й Леніградзе былі арганізаваныя вьістаўкі расейскага друку, было 
наладжана колькі акадэміяў, адбылося адмысловае ўрачыстае паседжаньне 
Акадэміі навук СССР. У 1935 годзе тая самая Акадэмія навук выдала ад- 
мысловы, прысьвечаны Івану Хведаровічу, зборнік.35

3  вышэй прыведзенага ясна, што прычынаю вострых нападкаў партыі 
на Скарыну ды кінутае на яго анатэмы, былі зусім ня нейкія «марксьщ- 
кія» ці «клясавыя» мяркаіваньні, a толькі палітычна-вялікадзяржаўныя й 
нацыянальныя. Гэта адбітак затрывожаньня Маоквы неопадзявана шпар- 
кім ростам беларускага нацыянальна-культурнага будаўніцтва ў БССР

35 Иван Федоров первопечатник. Академия Наук СССР. Москва—Ленинград, 
1935.



1920-х год. Рост гэты Масква адчула як загрозу для ісвае імпэрыі й дзеля 
гэтага й было наважана востра выстуіпіць сулроць праяваў культу Скары­
ны ў Беларусі, які стаў нацыянальным сымбалем самабытнае культуры 
Беларусі. Марксыцкая фразэалёгія была тут толькі прапаганднаю пры- 
крыўкай зусім не марксыцкіх матываў нападкаў на доктара Скарыну.

У выніку, ужо ад 1928 году й аж да Другое Сусьветнае Байны, наву- 
ковая праца іпра доктаіра Скарыну й усякія аб ім публікацыі, на тэрыто- 
рыі БССР і ўсяго СССР, недапускаліся. Пасьля паявы зборніка «Чатырох- 
сотлецьце», але яшчэ іперад партийным асудам Скарыны, з друку ў БССР 
пасьпелі зьявіцца толысі тры навуковыя публікацыі пра доктара Скарыну. 
Адна зь ix, гэта юбілейны артыкул ведамага выдатнага гісторьіка Мітра- 
фана Доўнар-Заіпольскага.36 Другая — перадрук 3. Даўгялы зь Літоўскае 
Мэтрыкі двух актавых 'занісаў з полацкіх судовых кнігаў, актаў датьгч- 
ных спрэчкі зяцёў Івана Скарыны за радавую зямлю Скарынаў у Полацку 
на замку. Пры гэтай нагодзе Даўтяла даў у зносцы першае ў БССР па- 
ведамленьне пра знойдзвньгя М. Вайцяхоўскай у  Пазнані акты пра докта­
ра Скарыну й ягонага брата Івана.37 Трэцяя, гэта нарыс М. Шчакаціхіна, 
зь ягонымі мяркаваньнямі пра час выхаду Малое Падарожнае Кніжкі Ска­
рыны, мяркаваньняў зробленых на аснове вывучэньня водных знакаў па­
перы кнігі гэтае й Скарынавага Апостала.38

Пасьля гэтага, i аж да Другое Сусьветнае Байны, і ў  БССР, і ўва ўсім 
СССР, пра Скарыну не лаказалася ніводнага выданьня, 'ніводнае працы, 
ніводнага артыкулу. На выдатнага Палачаніна лёг чорны цень партыйнае 
інквізыцыі, якая імя Скарьшы наважыла вычыркнуць з балонак гісторыі 
й беларускага нарюду, і гісторыі сьвету.

4

Спыненыя на прасторы СССР скарынаведныя дасьледваньні хутка па­
сьля адзначэньня ўгодкаў друку ў БССР ды паявы юбілейнага зборніка 
«Чатырохсотлецьце» далей праводзіліся ўжо толькі за межамі Савецкай 
імпэрыі. 3  розных працаў ды артыкулаў, што гэтым часам зьявіліся, ад- 
цеміць трэба найперш дзьве важныя рэцэнзыі, якія хоць і паказаліся яшчэ 
ў годзе ахопленым Пічэтавай Scoriniana, ды, відаівочна, не пасьпелі трапіць 
у поле ўвагі яе аўтара перад друкам зборніка. Яны абедзьве — водзьгвы 
на выданьні, што вышлі ў сувязі з  чатырасотымі ўгодкамі друку ў Бела­
русь

Рэцэнзыя віленскага гісторыка Гэнрьіка Лаўмянскага39 пісаная на кніж- 
ку Адама Станкевіча «Доктар Скарына — іпершы друкар беларускі», што ў

36 Д о ў н а р - З а п о л ь с к і ,  Мітрафан. Да юбілею беларускага кнігадруку 
(Гістарычна-Археалягічны Зборнік, Нр. I. Менск, 1927, б. 83—95).

37 Беларускі Архіў, т. 2. Інстытут Беларускае Культуры. Менск, 1928, б. 
XLVI—XLVII, XLXI, XLXII, 35—37, 263—264.

38 ш  ч а к a ц i X i H, I. M. Scoriniana. Да пытаньня аб храналёгіі Малое .Па­
дарожнае Кніжыцы (Запіскі Аддзелу Гуманітарных Навук, кн. 3. Працы клясы 
гісторыі, т. II. Інстытут Беларускае Культуры. Менск, 1928, б. 435—450).

39 Ł o w m i a ń s k i ,  Henryk. Рэцэнзыя на: Adam Stankievic. Doktar Frańcisak Ska- 
ryna, pierSSy drukar biełaruski (Ateneum wileńskie, r. III, zesz. 9, wydz III Towarzystwa 
Przyjaciół Nauk w Wilnie. Wilno, 1925, b. 161—179).



1925 годзе вышла ў выданьні Беларускага Навуковага Таварыства ў Віль- 
ні. Зьмест гэтае кніжкі зрэфэраваны ў Пічэтавай Scoriniana. Рэцэнзыйны 
артыкул Лаўмянскага даволі абшырны, ды самую кніжыцу A. Станкевіча 
ў  ім ён разглядае толькі пабежна. Галоўнае заданьне, якое паставіў сабе 
аўтар — абаснаваць і давесьці свой пагляд аб каталіцкім веравызнаныні 
доктара Скарыны, пагляд, што быў супроцьлежны іпаглядам А. Стаінке- 
віча, Валадзіміірава ды шмат іншых аўтараў, што ўважалі Скарыну за 
праваслаўнага. Прыцягнуў рэцэнзэнт да гэтага пытаньня даволі шмат ма- 
тар’ялу, выправіў пры гэтым i некаторыя бясспрэчна памылковыя цьвер- 
джаньні сваіх папярэднікаў, я>к, ирыкладам, Валадзімірава, аб тым, пгго 
ў Полацку ў часы Скарыны ня было быццам каталікоў, ні каталіцкіх сьвя- 
тароў. Ды гэтую памылку зацеміў шмат раней, бо япгчэ ў 1899 годзе, ужо  
Л. Н. Бацюшкаў.40

Выясьніць лытаньне веравьізнаньня Окарыны ды з гэтага веравыз- 
наіньня вывесьці матывы Скарынавае вьгдавецкае й перакладное дзейна- 
сыці, Лаўмянскаму ўсёжтакі ня ўдалося. Довады Лаўмянскага на каталіц- 
тва доктара Окарыны, апрача імя Франьцішак, гэта існаваньне некаторых 
заходніх элемэнтаў у выданьнях Скарыны, як, для прыкладу, датаваньне 
часу выхаду кніжак не ад стюарэньня сьвету, як заўсёды вялося ў кнігах 
маскоўскіх, а ад нараджэньня Хрыста, як заходні характар ілюепрацыяў 
Окарынавых кнігаў, ды падобнае. Што дрэварытныя рысункі ў  Скарыны 
заходняэўрапейскія, толькі эразумела, бо-ж  ілюстрацыі, ініцыялы й 
заставіцы для ягоных праскіх выданьняў яму вьіконвалі заходнія, чэскія 
ці нямецкія, мастакі. А датаваньне ад нараджэньня Хрыста ў сваіх кнігах 
тарнавалі й першыя паўдзённаславянскія выдаўцы кірылічных кнігаў, 
хоць яны напэўна былі лраваслаўнымі. Лаўмянскі зусім выпушчае зь 
віду й тое, што некаторыя заходнія элемэнты ў выданьнях Скарыны зья- 
віліся проста дзеля таш, што існавалі яны здаўна ў беларускай правас- 
.лаўнай традыцыі. Беларускае праваслаўе заўсёды мела больш супольнага 
з Захадам за лраваслаўе маскоўскае й дзеля гэтага прыйманьне формаў ма- 
скоўскага праваслаўя за нейкую мерку для азначэньня праваслаўнасьці, ці 
не, паасобных лраяваў рэлігійнага жыдыця на тэрыторыі Беларусі — 
ладыход прынцыпова памылковы.

Кідаецца ў вочы й аўтарава рэлігійная тэндэнцыйнасьць, навет у тэр- 
міналёгіі. За прыкладам каталіцкае палемічнае літаратуры XVI—XVII ста- 
годзьдзяў і ён, у навуковым нарысе стагодзьдзя ХХ-га, праваслаўных на­
зывав пагардлівым словам «ісхізматьгкі». I да Скарыны Лаўмянскі настаў- 
лены вельмі няпрыхільна ды за тое, што той, хоць быццам, паводле аўтара, 
каталік, выдаваў «схізматьвдкія» кнігі для сваіх праіваслаўных суродзі- 
чаў. Лаўмянскі намагаецца адмовіць і нейкую важнасьць заслугаў Скары­
ны для гісторыі беларускага друку й беларускае пісьменнасьці. Каб вы- 
ясьніць, чаму Скарына, паводле яго каталік, выдаваў лраваслаўныя кнігі, 
Лаўмянскі высоўвае цьверджаньне, быццам матывы перакладной і выда- 
вецкай дзейнасьці Окарыны былі ані рэлігійныя, ані патрыятычныя, ані 
ідэйныя наагул, a чьіста карысьлівыя — «каб здабьіць маёнтак» (б. 176).

Калі пытаньне веравызнаньня Скарыны Г. Лаўмянскі разгледзіў і вель- 
.мі аднабакова, ды ёсьць y япо цікавае асьвятленьне спооабу паявы ў Ска-

40 Б а т ю ш к о в ,  П. Н. Белоруссия и Литва. СПБ, 1890. Примечание 280, б. 16.



рьіны другога імя — Юры. Лаўмянскі выказаў і лягічна абаснаваў думку, 
што аднаразовая паява імя Georgius y копіі аднэй кракаўскай каралеўскай 
прывілейнай граматы з 1532 году паўстала дзеля звычайнае памылкі пера- 
пішчыка, які перабльітаў словы ды напісаў Georgii там, дзе ў аірыгінале 
было Egregii. Тэза Лаўмянокага ў гэтым пытаньні знайшла пазьней шыро- 
кае пацьверджаньне ў факце, што й ува ўсіх пасьлей выяўленых даку- 
мэнтах і актах пра Скарыну — у новазнойдзеных актах йазнанскіх, прас- 
кіх, падуанскіх, няма ніякое згадкі пра Georgius як Скарынава імя.

Другая навукова важная рэцензыя гэтага часу, гэта заўвагі Марыі Вай- 
цяхоўскай,'1 пісаныя аб нарысе гісторыі віленскага друку Л. Абрамовіча, 
выдадзеным з нагоды 400-годзьдзя выхаду першае віленскае Скарынавае 
кнігі. Рэцэнзыя Вайцяхоўскай важная тым, што ў ей дадзенае паведам- 
леньне пра знаход у архіве места Пазнаня большага ліку актавых запісаў 
датычных да доктара Скарыны й ягонага брата Івана. Зь іх выявілася, што 
Іван Скарына меў у  Пазнані сваю гандлёвую базу й вялікія склады скураў. 
Калі ў 1529 годзе ён памёр, для ліквідацыі маемасных справаў і даўга- 
вых забавнзаньняў брата ў Пазнань прыяжджаў доктар Скарына. Афі- 
цыйным вопісам меставых уладаў на складох Івана Скарыны знойдзена 
было каля 50 ООО скураў. У ліку крэдытараў нябошчыка Івана быў і ягоны 
брат, доктар Франьцішак Скарына, з жонкаю Маргарэтай.

Выяўленыя Вайцяхоўскай аірхіўныя матаір’ялы раскрылі дасьледнікам 
фінансавыя й гандлёвыя оправы Івана Скаірьгаы ды Скарынавага роду на- 
агул. Віажныя яны асабліва тым, што ў іх была знойдзеная вестка пра 
працу Скарыны на становішчы сакратара й лекара ў віленскага біскупа ў 
1532 годзе. Выясьнілі гэтыя акты й прычыну выстаўленьня для Скарыны 
каралём Жыгімонтам двух прывілейных граматаў у Кіракаве ў лістапа- 
дзе 1532 году. Тэксты гэтых граматаў ведамыя былі ад часу іх друку ў 
1858 годзе М. Круповічам,42 ды прычыны й абставіны іх вьгстаўленьня ста- 
лі толькі цяпер зразумелымі. Першаю з гэтых граматаў Скарына зваль- 
няўся ад усякае адказнасьді за даўгі брата Івана. Другою-ж кароль выймаў 
яго з пад юрысдыкцыі судоў ды ўлады ваяводаў, старастаў і кашталянаў 
і іхных урадоўцаў. Скарьгаа мог падлягаць уладзе й суду толькі самога 
каіраля й вялікага князя.
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У 1926 годзе ў Коўні вышла з друку капітальная бібліяграфія старо­
га беларускага пісьменства й друку Вацлава Ластоўскага «Гісторыя бела­
рускай (крыўскай) кнігі». У ей 28 бачьінаў адведзена Франьцішку Скарыну.43 
Дадзеная там біяграфія доктара Скарыны, вогііс ягоных выданьняў ды 
выказаныя пагляды аўтара на культурна-гістарычнае значаньне Скарьша-

41 W o j c i e c h o w s k a ,  Maria. Рэцзнзыя на: L. Abramowicz. Cztery wieki dru­
karstwa w Wilnie (Kwartalnik historyczny, Lwów, XL, 1926, b. 473—475).

42 К р у п о в и ч ,  Маврикий. Собрание государственных и частных актов ка­
сающихся истории Литвы. . .  Ч. I. Виленская Археологическая Коммиссия. Виль­
но, 1858, б. 33'—37. Перавыдадзеныя: P o c i e c h a ,  Vladislaus. Acta Tomiciana, t. 14. 
Posnaniae, 1952, b. 790—792, 795—796.

43 Л а с т о ў с к і ,  Вацлаў. Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. Коўна, 1926, 
б. 282—307, 419.



вае дзейнасьці. Bonie дае шмат цытатаў з прадмоваў Скарыны ды ілю- 
страваны рэпрадукцыямі дрэварытаў і цэлых бачынаў Скарынавых кні- 
гаў. Ды ў справе Скарынавых выданьняў у Ластоўскага зайшла блытаніна 
бо «Акафысты» ён памылкова ўважае за выданьне праскае (б. 293). За ішлы- 
мі аўтарамі Ластоўскі бяскрытычна паўтарыў і неабаснаванае дапушчэньне 
аб тым, быццам Скарына «быў хрышчаны імем Юры» (б. 298—299).

За іншымі-ж аўтарамі падае Ластоўскі й дагадку пра тое, што ў вялі- 
кім пажары Вільні 1530 году была зьнішчаная друкарня Скарыны (б. 304). 
Сяньня ведама, што Скарынава друкарня ў гэтым пажары напэўна не зга- 
рэла, бо арыгінальньія дошчачкі дрэварытаў Скарынавых заставіцаў зь 
ягоных віленскіх выданьняў семдзесят год іпазьней ужываліся ў выдань- 
нях віленскага Сьвятатраецкага Брацтва — «Лексісе» Лаўрэнція Зызанія, 
ягонай «Граматыцы», ды іншых.

Апрача Ластоўскага, у часе ад 1926 году да Другое Сусьветнае вайны, 
увагу Скарыну й ягоным кнігам іпрыдзяліла й колькі іншых беларускіх 
аўтараў. Ды гэта пераважна невялікія артыкулы, ці зацемкі, і часьцей 
больш публіцыстычнага як навуковата характару. Ддцеміць зь іх можна 
артыкул Ігната Дварчаніна «Аб гадзе нараджэньня Франьцішка Скары­
ны»,44 Уладыслава Талочкі «Да справы веравызнаньня Скарыны»,45 ды 
Ад. Саладуха «3 досьледаў аб паходжаньні й аб гэрбе Скарыны» й 
«Франьцішак Скарына на груньце ўнівэрсытэцкага жьщьця ў Падуі».46

Адзійы большы нарыс гэтае пары пра доктара Скарыну беларускага 
аўтара, гэта рэфэрат Адама Станкевіча «Доктар Франьціш Скарына й яго 
культурная праца».47 Шсаны ён пры нагодзе адзначаньня ў Вільні ў 1936 
годзе 450-х угодкаў Скарынавага нараджэньня. У гэтым рэфэраце А. Стан- 
кевіч узяў на ўвагу ўсю важнейшую новую скарьініяну, што зьявілася дру- 
кам ад 1925-га ўгодкавага году: зборнік «Чатырохсотлецьце», рэцэнзыі 
Лаўмянскага ды Вайцяхоўскай, i паведамленьие А. В. Флароўскага пра 
працу Скарыны на становішчы садоўніка караля Фэрдынанда I у Празе.

Найбольш увагі A. СтанкеЕІч у сваім рэфэраце адвёў аднак-жа палемі- 
цы з тэзамі Г. Лаўмянскага пададзенымі ў ягонай рэцэнзыі на першы рэфэ­
рат А. Станкевіча 1925 году пра доктара Скарыну. Адмеціўшы, ды слушна, 
тэндэнцыйнасьць Лаўмянскага ў спробе даказаць духовы заняіпад у  Бела- 
русі XVI стагодзьдзя, у ягоных намаганьнях давесьці каталіцкае веравыз- 
наньне Скарыны ды ня ідэйныя, a гандлёва-карысьлівыя матывы ягонай 
вьгдавецкай дзейнасьці, Станкевіч сам не ўсьцерагаецца некаторых неда- 
кладнасьцяў. Гэтак, унівэрсытэцкія падуанскія актавыя запісы пра Скары­
ну знайшоў не I. Шллпкін, як падаў аўтар, а Ст. Віндакевіч. Шляпкін пась­
ля толькі друкаваў іхныя тэксты, ды таксама ня ў 1894 годзе й ня ў «Чте- 
ніях в Обществе Нестора Летописца», як падае А. Станкевіч, a ў часапісе 
«Журнал Министерства Народного Просвещения» у 1892 годзе (б. 98). Паў- 
тарыў A. Станкевіч і выясьненую ўжо калісьці Бацюшкавам памылку 
Валадзімірава аб тым, быццам «у канцы XV стагодзьдзя. . .  усе Палачане 
былі беларусы праваслаўныя» (б. 156). Лягічна абаснаваныя вывады Лаў-

44 Родныя гоні, кн. I. Вільня, 192'7, б. 20—22.
•*5 Калосьсе, Вільня, кн. 3, 1935, б. 169—170.
4ö Калосьсе, кн. 4(8), 1936, б. 240—243 і кн. 1(10), 1937, б. 37—43.
47 Калосьсе, кн. 2, 1936, б. 97—100; кн. 3, б. 155—165.



мянскага пра лаяву ў вадным з актаў імя «Юры» ў Скарьгны праз звы- 
чайную памылку дзеля пераблытаньня пісарам-копістым слова Egregii з 
Georgii, A. Станкевіч затое арбітральна адхіліў, як «навукова непераконва- 
ючыя», бязь ніякіх з свайго боку довадаў супроць (б. 157)

Калі ў сваім першым, 1925 году, рэфэраце А. Станкевіч, за П. В. Вала- 
дзімірам, быў схільны ўважаць Скарыну за праваслаўнага, дык у другім, 
відавочна пад уплывам аргумэнтаў Лаўмянскага, ды, магчыма, і некаторых 
іншых аўтараў, гэтае пытаньне пакінуў ён адкрытым: «справа веры Ска­
рыны застаецца далей нявьграшаная» (б. 158). Сваё становішча ў справе 
веравызнаньня Скарыны A. Станкевіч сфармуляваў цяпер гэтак: «Для нас 
беларусаў вера Скарыны прынцыповага значаньня ня мае. Ці ён быў пра- 
васлаўным, ці каталіком, ці пратэстантам, ні нават вуніятам, што, на мой 
пагляд, найменш праўдападобна, ён не перастае быць агульна-беларускім 
вялікім культурнікам, які найважнейшую на той час крыніду асьветы, 
Біблію, пераклаў на тагачасную жывую літаратурную беларускую мову» 
(б. 158).
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У пару, калі на самой бацькаўшчыне Франьцішка Скарыны, у Бела­
рускай ССР, усякая скарынаведная праца была опараліжаваная, на Захадзе 
пытаньням жыцьця й дзейнасьці доктара Скарыны найболын дасьледна- 
навуковае ўвагі прыдзяліў i веду аб ім іпашьірыў выдатна -праскі гісторык 
Антон Васілевіч Флароўскі (1884— 1968). Працы Флароўскага пра Скарыну 
абапертыя на першакрыніцах ды адзначаюцца грунтоўнай знаёмасьцяй 
усяе папярэдняе літаратуры прадмету. Пошукі Флароўскага ішлі найперш 
у кірунку выяўленьня чэскіх архіўных ды летапісных вестак, a вынікам іх  
было адкрыцьцё важных новых фактаў, якія кінулі зыркае сьвятло на ра­
ней няведамыя асяродкі Скарынавае актыўнасьці, раскрылі новыя галіны 
ягонае дзейнасьці, ды канкрэтнымі дадзенымі выпаўнілі некаторыя «белыя 
плямы» Скарынавага жыцьцяпісу, найперш з пары фінальных год ягонага 
жыцьцёвага шляху.

Першая праца А. В. Флароўскага лра доктара Скарыну была надру- 
каваная ў 1936 годзе.48 Аўтар у ей падаў тэкст адкрытага ліста, што быў 
выстаўлены 29 студзеня 1552 году каралём Фэрдьшандам I «сьшу коліш- 
няга доктара Франьцішка Скарыны з Полацка, нашага былога садоўніка», 
на тое, каб усе ўлады й урады каралеўства чэскага памагалі яму ў знахо- 
дзе й спагоне маемасьці, даўгавых належнасьцяў ды кнігаў ягонага кя- 
бошчыка бацькі. Чэскі тэкст ліста яшчэ ў 1885 годзе надрукаваў Ф. Двор- 
скі,49 ды з гэтак іпераблытаным прозьвішчам i месцам нараджэньня Окары­
ны, што ніхто з дасьледнікаў дакумэнту гэтага зь ім ня зьвязваў. У Двор- 
скага было надрукавана: doktor Frantiśek Rus z Horynpolocka.

48 F l o r o v s k i ,  Ant. Vas. Nové zprâvy o pobytu Fra.ntiśka Skoryny v Praze (Ćaso- 
pis Nśrodniho Musea. Odd il Duchovëdny, roć. CX. Praha, 1936, b. 11—19).

49 D v o r s k ÿ ,  Frantiśek. Prispévky k déjinâm slovanskÿm (Slovansky sbornik, roc. IV,
c. 4. Praha, 1885, b. 212).



Пры чытаньні гэтых словаў у A. Флароўскага зарадзілася падазрэнь- 
не, што ідзе гэта пра доктара Скарыну, прозьвішча якога ці пры адчытвань- 
ні тэксту, ці пры друку, было здэфармаванае. Даволі хутка ў Архіве чэска- 
га міністэрства замежных справаў удалося яму адшукаць і арыгінальны 
тэкст ліста ды іпераканацца, што здогад быў правільным, бо ў запісе ў 
запраўднасьці было напісана: Doktor Frantissek Rus s Korynspoloczko. 3  гэта­
га стала ясна, што ідзе тут пра доктара Скарыну й што гэта ён быў праскім 
садоўнікам караля Фэрдынанда I.

Сваім зьместам грамата была цікавая й важная для Скарынавае біягра- 
фіі з колькіх гледзішчаў. Паколькі каралеўскі праскі парк на Градча- 
нах пачаў закладацца ў пачатку 1535 году, з гэтага вынікала, што год гэты
— прыблізны час прыезду Скарыны да Прагі ды пачатку гграцы ў харак- 
тары каралеўскага садоўніка. Далей Флароўскі зьвярнуў увагу на факт, 
што ў вопісе чэскага храністы Вацлава Гаека з Лібачан пажару Прагі 2 
чырвеня 1541 году было адзначана, што ў пажары гэтым згарэў «хлопчык 
Франьцішак, сын колішняга доктара Руса». У сьвятле зьместу выяўленае 
граматы было ясным, што гутарка тут была пра сына доктара Скарыны.
3  гэтага можна было зрабіць i важны выснаў, што Скарына памёр перад 
пажарам Прагі 2 чырвеня 1541 году. Гэта было першае дакумэнтаванае 
паказаньне на прыблізны час сьмерці доктара Скарыны. У скарынаведнай 
літаратуры ў .пытаньні году сьмерці Скарыны раней былі толькі ні на чым 
не абаснаваныя, раскінуты на працягу колькінаццаці год часу, здогады.

Другі артыкул Флароўскага пра Скарыну зьявіўся ў 1939 годзе.50 У 
ім аўтар намагаўся азначыць культурна-духовыя матывы й выто'кі Скары­
навае дзейнасьці. Разгледзіў адначасна ён і супярэчлівыя п/огляды розных 
аўтараў на справу веравызнаньня Скарыны, бо ўважалі яго за іправаслаў- 
нага, каталіка, іпратэстанта, гусыта. Флароўскі стаў на становішчы, што 
хрышчаны быў Скарына як каталік, хоць у сваей дзейнасьці й паглядах 
чуўся ён канфэсыйна незьвязаяым, быў незалежньгм. Флароўскі станоўка 
адкінуў дапушчэньне Г. Лаўмянскага аб тым, што матывы выдавецкае 
дзейнасьці Скарыны былі ня ідэйныя, a карыслівыя, каб «разбагацець». 
У гэтай працы Флароўскі першы раз зьвярнуў увагу й на тэкст дакумэн- 
ту, што паказваў на падарожжа Скарыны да Масквы ды публічнае опа- 
леньне там, на загад маскоўскага князя, кнігаў ягонае Бібліі. Вестку гэтую 
яшчэ ў 1888 годзе зацеміў чэскі гісторык Язэп Пэрвольф i ён тады-ж пер­
шы зьвязаў яе з прозьвішчам доктара Скарыны, паколькі ў самым даку- 
мэнце іпрозьвішча выдаўца Бібліі не згадваецца. Згадаў у тымсамым арты­
куле А. Флароўскі й пра падарожжа да Масквы віленскага купца Багдана 
Онкава-Авкевіча, які фінансаваў Скарьшавыя праскія выданьні, ды факт 
яго абрабаваньня ў Масноўшчыне. Флароўскі ставіў пытаньне пра маг- 
чымую сувязь гэтага падарожжа з вьгдавецкай дзейнасьцяй Скарыны, 
хоць на гэта ня ўдалооя прывесьці яму аніводнага канюрэтнага доваду. У 
сваей палемічнай частцы артыкул гэты цікавы спробаю насьвятленьня 
сьветаглядных асноваў Скарынавае дзейнасьці. У фактаграфічнай — узь- 
нятым нанава — 50 год пасьля Пэрвольфа, пытаньнем падарожжа Скары­
ны да Масквы ды публічнага спаленьня тамака кнігаў ягонае Бібліі.

50 F l o r o v s k i j ,  Antoine. Fr. Skoryna et son activité parmi les Slaves (Bulletin d’in ­
formation des Sciences Historiques en Europe Orientale, IX, 1—2. Varsovie, 1939, b. 1—11).



Народная праца Флароўскага, 1940 году, дае сумарычны пагляд аўтара 
на пачаткі друку ў усходніх славянаў.51 Тут дадзенае асэнсаваньне куль- 
турна-гістарычнага значаньня й характару трох важных этапаў усходня- 
славянскага друку: Фэоля ў Кракаве, Скарыны ў Празе й Вільні, ды 1ва- 
на Хведаровіча й Петры Мсьціслаўца ў Маскве, Заблудаве, Вільні, Львове, 
Астрогу. Пра Скарыну аўтар выказаўся, як пра «жывы адбітак тых гума- 
ністычных ідэяў, што ўзбуджалі людзей ягонай эпохі», ды даў вельмі вы­
сокую ацэнку культурнаму пачыну доктара Скарыны й дзеля народнае, 
беларускае мовы ягоных кнігаў, i дзеля таго, што выдаваў ён свае кнігі не 
для царквы, а для народу, ды гэтак выявіў сябе паступовым культурным 
дзеячом, у вадваротнасьць пачынальніку маскоўскага друку, Івану Хведа- 
ровічу, які ставіў сябе строга кансэрватыўныя мэты: захаваць і замацаваць 
непарушную «чысьціню» традыцыйнага царкоўна-славянскага тэксту рэ- 
лігійных кнігаў ды недапусьціць да ніякіх у іх зьменаў, водхінаў, ці пе- 
ракладаў.

У тымсамым 1940 годзе дадзеная была ў друк і большая праца Фла- 
роўокага пра чэскую Біблію ў гісторыі «русской культуры и письменности». 
Дзеля перашкодаў ваеннае пары з друку яна змагла зьявіцца толькі ў 
1946 годзе.52 Хоць сам аўтар пра гэтую працу й кажа, што «ў цэнтры на- 
шага зацікаўленьня — сувязі Скарыны з Прагай і  выдадзеныя ім тут кні- 
гі», ды ў запраўднасьці ахопленыя ў ёй і іншыя асяродкі ды галіны Ска- 
рьшавае дзейнасьці, хоць і ўжо больш пабежна. У «Чэская б ібл ія . . . »  Фла- 
роўскі крануў блізу ўсе важнейшыя вырашаныя й нявырашаныя пытань- 
ні скарынаведных дасьледваньняў: справу веравызнаньня Скарыны, яго- 
нага сьветагляду, мовы, жаролаў ягоных перакладаў, уплыву Скарына­
вых кнігаў на пазьнейшую рукапісную й друкаваную пісьменнасьць усход- 
ніх славянаў. Праца напісаная пасьля ірунтоўнага азнаямленьня зь вя- 
лізнай літаратурай ды адпаведнымі жароламі. У нададзеным пры канцы 
працы сьпісе скарыстанае літаратуры пералічана каля 200 бібліяграфіч- 
ных пазыцыяў, што датычаць беспасярэдня да доктара Скарыны ды яго­
ных выданьняў.

Чэскую Біблію аўтар уважаў толькі за адно з жаролаў Скарынавага 
перакладу, бо «аснаўным жаралом быў тэкст царкоўнаславянскі. . .  », і та- 
му ў Скарынавым перакладзе «пануючая стыхія царкоўнаславянекая» (б. 
169). У гэтьш пытаньні Флароўскі разыходзіцца з  паглядамі ш мат.якіх 
аўтараў, што за галоўнае жарало перакладу ўважаюць чэскую Біблію 1506 
году, а за  «іпануючую стыхію» мовы — мову белаірускую. Выдатны знавец 
і мовы царкоўнаславянокай, і беларускай, Аўхім Карскі, уважаў, цгго ў 
перакладзе Скарыны «аснова мовы народная беларуская».53

Асабліва грунтоўна ў сваім нарысе разгледзіў Флароўскі праскую Ска- 
рьшаву дзейнасьць год 1517—1519. Адцеміўшы, што ў  праскіх архівах аб 
гэтым прабьіваньні ніякіх сьлядоў, Флароўскі адзначыў: «Праскі апізод

51 F 1 о г о V s k i j , A. V. Die Anfänge des Buchdruckes bei den Ostslaven (Slavische 
Rundschau, Prag, Nr. 1—2, 1940, b. 67—78).

52 Ф л о р о в с к и й ,  Антон Васільевйч. Чешская библия в истории русской 
культуры. Франциск Скорина и продолжатели его дела (Sbornik filologicky, III. 
Trida Ćeske Akademie Vëd a Uméni, sv. XII. Praha, 1940—1946, b. 153—258).

53 К а р с к и й ,  E. Ф. Белорусы, т. III, ч. 2. Петроград, 1921, б. 24.



жыцьця Скарыны з гэтага гледзішча — пустое месца, аздобленае пышным 
снапом ягоных вьіданьняў 1517—1519 год, але загадковае ў дачыненьні 
бьггавым, асабістым, арганізацыйным» (б. 187).

Пры разглядзе магчымых гусыцкіх уіплываў на Скарынавую дзейна- 
сьць, Флароўскі дайшоў да выснаву, што няма ідовадаў на ісяаваньне ней- 
кіх цясьнейшых гусыцкіх сувязяў Скарьшы, ды дае пры гэтым такое аз- 
начэньне Скарынавага сыветагляду: «Скарына. . .  стаў на . . .  пераломе сьве- 
таглядаў і ісьветаадчуваньняў, і хоць ён яшчэ не адарваўся цалком ад Гле­
бы старых традыцыяў, але ўжо вызваліўся ад ранейшае канфэсыйнае вы- 
лучнасьці ды ўвашоў у круг ідэяў гуманізму й надыходзячай культурнай 
рэфармацыі. . .  ён чалавек новай, сваей эпохі, новаіга культурнага эўра- 
пейскага духу» (б. 207—208). У пьгтаньні веравызнаньня Скарыны Фла- 
роўскі прыхіляўся да пагляду, што ён быў каталік: «каталіцтва Скары­
ны . . .  нам здаецца, найболып праўдападобнае» (б. 208).

Да справы паўторнага прабываньня Скарыны ў Празе Флароўскі знай- 
шоў летапісную чэскую вестку аб тым, што ў годзе 1577 на паўдні Чэхіі, 
у Крумлёве, практыкаваў лекарам «паляк Сымон, па прозьвішчы Рус, з 
Полацка», — яўна Сымон, сьга доктара Скарыны, а сем год пасьлей, у то- 
дзе 1584, «стары садоўнік Рус з Полацка Сымон Русэк» іпаехаў лячыцца 
да Капліцы у «добрыя воды» — праўдападобна той самы Сымон Скарына.

Даволі грунтоўна ў нарысе разгледжанае пытаньне ўпльіву вьшаньняў 
Скарыны на рукапісную й друкаваную ўсходняславянскую тсьменнасьць 
XVI—XVII стагодзьдзяў. Адзначыўшы існаваньне паважнага ліку рукапіс- 
ных водпісаў і падражаньняў Скарынавых кнігаў на землях Беларусі й 
Укра'іны, Флароўскі падчыркнуў, што, незважаючы на забарону, а навет 
і паленьне Скарынавых кнігаў у Маскоўшчыне, «кнігі Скарыны чыталі 
й паважалі й у  Маскоўскай Русі» (б. 223).

Праца «,Чэская біблія», хоць націск у  ей і на справу чэскіх культур­
ных сувязяў Скарыны, адна з паважнейшых усяе новае скарьшаведнае 
літаратуры. Хоць сьціплая памерамі, займае ўсяго 106 бачынаў друку, ды, 
пісаная кампактна, дае шмат фактаў, іпаглядаў, літаратуры, і сваім зна- 
чаньнем у скаірынаведных дасьледваньнях стаіць бясспрэчна побач дзьвюх 
папярэдніх важнейшых працаў — манаграфіі 1888 гюду Валадзімірава ды 
зборніка «Чатырохсотлецьце» 1926 году, a ўлікам усіх новых архіўных зна- 
хадак, зробленых пераважна самым аўтарам, ды дадзенай, вялікай лікам, 
бібліяграфіяй скарьшаведнае літаратуры, істотна іх  дапаўняе.

I ў гэтай апошняй, як і ў папярэдніх працах Флароўскага, даецца заў- 
важыць адну паважнейшую загану: частае, хоць і не кансэквэнтнае, тар- 
наваньне перастарэлае расейскае тэрміналёгіі для азначэньня ўсходнясла- 
вянскіх народаў ды іх моваў. У ўводзінах да 'працы, напрыклад, аўтар 
кажа: «Чэская біблія аказала свой уплыў і сярод усходніх славянаў, ся- 
род рускіх» (б. 154), з чаго вынікае, што іпоймы «ўсходнія славяне» й «рус- 
скйя» аўтар ужьшае як раўнаізначныя. Далей у  працы тэрмін «русский» 
Флароўскі часта тарнуе ў значэньні «расейскі» ці «вялікарускі». Гэтым-жа 
тэрмінам аўтар адначасна часта азначае й беларусоў ды ўкраінцаў, уда- 
кладняючы толькі часам у дужках, што думае ў дадзеным выпадку якраз 
іпра іх. Гэткае блытаньне ўсяго ў вадным пайме «русский», зразумела, не 
памагае яснасьці. Праца толькі скарыстала-б, калі-б аўтар як агульным 
назовам карыстаўся азначэньнем «усходняславянскі», а для паасобных на-



родаў гэтае групы й іх моваў ужываў сучасныя шырака прынятыя азна- 
чэньні.

Ведама, што з моўнага гледзішча, калі лакінуць на боку некаторыя 
чэхізмы, у Скарыны сплятаюцца дьве стыхіі — беларуская ды царкоўна- 
славянская. Гэткі выдатны знавец моваў беларускай, расейскай і царкоў- 
наславянскай, як Аўхім Карскі, не знайшоў у Скарьгаы моўных расейскіх 
асаблівасьцяў. У наяўнасьці гэтага, няма асноваў зьвязваць  Скарыну й 
ягоную літаратуірную спадчыну з расейскім літаратурным гграцэсам самою 
тэрміналягічнаю блытанінай, што толькі на шкоду навуковае дакладнасьці. 
Неапраўдвае гэтага й факт, што Скарына мову сваіх кнігаў называў «рус- 
кай». Яшчэ Пічэта правільна адзначыў, што «слова рускі» ў міаве Ска­
рыны мела іншы сэнс і значаньне, як мы разумеем іх цяпер»,54 ды на- 
пэўна ня мела значаньня сучаснага «расейскі» ці «вялікарускі».

Пасьля «Чэскае бібліі» Флароўскі толькі раз, хоць цяпер ужо пабеж- 
на, нрануў дзейнасьць Скарьшы ў рэфэраце, які быў чытаны на IV Між- 
народным зьезьдзе славістых 1958 году. Ніякіх новых фактаў гэтым ра­
зам Флароўскі ня даў. Тут яшчэ раз, ды ў шырэйшай фармулёўцы, паўто- 
ранае азначэньне Скарынавага гуманістычнага сьветагляду: «Скарьша (ка- 
талік па дакумэнтах) быў чалавекам свайго веку, чалавекам шьгрокіх куль­
турных сымпатыяў, гуманістым, і ў  гэтай агульнай яго ўстаноўцы трэба 
шукаць выясьненьня яганага вялікага культурнага пачыну». Адначасна 
Флароўскі станоўка адкінуў дапушчэньні некаторых дасьледнікаў, што 
Скарына быў «прыладаю прапагандных замыслаў чэскіх братоў ды гу- 
сытаў наагул».55

Падагульняючы вынікі навукова-дасьледнае працы A. В. Флароўскага 
пра доктара Скарьшу, трэба адзначыць яе нязвычайна важнае значаньне 
дзеля вялікага ліку выяўленых новых біяграфічных дадзеных. Сваймі ар- 
хіўнымі ды летапіснымі знахадкамі Флароўскі выдатна пашырыў нашую 
веду пра жыцьцё доктара Скарыны. Гэта ён раскрыў факт паўтгарнага 
прабыванвня Скарьшы ў Піразе ды нязнаную перад гэтым галіну Скары­
навае дзейнасьці на становішчы каралеўскага садоўніка-батаніка. Гэта Фла- 
роўскі расшукаў ды із  Скарынавай біяграфіяй зьвязаў чэскія архіўныя й 
летаггісныя весткі тира двух Схарынавых сьгноў — Франьцішка ды Сымо- 
на. Гэта Флароўскі ўзьняў нанава калісьці знойдзены, ды загублены ізноў, 
сьлед, што вёў да ўстанаўленьня важнага біяграфічнага эпізоду — пада­
рожжа Скарыны да Масквы ды спаленьня там ягоных кнігаў. Шмат ка- 
штоўнага дакінуў Флароўскі й да розных іншых пытаньняў скарынаве- 
ды і, асабліва, шмат лрычыніўся для раскрыцьця цывілізацыйна-культур- 
ных вытокаў Скарьгаавае дзейнасьці. Флароўскі аўтар і найбольшае біб- 
ліяграфіі скарынаведнае літаратуры.

Важна нязвычайна тое, што каштоўныя навуковыя працы Флароўска- 
га ў галіне скарынаведнай зьявіліся якраз у  пару, калі на бацькаўшчьгае 
Скарыны была яна пад партьгйнай забаронай. Калі ўсе іншыя аўтары за  
межамі СССР, што іпісалі тады пра доктара Скарыну, падыхгодзілі да тэмы

54 п i ч э т а , Ул. Scoriniana (Чатырохсотлецьце беларускага друку, 1926, б. 300).
55 Ф л о р о в с к и й ,  А. В. Чешские струи в истории русского литературного 

развития (IV Международный с’езд славистов. Славянская филология. Сборник 
статей. Академия наук СССР. Москва, 1958, б. 236).



найперш журналістычна ды толькі паўтаралі, або камэнтавалі пагляды 
папярэднікаў, адзін Флароўскі апіраўся заўсёды на першакрьшіцах — на 
актах, дакумэнтах, летапісных вестках. Ён гэтым часам, блізу сам адзін, 
рупнаю дасьледнаю працай узбагачаў далей паважную навуковую «ска- 
рыніяну».

7

Ад выступу 1928 году першага сакратара ЦК КПБ (Цэнтральнага Ка­
млоту Камуністычнае Партыі Беларусі) В. Кнорына супроць «сярэднявя- 
ковага манаха» Скарыны мінула звыш 15 год, пакуль афіцыйнымі ізноў 
вуснамі партыі, і ў васобе ізноў сакратара ЦК КПБ, Масюва наважыла 
зрабіць уступку дЫ дазволіла вярнуць Скарыну ў лік выдатных дзеячоў 
старое беларускае культуры. Уступка гэтая была абумоўленая ваеннымі 
падзеямі ды зробленая была ў часе, калі ўся тэрьіторыя Беларусі знай- 
ходзілася іпад акупацыяй арміяў Гітлера ды й сам Цэнтральны Камітэт 
КПБ прабываў у Маскве ў «бежансьцьве».

Гістарычныя абставіны савецкае рэгабілітацьіі доктара Скарыны на- 
ступныя: Пры канцы 1943 году мілітарная сіла Нямеччыны вычэрпвалася. 
Нямецкі ўсходні фронт на ўсёй сваёй даўжыні сударагава выгінаўся, нор- 
чыўся, ламаўся, перасоўваўся на захад. Аступленыя пераважаючымі ма- 
самі савецкіх войскаў дагаралі нямецкія арміі ў Сталінградзе. Дзеля гэ­
тага ў партыйных валадароў імпэрыі расла вера, што пры дапамозе Заха- 
ду Нямеччына будзе зламаная, а разам у  межы СССР можна будзе вяр­
нуць і ўсе страчаныя тэрыторыі на захадзе, між імі й беларускія землі. 
Вось да павароту на землі Беларусі яры канцы 1943 году й пачала рыхта- 
вацца Масква ды ейны твар — Цэнтральны Камітэт КПБ. Тады гэта ў 
Маскве пачалі вызначаць і галоўныя вехі будучае нацыянальнае палітыкі 
ў  рэакупаванай Беларусі. Да гэтага, I студзеня 1944 году прыпадалі 25 
ўтодкі апавешчаньня ў 1919 годзе ў Смаленску Беларускае ССР — вельмі 
зручная прапагандна нагода для пачаткаў палітычнае акцыі на беларус- 
кім адрэзку. У Маскве да 25-х угодкаў БССР рыхтаваўся да друку грамадз- 
ка-палітычны й літаратурны двумесячнік «Беларусь», першы нумар якога 
ў пачатку студзеня 1944 году й іпаказаўся.

Перадавічным у першым нумары новага часапісу быў артыкул сакра­
тара ЦК КПБ Г. Гарбунова «25 год Беларускае ССР». У гэтым артыкуле, 
міжіншым, Скарьша ўж о ня толькі згадваўся, але навет і славіўся. Ды 
згадваўся ён з аднэй вельмі характэрнай зьменай: імя Фрайьцішак у  яго 
ня быліо. Называўся ён цяпер Георгій. У тымсамым нумары часапісу дру- 
каваўся й артыкул пра Скарыну М. Ларчанкі. Артыкул меў загаловак: «Вя- 
лікі прасьветнік Георгій Скарына». 3  розных гледзішчаў цікавы вельмі 
сам сказ Г. Гарбунова зь ягонай перадавіцы ў  якім згадваецца Георгій 
Скарына:

«Беларускі народ опарадзіў імёны каторьгя навекі ўвойдуць у 
гісторыю. У вякох нашай нацыянальнай славы, побач з слаўнымі 
імёнамі вялікага беларускага прасьветніка Георгія Скарыны, Ва- 
сіля Цяпінскага, Багушэвіча, Янкі Купалы, Якуба Коласа, побач з



слаўнымі імёнамі змагароў за народную справу Кастуся Каліноўска- 
га, Галоты, Крывашапкі, Вашчылы, узвышаныя вобразы беларус- 
кіх войнаў і партьгзанаў . . .  ».

3  прыведзеных радкоў відаць, што калі Скарыну сакратар ЦК КПБ 
імя Франьцішак зьмяніў на Георгій, дык у  Багушэвіча, таксама Франь- 
цішка, падставіць якому нейкае іншае імя ня было ўж о ніякіх падставаў, 
імя гэтае наагул прапупгчанае.

Зь іперадавога артыкулу сакратара ЦК КПБ у першым нумары новага 
часапісу зьмена становішча Масквы да Скарыны беларускім падсавецкім 
чытачом была ясная: у спадзяваньні павароту на землі Беларусі, каб кра- 
нуць патрыятычныя пачуцьці беларускага народу, каб зрабіць «добрае 
ўражаньне», яна зьнімала із Скарыны колішнюю, кінутую вуснамі В. Кно- 
рына, партыйную анатэму, і дазваляла вярнуць яго ў нацыянальны пан- 
тэон слаўных мужоў беларускае гісторыі.

Становішча занятае ў справе доктара Скарыны й ягонага ймя най- 
выпішым, прызначаным Маснвою для Беларусі, партыйным аўтарытэтам, 
ды ў часапісе, што пачаў выдавацца ў пару Сталінскае безагляднае дик­
татуры ў самым цэнтры імпэрыі, была раўназначная афіцыйнай зьмене 
палітычнага курсу ды абавязваючай усіх партыйнай інструкцыі-загаду, 
якому зразу-ж  і сталі падпарадкавацца падсавецкія беларускія журналі- 
стыя, пісьменьнікі, навуковыя працаўнікі.

Цікава адцеміць, што незважаючы на вайну ў поўным яе тады разга- 
ры й на ваенныя франты, факт наважанае Масквою падмены імя Скары­
ны быў тады-ж заўважаны й «сыгналізаваны» і ў беларускім эміграцый- 
ньш друку. Паведаміў пра гэта ў бэрлінокай «Раніцы» ўжо< 2 Красавіка 
1944 году, ці ўсяго тры месяцы пасьля паявы першагу нумару «Беларусі» 
ў Масмве, 3. Крыцкі.56

Дык пасьля пятнаццаці год выгнаньня дазволена было вярнуць Скары­
ну ізноў на бачыны беларускага падсавецкага друку, вярнуць навет у  «на- 
цыянальнай славе», без абзываньняў «сярэдневяковым манахам» ды бяз 
прытыкаў пра не пралетарскае паходжаньне. Ды вярнуцца Скарына мог 
толькі як Георггй. Як Франьцішак ён i далей быў persona non grata — не- 
пажаданым. Ад гэтага вось часу й вядзе свой пачатак настойлівая пад- 
савецкая, і асабліва ў БССР, «геаргізацыя» доктара Скарьшы. Там ён у 
паваенную пару прапагаваўся ўвесь час як Георгій. Толькі часам і нясь- 
мела, і толькі на другім месцы згадвалася ягоная запраўднае імя, якое 
сам Скарына праз усё сваё жыцьцё толькі ўжываў — Франьцішак.57

Падмена імя была аднэю, ды не адзінаю, умовай згоды Масквы на па- 
варот у падсавецкую афідыйную беларускую літаратуру й гісторыю выг- 
нанага зь іх калісьці Скарыны, павароту ўж о як сьветлае гуманістычнае 
постаці, а ня нейкае рэакцыйнае цёмнае «сярэднявечнае» сілы. 3  агляду

56 К р ы ц к і ,  В. Франьцішак — Георгі, або ворагавы сыгналы каля нашага 
Скарыны. . .  (Раніца, Бэрлін, Нр. 14(176), 1944, б. 4).

57 Справа падсавецкага «перахрышчваньня» Скарыны з Франьцішка ды на 
«Георгія» шырэй разгледжаная ў працы: Б р а г а ,  Сымон. Пытаньне імя докта­
ра Скарыны ў сьвятле актаў і літаратуры (Запісы, кн. 4. Беларускі Інстытут На- 
вукі й Мастацтва. Мюнхен, 1966, б. 18'4—215). Таксама адбітка.



пэваеннае літаратуры БССР пра Скарыну відаць, што падсавецкіх аўтараў 
абаівязвалі й два іншыя вымаганьні. Адно зь ix — мус прадстаўллць ідэй- 
нае накіраваньне й сьветагляд доктара Скарыны калі й не цалком супа- 
даючымі з савецкага тыпу марксьгзмам, дык усё-ж  вельмі яму блізкімі. У 
выніку, у БССР зьяўляецца колькі публікацыяў прысьвечаных сьветагля- 
ду Скарыны. Другая, яшчэ важнейшая Маскве ўмова, — канечнасьць да- 
водзіць, што з  нацыянальнага гледзішча ідэялёгія Скарьшы супадае дак- 
ладна з сучаснай вялікадзяржаўнай тэзай Масквы аб быццам «епрадвеч- 
ным імкненьні» беларускага народу да «яднаньня» зь «вялікім рускім на­
родам» i Масквою. Гэткая думка інавяэвалася блізу ў кажным паваенным 
падсавецкім артыкуле пра доктара Скарыну. У першым томе «История 
Белорусской ССР» 1956 году Акадэміі навук БССР гэтая афіцыйная тэза 
сфармуляваная гэткімі словамі: «он (Скарына — В. Т.) отразил социаль­
но-политические устремления белорусского народа к единению с русским 
народом . . .  ».58

Для вьіпаўненьня партыйнага заданьня ўбудовы доктара Скарыны ў 
гістарьіяграфічную схэму вялікадзяржаўя Масквы былі прьщягнутыя ня 
толькі навуковыя працаўнікі, журналістыя й прапагандыстыя, але й пісь- 
меньнікі ды мастакі. У выніку зьявіліся: драматычная трылёгія пра Ска­
рыну М. Клімковіча, расейскі аб ім раман М. Садковіча й Е. Львова, ка- 
роткамэтражны фільм. У іх — прапагандны падбор і падтасоўка, а, калі 
трэба, дэфармацыя й хвальшаваньне біяграфічных і гістарычных фактаў, 
каб болып іпераконліва давесьці вьгзначаныя партыяй тэзы. Тую самую 
палітычную дамэтнасьць паказваюць і паваенныя савецкія «навуковыя» 
публікацыі пра Скарьшу. Зь іх  адзначыць можна артикулы У. М. Пер- 
цаіва,59 папулярны нарыс :пра Скарыну В. В. Чапко,60 — тсаны я яны iïpa 
Скарыну як пра «Георгія», усе яны выдадзеныя Акадэміяй навук ССР. 
Крыху большая памерамі кніжка «Скарына й яго сьветапогляд» М. А. Але- 
ксютовіча, выдадзеная Інстытутам філязофіі Акадэміі навук БССР. Кніж- 
ка Алексютовіча, як i вышэй згаданыя артыкулы пра доктара Скарыну, 
тьшовае савецкае палітычна-прапаганднае выданьне. Абапертая яна не на 
актах, фактах і жаролах, a толькі на працах інпіых, ды выхюдзіць з аба- 
вязваючых у СССР партыйных догмаў і прапагандных тэзаў.61

Больш цікавыя й вартаоныя падсавецкія публікацыі, што закранаюць 
пытаньні Скарынавае моівы. Ніякіх абшырнейшых адмысловых працаў у 
гэтай галіне ў БССР, іпраўда, не зьявілася, але на паасобныя аспэкты мовы 
Скарыны часта зьвяртаецца ўвага ў працах зь гісторыі беларускае мовы, 
ці пры гістарычным разглядзе разьвіцьця паасобных зьяваў беларускае

58 История Белорусской ССР, т. I. Академия наук БССР. Минск, 1956, б. 106.
59 п е р ц а ў , У. М. Грамадзкая дзейнасьць i сьветапогляд Г. Скарьшы (Из­

вестия АН БССР, Минск, Нр. 6, 1948). Яго-ж: Гістарычная думка ў Беларусі ў 
XVI—XVIII стагодзьдзях (Весьці АН БССР. Сэрыя грамадзкіх навук. Мінск, Нр.
4, 1956, б. 6).

во Ч а п к о ,  В. В. Беларускі першадрукар Георгій Скарына. АН БССР. Мінск, 
1956, 40 б.

61 А л е к с ю т о в і ч ,  М. А. Скарына, яго дзейнасьць i сьветапогляд. Інсты- 
тут філязофіі АН БССР. Мінск, 1958, 146 б. Крытычны разгляд: Б р а г а ,  С. 
Запісы, кн. I. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 1962, б. 265—269.



jrfOBbi. Крыху больш увагі Скарыну прыдзелена ў працы М. Судніка пра 
этапы разьвіцьця беларускай лексыкаграфіі.82 Там шырэй разгледжанае 
значэньне Скарынавых глёсаў у гісторыі зачаткаў беларускае лексыкагра- 
ф іі ды ix упльгау на першыя беларускія слоўнікі — «Лексіса» Лаўрэнція 
Зызанія 1595 году ды «Лексыкона» Памвы Бярынды 1627 году. Зьяівіліся 
й іперадрукі некаторых прадмоваў Скарынавых кнігаў ды некаторых разь- 
дзелаў іх тэкстаў у хрыстаматыі беларускай літаратуры83 ды хрыстама- 
тыі гісторыі беларускай мовы.64

8

Вельмі мала пра доктара Скарыну друкавалася на працягу апошніх 
40 год і ў СССР паза межамі БССР. Адзінае адмысловае выданьне якое па- 
казалася ў паваенным часе, гэта выдадзеная ў Вільні малая брашурка Л.
I. Валадзімірава.05 У сталіцы імпэрыі, у Маскве, дзе ў бібліятэках скан- 
цэнтраваныя ўсе выданьні Скарыны і, выглядала-б, існуюць івельмі спры- 
ялвныя ўмовы для скарынаведных дасьледваньняў, за оорак год часу не 
зьвілася ніводнага Скарыну адведзенага выданьня, ніводнае ішігі, брашу- 
ры, ці хоць-бы ў нейкім навуковым зборніку ці часапісе друкаванае невя- 
лікае працы. Пасьля таго, як партыйная анатэма ў 1944 годзе была із Ска- 
рыны зьнятая, паказваліся толькі часам адведзеныя Скарыну бачыны, ці 
разьдзелы, у некаторых маскоўскіх выданьнях пра гісторыю расейскага 
друку, ці друку наагул, або, рэдчас, журналістычныя артыкулы. Колькі 
бачьшаў з жьш;ьцяпіонымі дадзеньші ды цікавымі заўвагамі пра Скарьгаа- 
ву выдавецкую дзейнасьць дала, прыкладам, у оваей гісторыі пісьменнась- 
ці й кнігі E. I. Кацпржак.66

Пра Скарыну ды ягоныя віленскія выданьні ёсьць разьдзел і ў нарысе 
А. Анушкіна пра гісторыю віленскага кірылічнага друку.67 Пісаны ён на 
аснове беспасярэдняга агляду Скарьшавых віленскіх выданьняў, ды пісаны 
не з надыходам навуковьш, a палітьгчна-прапагандным. Аўтар сьведама й 
кансэквэнтна ў  нарысе ўвесь час блытае сучаснае паймо «русский» у  зна- 
чаньні «расейскі», з словам «рускі» Скарынавае пары, калі яно гэтката эна- 
чаньня ня мела, асабліва ніколі ў Окарыны. Гэткія нечаканыя цьіверджань- 
ні аўтара, як «з расейскае народнае творчасьці, з багатай тэхнікі расейскіх 
рукапісных кнігаў, сіляў Скарьша ўзоры для свае пісьменьніцкай і рэдак-

62 С у д н і к , М. Р. Гісторыя ўзьнікненьня й этапы разьвіцьця беларускай 
лексыкаграфіі старажытнай пары (Працы Інстытуту Мовазнаўства АН БССР- 
Мінск, вып. IV, 1957, б. 81—96 ды іншыя).

63 К о р ш у н а ў ,  А. Ф. Хрэстаматыя па старажытнай бетіарускай літарату- 
ры. Інстытут літаратуры АН БССР. Мінск, 1959, б. 169'—186, 412—425).

64 Хрэстаматыя па гісторыі беларускай мовы, ч. I. Інстытут мовазнаўства 
АН БССР. Мінск, 1961, б. 105—119, 131—135.

65 V l a d i m i r o v a s ,  L. Prainciskus Skorina — Vilmaus spaudos pradiininkas. Vilnius, 
1956, 30 h.

ee К а ц п р ж а к ,  Евгения Ивановна. История письменности и книги. Мос­
ква, 1955, б. 144—149, 156, 166. Перавыдадзеная як: История книги. Москва, 1964,
5. 188—193, 198, 209.

67 А н у ш ки н , А. Бо славном месте виленском. Москва, 1962.



тарскай дзейнасьці» (б. 32), гэта прадукт аўтаравай фантазіі, а не вывад 
абаснаваны на фактах. У кнігах Скарыны ніякіх сьлядоў таго, каб ён, па- 
лачанін, запраўды знаў расейекую народную творчасьць, ці, хоць-бы, ра- 
сейскую мову. Ніякіх сьлядоў у ягоных кнігах і аб тым, каб ён карыстаўся 
расейскай рукапіснай пісьменнасьцяй. Не на фактах абапертая й сьмелая 
аўтарава заява аб тым, што Скарына быццам знаў лятувіскую мову (б. 6). 
Ува ўсей літаратурнай спадчьгне Скарыны знойдзем адно-два словы балц- 
кага паходжаньня, як, для прыкладу, «дойлід». Ды й «дойлід» зусім ня 
сьветка таго, каб Скарына нейкую балцкую мову з-наў, а гэта довад толькі 
таго, што слова гэтае — стары ў беларускай мове балтызм, які існаваў у ей 
ужо й у  часы Скарыны.

Пара бачынаў для Скарыны адведзена й у нарысе пра гуманізм у Бе- 
ларусі ды на Украіне I. Н. Галенішчава-Кутузава.88 Там няўдалая спроба 
залічыць Скарыну ў нейкія «дагуманістыя», ды яшчэ з гэткімі маскоўскімі 
«гумашстымі», як строга каясзрватыўна настроены князь Андрэй Курбскі. 
Колькі бачьінаў пра Скарыну можна знайсьці й у  юбілейным выданьні 
«400 лет русского книгопечатания» 1964 году, у  першым томе якога ігра 
Скарьгну ды ягоныя выданьні коратка пііпуць А. С. Зярнова ды Г. С. Гар- 
буноў.

3  даволі добраю ведай з датычнай да доктара Скарыны літаратурай 
пісаныя бачьшы адведзеныя яму й ягоным кнігам у  працы Е. Няміроўска- 
га,69 хоць нечага новага аўтар там i ня даў. Падчыркнуў ён ведамы высокі 
паліграфічны ўзровень Скарьшавых выданьняў ды выдатнае значаньне 
Скарыны для разьвіцьця кірылічнага друку. Пры нагодзе ўгодкаў расей- 
скага друку адзін разьдзел артыкулу пра «вузлавыя іпытаньні» гісторыі 
расейскага кнігадруку адвёў Скарыну й маскоўскі кнігавед A. A. Сідараў.70 
У Сідарава намога асэнсаваць істоту значаньня Скарынавага выдавецкага 
пачыну для гісторыі разьвіцьця ўсяго кірьшічнага друку. Ён вельмі вы- 
сака ацэнівае Скарынаву выдавецкую дзейнасьць, адзначае яе ўзвышаную 
патрыятычную ідэйнасьць, дэмакратычную народнасьць ды нязвьгчайна 
высокі графічны ўзровень ягоных выданьняў. Не ўсьцерагаеода аднак-жа 
аўтар і некаторых памылковых вьгснаваў, калі, напрыклад, беспадстаўна 
ўпікае А. Флароўскага за ягоны пагляд, што імя «Георгій» у Скарыны 
«найхутчэй звычайнае непаразуменьне», ці, калі бязь ніякіх на гэта дова- 
даў намёкамі дакарае Скарыну за ягоную быццам «зраду» іправаслаўнай 
веры, a асабліва тады, калі ён увесь кірылічны друк, уключна з  паўдзённа- 
славянскім, загартае ў сваё «русское книгопечатание».

Гэта бадай і ўсё важнейшае, што за мінулых сорак год у Маскве й на 
прасторы ейнае імпэрыі паза тэрыторыяй Беларусі зьявілася ў друку пра 
доктара Скарыну. Лёгка зацеміць, што й тое нешматлікае, хпто ў Маскве 
пра Скарыну друкавалася, зьявілася .пераважна пры наггадзе шырака заў-

68 Г о л е н и щ е в - К у т у з о в ,  И. Н. Гуманизм у восточных славян (Укра­
ина и Белоруссия. V. Международный с’езд славистов. АН СССР. Москва, 1963,
б. 21—23 ды іншыя).

69 Н е м и р о в с к и й ,  Евгений Львович. Возникновение книгопечатания в 
Москве. Москва, 1964, б. 89—97 ды іншыя.

70 С и д о р о в ,  А. А. Узловые проблемы и нерешеные вопросы истории рус­
ского книгопечатания (Книга, сб. IX. Москва, 1964, б. 18, 19, 22—26, 27 , 30, 33).



сёды ў СССР адзначаных угодкаў маскоўскага друку. Гэта, найчасьцей, 
кароткія прынагодныя даведкі пра Скарыну, раськіданыя ў моры юбілей- 
нае літаратуры адведзенае Івану Хведаровічу. Дык згадваюць доктара Ска­
рыну ў Маскве звычайна толькі ў другарадным пляне, пры Івану Хведара- 
вічу, для зьвялічэньня славы ягонай, маскоўскага друку ды Масквы наагул.

9

Перагляд сьціплае лікам, а яшчэ больш зьместам, падсавецкае бела­
рускае скарыніяны й савецкае за мінулых 40 год наагул, можна завяршыць 
паваротам да аўтара, зь якога гэты нарыс пачаты — да Ўладзімера Пічэты. 
У 1961 годзе ў выданьні Акадэміі навук СССР выйшаў у Маскве вялікі 
зборнік выбраных гістарычных працаў Пічэты датычных да Беларусі.71 У 
гэтьш зборніку перадрукаваныя, у  расейскім перакладзе, і два Пічэтавы 
артыкулы із зборніка «Чатырохсотлецьце» : «Поладкая зямля ў пачатку 
XVI в.» ды, разгледжаная на пачатку гэтага нарысу, Scoriniana. Пры пера- 
друку зробленыя й некаторыя, палітычна абумоўленыя, пропускі, прыкла- 
дам, тыя абзацы Scoriniana, дзе разгледжаныя пагляды пра Скарыну Ула- 
дзімера Ігнатоўскага й Вацлава Ластоўскага, аўтараў, што былі зьнішча- 
ныя партыйным тэрм>рам Сталінскае пары як беларускія ««ацыяналдэма- 
краты», пры перадруку прапушчаныя й, зразумела, дзеля таго, што й Ігна- 
тоўскага, і Ластоўскага партыя ў БССР і да гэтай пары не «рэгабілітавала». 
У прадмове да кнігі рэдактары зборніка таксама зазначаюць, што ня ўсе 
артыкулы Пічэты з  «Чатырохсотлецьця» ў зборніку перадрукаваныя «дзе­
ля таго, што разгледжаныя ў іх пыта-ньні былі аўтарам у апошнія гады 
ягонага жыцьця ізноў капітальна дасьледжаныя й увайшлі, як разьдзелы, 
у ягоную большую працу, якая першы раз у гэтым зборніку публікуецца 
пад назовам «Культура Беларусі XVI—XVII вв.».

У зборніку ёсьць і яшчэ адна, раней не друкаваная, лраца — «Ад- 
раджэньне Украіны-Русі й Белай Русі у XVI — пачатку XVII в.», у якой 
колькі бачынаў пра Скарыну. Як з рэдакцыйнае прадмовы да зборніка вы- 
нікае, працы гэтыя былі пісаныя Пічэтам «у вапошнія месяцы жьщьця». 
Памёр Пічэта ў 1947 годзе, дык i вышэй названыя працы былі, відавочна, 
пісаныя ў гадох 1946— 1947. Чаму надрукаваныя яны былі толькі 14 год па 
сьмерці аўтара, у годзе 1961, рэдактары зборніка не паясьняюць. Зазнаям- 
леньне з выказваньнямі Пічэты пра доктара Скарыну ў гэтых працах паз- 
валяе выявіць, ці запраўды ды наколькі «капітальна» перагледжаныя былі 
Пічэтам скарьінаведныя праблемы, што ў перадсьмертных працах зьменена 
ды што новага ў прыраўнаньні да сказанага 20 год раней у зборніку «Ча- 
тырохсотлецьце».

Зьвяртае найперш увагу тое, што ў сваіх перадсьмертных працах Пічэ- 
та паклікаецца толькі на тую самую скарынаведную літаратуру, на якую 
ён апіраўся й год 20 перад тым. Аніводная навейшая публікацыя аўтарам 
на ўвагу ня ўзятая. Усе архіўныя адкрыцьці ў галіне окарыніяны пасьля 
1926 году, уся навейшая навуковая літаратура да гэтага пытаньня, выгля- 
дае, засталіся яму няведамымі. I легка здагадацца чаму: дзеля апавешчань-

П и ч е т а , В. И. Белоруссия и Литва XV—XVI вз. Москва, 1961.



ня Скарыны буржуазным «сярэдн евяко в ым манахам» аніводнае паважней- 
шае працы пра Скарыну ў СССР гэтым часам i не зьявілася. A сваімі но­
вым! адкрыцьцямі вельмі важная замежная скарыніяна гэтае пары, працы 
галоўна А. В. Фларюўскага, засталіся таксама паза полем увагі Шчэты 
дзеля тае гэрмэтычнае ізаляцыі навукоўцаў СССР ад навуковае літаратуры 
«буржуазнага» Захаду, якая існавала ў сталінскую пару.

У выніку, у  перадсьмертных артыкулах Шчэты, у прыраўнаньні да 
ягоных ранейшых працаў, ня толькі нічога новага пра Скарыну ў галіне 
фактаў, але даецца часта заўважыць і рэгрэс: аб’ектьіўныя ды дакладныя 
раней Шчэтавы цьверджаньні цяпер часта блытаныя, памылковыя. Прык­
ладам, Пічэта кажа, пгго «мэдычную адукацыю» Скарына атрымаў у Кра­
кове, ці што Скарына «пастуіпіў» на Падуанскі ўнівэрсытэт, ды навет яго й 
«кончыў». Або, што яшчэ ў 1520 годзе друкаваў у  Празе сваю Бііблію —  
сьцьверджаньні, што ня маюць ніякога абгрунтаваньня ў фактах. Аднекуль 
у Шчэты зьяўляецца й зусім фантастичная ведамка пра тое, што быццам 
«родны брат» спаганяў ад доктара Скарыны судом нейкія даўгі. Нязгоднае 
з праўдай i цьверджаньне, што судовы працэс 1532 году за братавы даўгі 
закончыўся для доктара Скарыны няўдачна канфіскатаю маемасьці. Акты 
кажаць, што Скарына й гэты працэс вьгграў.

Падобных паважных недакладнасьцяў няма ў Пічэтавых артыкулах 
зборніка «Чатырохсотлецьце». Дык дваццацігодні перапынак у дасьледнай 
пра Скарыну працы бясспрэчна некарысна адбіўся на ўзроўні перадсьмерт­
ных нарысаў Пічэтьі. Зусім. пэўньгя, добра яму іведамыя раней факты, вы- 
глядае, зацерліся ў памяці, ці й зусім загубіліся. Расшукаць іх нанава ды 
ўдакладніць новым пераглядам літаратуры й жаролаў, ці ня было часу й 
матчымасьці, ці, пасьля перажытых перасьледаў, арышту, ссылкі, ужо й 
сілаў. Так ці накш, але перадсьмертныя нарысы сваім узроўнем стаяць 
ніжэй за такія-ж пары «Чатырохсотлецьця», хоць само замілаваньне да тэ­
мы, захапленьне яскраваю постацяй выдатнага беларускага гуманісты, не- 
зважаючы на ўсё перажытае, захавалася ў Пічэты аж да сьмерці.

Зьяўляецца, праўда, і непгта новае — некаторыя зьмены станювішча ў 
паасобных пытаньнях, ды зробленьгя яны не на падставе нейкіх новых, 
узятых аўтарам на ўвет, фактаў, а гэта толькі дапасаваньне тэксту да но­
вае партыйнае лініі. Найперш Пічэта Скарыну цяпер называе пераважна 
Георгіем, ці Юрым, і толькі часам — Георгіем-Франьцішкам. Далей, Пічэта 
цяпер станоўка вьіказваецца за тьш, пгго па вераівызнаньні Скарына быў 
праваслаўным, калі 20 год перад тьш ён правільна падчырківаў, што для 
разьвязаньня гэтага пытаньня нестае пакулынто канкрэтных вырашаль- 
ных довадаў.

Толькі ў ваднэй галіне ў Пічэтавых перадсьмертных працах можна 
зацеміць спробу пранікнуць глыбей у  істоту .пытаньня, гэта ў справе рас- 
крыцьця асноўных элементаў Скарынавага сьветагляду. У 1926 годзе сваю 
Scoriniana Пічэта закончыў словамі:

«Важна вьгаучаць Скарыну, яго сьветаіпагляд, яго ідэі — як 
фактары, што азначаюць яго месца й тое значаньне, якое Скарына 
меў у гісторыі культуры Беларусі, Украіны й, часткова, Масквы.72

72 Чатырохсотлецьце беларускага друку, б. 327.



Вось да гэтага Пічэта й епробаваў вярнуцца ў сваей перадсьмертнай 
працы «Культура Беларусі XVI ст.». Гэтай тэме адведзена там колькі бачы- 
наў. Уражае аднак-жа нязвычайная хаотычнасьць, блытанасьць аргумэн- 
тацыі, частае запярэчваньне самому сабе. Прыкладам, Пічэта опачатку ni- 
ша, што «Скарына стаіць на пазыцыях царкоўна-схалястычнага сьветагля- 
ду», каб колькі радкоў далей сказаць, што ён «у сваім філязафічным сьве- 
таглядзе стаіць на пазыцыях індьівідуалістычнага гуманістычнага руху», 
а яшчэ далей гэтыя разважаньні завяршыць цьверджанвнем, што «усё гэта 
дае падставу залічыць Скарыну да групы запраўдных гуманістых». Што 
пры гэтым Щчэта азіраўся й на палітычныя патрабаваньні савецкага рэ- 
жыму, можна бачыць з таго, што ў Скарыны ён пастараўся дашукацца й 
«свайго роду ўтапічнага камунізму».

Ды, незважаючы на гэтую сплачаную «цэзару» дань, ды паміма ўсяе 
хаотычнасьці, якая хіба лаясьняецца тым, што сваю працу Пічэта не пась- 
пеў дакончыць i гэта, бадай, толькі чарнаівыя накіды, Пічэтавы разважань- 
ні пра Скарынавы сьветагляд, тэта адзінае, што можна было-б уважаць за 
новае ў перадсьмертных ягоных працах у  прьграўнаньні да ўсяго раней ім 
напісанага.

10

Вонках СССР скарынаведная праца ў паваенныя гады вялася ў нека- 
торых краёх Эўропы ды ў Амэрыцы. Асабліва паважны ўклад у галіне на­
вуковае скарыніяны зіроблены працаю апошніх год Беларускага Інстытуту 
Навукі й Мастацтва. Ужо ў першай кнізе «Запісаў» Інстытуту 1952 году быў 
памешчаны артыкул пра партрэт доктара Скарыны ў Падуанскім унівэр- 
сытэце; там-жа й фатарэпрадукцыя партрэту.73 У тых-жа «Запісах» год 
пазьней дадзеныя ў беларускім перакладзе з лацінокае мовы др. Пётры Та- 
тарыновіча тэксты чатырох лістоў герцага прускага Альбрэхта, пісаных у 
травені 1530 году ў справах доктара Скарыны да Вільні.74

У гадох 1960— 1962 у рымскім часапі-се «Зьніч» памешчаныя былі фата- 
рэпрадукцыі колькіх актавых заіпісаў ггра доктара Скарыну з архіваў Па­
ду!, зробленых зь мікрафільмаў, прыдбаных на просьбу Інстытуту. Адна- 
часна быў надрукаваны лацікскі іх тэкст ды беларускі пераклад. Дадзеная 
тут і рэпрадукцыя новавыяўленага актавага запісу пра Скарыну падуан- 
скага біскупскага іпалацу.75 У часаоісе тагосамага Інстытуту «Конадні» з 
1963 году памешчаная рэпрадукцыя й воггіс новавыяўленага трэцяга вары- 
янту дрэварытнага Скарынавага партрэту ў Кнізе Царстваў ягонае Бібліі, 
у супастаўленьні з двумя ўжо ведамымі варыянтамі з Кнігі Сыраха й Кні- 
гі Быцьця. Там-жа рэпрадукцыя партрэту доктара Скарыны на Падуанскім

73 Т у м а ш , Вітаўт. Партрэт Скарыны ў Падуі (Запісы Беларускага Інсты- 
туту Навукі й Мастацтва. Ню Ёрк, кн. I, 1952, б. 40—44).

7< Б р а г а ,  С. Кароль Альбрэхт i Скарына (Запісы Беларускага Інстытуту 
Навукі й Мастацтва. Ню Ёрк, кн. 2(4), 1953, б. 108—113).

75 Znić, Rym, Nr. 56, 1960, Ь. 8; Nr. 61, 1961, b. 7; Nr. 62—63, b. 10; 1962, Nr. 
64—65, b. 12.



унівэрсытэце з удакладненьгмі весткамі пра прозьвішча мастака, што парт- 
рэт маляваў, ды час паўстаньня партрэту.70

Даволі шмат новых фактаў да жыцьцяпісу доктара Скарыны даюць 
тры працы Сымона Брагі, што былі друкаваныя апошнімі гадамі й у  «За­
пасах» Інстытуту, і асобнымі адбіткамі: «Доктар Скарьгаа ў Маскве»,77 «Ля- 
калізацыя жыцьцяпісу доктара Скарыны78 і «Пытаньне імя доктара Ска­
рыны ў сьвятле актаў і літаратуры».79 У першай зь ix — разгляд на шы- 
рэйшым культурна-гістарычным фоне архіўнае ведамкі пра падарожжа 
доктара Скарьшы да Масквы ды публічнае опаленьне там, на загад маскоў- 
скага князя Васіля Іванавіча, ягоных кнігаў Бібліі.

У другой — перагляд раней ведамых ды но/вавыяўленых архіўных i 
летапісных матар’ялаў да жыцьцяпісу доктара Скарыны, з паданьнем но­
вых архіўных вестак пра прабываньне доктара Скарыны ў Даніі на стано- 
вішчы каралеўскага сакратара, пра факты, што паказваюць на канфіскату 
праскіх Скарынавых кнігаў у Вроцлаве падчас ix перавозу з Прагі да Віль- 
ні каля 1520 году, на весткі нямецкае мэмуарнае літаратуры пра магчы- 
мую сутычнасьць зь Піліпам Мэлянхтонам ды Марцінам Лютэрам у Вітэм- 
бэргу ў гадох 1532— 1533, ды некаторыя іншыя.

У трэцяй — разгледжанае вычэрпваюча пытаньне існаваньня другога 
імя ў Скарыны — «Юры» — з выснавам, што ніякіх канкрэтных паказань- 
няў на існаваньне імя «Юры» ў Скарыны няма ды што сам ён ніколі гэт- 
ката імя ня ўжываў. У тым-жа нарысе й гістарычны разгляд прычынаў 
і матьгваў паваенных падсавецкіх намаганьняў «перахрысьціць» доктара 
Скарыну з Франьцішка ды ў «Георгія». Там-жа абмеркаваная й справа па- 
ходжаньня прозьвішча «Скарьшы», з абгрунтаваным шырэй іпаглядам, што 
прозьвішча гэтае выводзіцца ад слова «скара», назову скуры ў стара- 
беларускай мове. Друкавалася апошнімі гадамі ў выданьнях Інстыту- 
ту й колькі абшырнейшых рэцэнзыяў тых працаў, што кранаюць роз- 
ныя скарынаведныя пытаньні. Зь іх, для прыкладу, можна падаць рэ- 
цэнзыю на кніжку пра Скарыну М. А. Алексютовіча,80 заўвагі пра кні- 
гу Е. Няміроўскага,81разгляц нарысу A. А. Сідарава,82 ды колькі іншых.

"6 Б р а г а ,  С. Партрэты доктара Скарыны (Конадні, БІН і М. Ню Ёрк—Мюн­
хен, кн. 7, 1963, 6. 138—151).

77 Б р а г а ,  С. Доктар Скарына ў Маскве (Запісы. Беларускі Інстытут Навукі 
й Мастацтва. Мюнхен, кн. 2, 1963, б. 9—36). Таксаыа адбітка.

78 Б р а г а , С. Геаграфічная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара Скарыны 
(Запісы. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, кн. 3, 19G4, б. 9—33). 
Таксама адбітка.

79 Б р а г а ,  С. Пытаньне імя доктара Скарыны ÿ сьвятле актаў і літаратуры 
(Запісы. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, кн. 4, б. 184—215). 
Таксама адбітка, 1967, 40 б.

80 Б р а г а ,  С. Рэцэнзыя на: М. А. Алексютовіч — Скарына, яго дзейнасьць i 
сьветапогляд, 1958 (Запісы. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Мюнхен, 
кн. I, 1962, б. 265—269).

si Б р а г а ,  С. Рэцэнзыя на: E. JI. Немировский — Возникновение книгопе­
чатания в Москве, 1964 (Запісы. БІНІМ. Мюнхен, кн. 3, 1964, б. 239—242).

82 Б р а г а ,  С. Рэцэнзыя на: А. А. Сидоров — Узловые проблемы и нереше- 
ные вопросы истории русского книгопечатания, 1964 (Запісы. БІНІМ. Мюнхен, 
кн. 4, 1966, б. 265—268).



На скарынаведныя пытаньні накіраваная ўвага й дзьвёх дакторскіх 
дысэртацыяў Янкі Садоўскага. Першая, з галіны літаратуры, абароненая ў  
1963 годзе на Рымскім унівэрсытэце, адведзеная пытаньням сувязі Скары­
ны з культураю Захаду. Другая, з галіны мавы, абароненая ў 1967 годзе на 
Лёнданскім унівэрсытэце, разглядае мову Скарынавых Кнігаў Царства.83

У 1967 годзе былі апублікаваныя лацінскія тэксты і зробленыя на прось­
бу Беларускага Інстытуту Навукі і Мастацтва др. Петрам Татарыновічам 
беларускія лераклады дзьвёх прывілейных граматаў караля й вялікага 
князя Жыгімонта, йгго выстаўленыя былі ў лісталадзе 1532 году ў Кра­
каве.84

Не зтадваюцца тут розныя газэтныя артыкулы ды зацемкі пра доктара 
Скарыну, што ў тіаваенныя гады зьяўляліся ў беларускім замежным пэры- 
ядычным друку Эўропы й Амэрыкі, найчасьцей пры нагодзе рэфэратаў пра 
Скарыну, Скарынавых выставак ці розных угодкаў. Іх было даволі шмат.

11

Хоць рост скарыніяны ў ахопленым аглядам часе, у гадох 1926—1966, 
адбьшаўся й у вельмі няопрыяльных гістарычна абставінах, ды ўсё-ж  да- 
водзіцца сьцьвердзіць вельмі істотны поступ у  галіне вьшучэньня жыцьця- 
nicy, а навет і пісьменьніцка-выдавецкае спадчыны доктара Франьцішка 
Скарыны. Варта падсумаваць хоць-бы найважнейшае: выяўленьне гандлё- 
вых сувязяў роду Скарынаў з Пазнанем, судовае там справы за даўгі брата 
Івана ды зьняволеньне доктара Скарыны. Знаход вестак пра двух Скары­
навых сыноў, Франьцішка ды Сымона. Устанаўленьне факту падарожжа 
доктара Скарыны да Маоквы ды публічнага спаленьня тамака ягоных кні- 
гаў. Выяўленьне Даніі, як меаца лрабываньня й дзейнасьці доктара Ска­
рыны.

Раскрытая гэтым-жа часам новыя галіны Скарынавае дзейнасьці: пра­
ца на становішчы надворната сакратара й лекара ў віленскага біскула, 
праца сакратаром караля Даніі ды садоўнікаім караля Аўстрыі, Чэхіі й Ву- 
горшчыны Фэрдынанда I. Адзначыць тут трэба й выяўленьне вельмі ціка- 
вых фактаў, пгто паказваюць на канфіскату кнігаў Скарынавае Бібліі ў 
Вроцлаве. Важным івынікам раскрыцьця фінальнае праскае Скарынавае 
дзейнасьці было ўстанаўленьне прыблізнага часу сьмерці доктара Скарыны 
— другая палавіна 1540 году. Самых новых дакумэнтаў актавых запіеаў ды 
летапісных вестак датычных доктара Скарьшы, або ягонага роду, за мі- 
нулых сорак год было выяўлена звыш дваццаці — больш, чым ведама ix  
было перад гэтым.

Сам пералік, і толькі важнейшага, паказвае, інто ў выяўленьні жьщь- 
цяпісных фактаў доктара Скарьшы за сорак мінулых год дасягнута больш, 
як за ўвесь час папярэдні ў стагодзьдзях XX ды XIX. Куды менш затое 
зроблена ў оправе раскрыцьця й радзімых сваіх і заходняэўрапейскіх ду- 
хова-цывілізацыйных асноваў Скарынавага сьветагляду, хоіць некаторыя 
спробы адзначыць трэба й у гэтай галіне. Найменш было дасьледваньняў

83 Абежнік, Нр. 13. Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва. Ню Ёрк, 1967, б. 3.
84 2nić, Rym, Nr. 94, 1967, b. 4—6.



y галіне вывучэньня кнігаў Скарыны, іх зьместу, іх мовы ды ў пытаньні 
азначэньня вагі Скарынавага ўкладу ў гісторыю беларускае літаратуры, 
мовы, друку, мастацтва, рэлігійнае ды філязафічнае думкі. Маруднейшы 
поступ у  галіне вывучэньня Скарьгнавае пісьменьніцкае ды выдавецкае 
спадчыны абумоўлены фактам, што камплетны збор Скарынавых ведамых 
выданьняў знайсьці можна толькі ў бібліятэках СССР і яны сяньня не- 
даступныя шырэйшаму яавуковаму дасьледваньню. Hi ў БССР, ні ў СССР 
нічіога ня эроблена, каб кнігі Скарыны ўдастуіпніць шляхам леравыданьня 
хоць-бы найважнейшага ў іх  — поўнага збору Скарынавых іхрадмоваў, 
камэнтароў, паслоўяў. Гэта галоўныя прычьіны таго, што дасьледная пра­
ца мінулых дзесяцігодзьдзяў канцэнтравалася найперш на вывучэньні 
жыцьцяпісу й дзейнасьці доктара Скарыны, а не на ягоных выданьнях, 
ягонай літаратурнай спадчыне, ягоным сьветаглядзе.

Паважны рост навуковае літаратуры пра доктара Скарыну ў гадох 1926 
— 1966, у пару асабліва цяжкую для беларускага народу й няспрыяльную 
вельмі для беларускіх дасьледваньняў, выглядае на нейкі гістарычны па­
радокс. Паясьняецца гэта тым, што дзейнасьць доктара Скарыны не замы- 
калася ў межах толькі свайго краю, а мела шьірокі эўрапейскі дыяпазон, 
была ўвязаная ў культурныя падзеі й духовыя працэсы ўсяе Эўропы. Дэ- 
лая чарада эўрапейскіх і краёў, і культурна-палітычных цэнтраў былі 
кранутыя Скарынавай актыўнасьцяй. Дык доктар Скарына — духовая 
вялічына ня толькі беларускага, а шырэйшага эўрапейскага засягу й зна- 
чаньня. I таму, як гэта мінулыя гады й паказалі, нейкая спроба прымусо- 
вага спыненьня навукова-дасьледнае пра яго працы ў межах краю адна- 
го, калі гэта навет i Скарынавы родны край, ня ў стане спыніць цягласьці 
разьвіцьця навуковых пра яго зацікаўленьняў, а разам i росту літаратуры 
пра яго, росту «скарыніяны».

Калі прыраўнаць дасягненьні ў галіне скарынаведнае працы краёў 
Захаду да вельмі сьціплае скарынаведнае літаратуры мінулых сорак год 
падсавецкае, дык можна зацеміць, што ўсё новае, што гэтымі гадамі было 
выяўленьа й апублікавана пра доктара Скарыну, зьявілася на Захадзе. 
Толькі дзякуючы дасьледнай працы ў краёнах Захаду была раскрытая гэ- 
тымі гадамі цэлая чарада важных архіўных ды летапісных ведамак да 
жьщ ьцятсу доктара Скарыны ды цэлыя новыя галіны Окарынавае дзей- 
насьці. Тьшчасам іпублікаваныя пра Скарыну ў СССР нарысы, артыкулы, 
зацемкі, абапіраліся звычайна толькі на замежную або старую скарына-' 
ведную літаратуру, пераказвалі ці камэнтавалі толькі яе ў намозе асэнса- 
ваць гістарычны пачын доктара Скарыны згодна з сучаснымі палітычны- 
мі ўстаноўкамі Масквы. На тэрыторыі ўсяго СССР, улучна з  БССР, гэтым 
часам ня было выяўлена ніводнага акту, дакумэнту, ніводнага новага, да- 
тычнага да жьщ ьцятсу доктара Скарыны, факту.

Уражае гэта асабліва таму, што дасьледная праца на Захадзе была ве- 
дзеная толькі ахвярнаю працаю паасобных навуковых працаўнікоў ды ня 
мела за  сабою ніякога матар’яльнага падтрыманьня нейкіх акадэміяў ці 
іншых навукова-дасьледных дзяржаўных установаў. Была яна затое воль­
ная ад усякіх партыйных абмежаньняў, кантроляў ды цэнзураў, што й 
абумовіла яе рост ды паважныя навуковыя дасягненьні.

Гістарычны парадокс нашага часу, што пра доктара Скарыну ў галіне 
навукова-дасьледнай сяньня можна больш зрабіць на амэрыканскім кан-



т ы н э н ц е ,  як у сучаснай сталіцы Окарынавага радзімага краю, у Менску. 
Гэта, бясопрэчна, ня зь віны беларускіх падсавецкіх навукоўцаў. Гэ­
та толькі адбітак тых ненармальных умоваў беларусаведнае працы, што 
створаныя сяньня ў Беларускай ССР дзеля завостранага вялікадзяржаў- 
нага асыміляцыйнага націску Масквы на нерасейскія народы свае імпэрыі.

Агляд найнавейшае скарыніяны на месцы будзе закончыць пытаньнем: 
што трэ было-б зрабіць, каб пакласьці навуковыя падваліны для грунтоў- 
нага вьівучэньня жыцьця, дзейнасьці й культурна-духовае спадчыны док­
тара Франьцішка Скарыны? У вадказе на гэтае пытаньне адзначыць тут 
можна колькі важнейшых заданьняў:

1. Уклад ды друк збюіру тэкстаў усіх актаў, дакумэнтаў ды летапісных, 
датычных да доктаіра Скарыны, ці ягонага роду, вестак. Гэткіх архіўна- 
летапісных пазыцыяў ведама сяньня 47.

2. Уклад і выданьне камплетнае бібліяграфіі скарыніяны — бібліягра- 
ф іі ўсей існуючай пра Скарыну літаратуры, што раськіданая ў часе на 
працягу блізу пяці стагодзьдзяў.

3. Апрацаваньне на аснове ведамых сяньня актавых ды летапісных 
матар’ялаў ды друк грунтоўнае біяграфіі доктара Скарыны.

4. Прыгатова й друк поўнага збору Скарьгаавых гградмоваў, заўвагаў, 
паслоўяў да ўсіх кнігаў ягонага выданьня.

5. Уклад і друк альбому з рэпрадукцыямі ўсяе Скарынавае графічна- 
мастацкае спадчыны — усіх дрэварытных ілюстрацыяў ягоных кнігаў, якіх 
ведама звыш  50-ці, усіх заіставіцаў у  л ік у  колькідзесяці, усіх загаловач- 
ных бачынаў, усіх аздобных літараў-ініцыялаў, якіх колькісот, ды узораў 
усіх варыянтаў усіх літараў Скарынавых шрыфтоў ягонае й іпраскае й 
віленскае друкарняў.

6. Перавыданьне фатадрукам, у храналагічным парадку іх выхаду, усіх  
ведамых Скарынавых выданьняў і праскіх і віленскіх, — каля 4000 ба- 
чынаў друку, — што дае 8 тамоў поўнага «акадэмічнага» выданьня Ска­
рынавае выдавецкае опадчыны, калі лічыць па 500 бачьінаў на том. Гэта 
выданьне фундамэнтальнае навуковае вагі для ўсякіх скарынаведных да- 
сьледваньняў, выданьне дьгяпазонам свайго навуковата значаньня годнае 
нацыянальна-яавуковых заданьняў беларускае акадэміі навук, а пры суча- 
сных нізкіх коштах фатаперадруку зусім рэальнае й пры абмежаных 
навет фінансавых магчымасьцях. Поўнае акадэмічнае перавыданьне ўсіх  
кнігаў Скарьшы, гэта аснова-асноваў для ўсяе ды ўсякае скарынаведнае 
працы, гэта фундамэнтальнае жарало неабходнае для навуковых дасьлед- 
ваньняў моваведам, літаратураведам, тэалёгам, кнігаведам ды гісторыкам 
друку.

7. Скласьці ды выдаць слоўнік мовы Скарыны. Слоўнік гэтакі важны  
вельмі ня толькі для вывучэньня гістарыі разьвіцьця беларускае мовы, 
але й іншых славянскіх моваў найперш — усходняславянскіх. Трэба ад­
значыць, што слоўнік гэткі быў апрацаваны ўжо 80 год таму ведамым 
скарыністым П. В. Валадзіміравам, ды ня выдадзены ён і да гэтай пары. 
Валадзімііраў побач кажнага ўжытага Скарьінам слова даў і яго адпавед-



нікі ў мовах лацінскай, чэскай і царкоўнаславянскай85 Слоўнік гэты, калі 
ня зьяішчыў яго час, ляжыць нейдзе ў пасьмертных архівах П. В. Вала- 
дзімірава (1854— 1902), прафэсара Кіяўскага ўнівэрсытэту. Трэ было-б яго 
адшукаць, перагледзець, a калі-б аказалася патрэбным, дапоўніць і вы- 
даць. Ці — скласьді гэткі слоўнік нанава ды яго выдаць.86

8. Правесьці рэгістрацыю ўсіх ведамых месцаў былога існаваньня, 
карьгстаньня й лерахоўваньня кнігаў выданьня доктара Скарыны на 
працягу больш чатырох мінулых стагодзьдзяў, ды, адначасна, зрабіць 
дакладны ўлік ўсіх экзэмпляраў гэтых кнігаў, што захаваліся да нашага 
часу. Сыстэматычны іх  перагляд, супастаўленьне, ды вывучэньне па- 
робленых на іх  прыпісак ды заўвагаў і чытачамі, і собсьнікамі кнігаў, 
дазволіць лепш пазнаць прастор пашырэньня Скарынавых выданьняў і 
выявіць тыя слаі грамадзтва, у якіх яны былі ў найболыпым карыстаньні 
й лашане.

Гэткія, івыглядае, найважнейшыя заданьні сучаснае скарынаведы. Вы- 
кананьне іх  створыць салідную навуновую аснову для будучага грунтоўна- 
га вывучэньня жыцьця й вялікае культурна-гістаірычнае спадчыны вы­
датнага вучонага й гуманісты Беларусі пары Рэнэсансу.

85 В л а д и м и р о в ,  П. В. Доктор Франциск Скорина, СПБ, 1888.
86 Як паведаміў Ул. Анічэнка, у  Інстытуце мовазнаўства АН БССР ужо скла- 

дзеная картатэка слоўніка мовы Скарыны, якая налічвае каля 30 ООО картак. 
А н і ч э н к а ,  'Уладзімір. Крокі гісторыі (Полымя, Мінск, кн. 5, 1968t, б. 250).

У 1969 годзе Ьнстытут літаратуры АН БССР выдаў тэксты прадмоваў i па- 
слоўяў Скарыны.



Бібліяграфія скарыніяны
Акты — Скарынавы кнігі — Іх водпісы — Скарынаведная літаратура — 

Скарына ў літаратуры й мастацтве
1492—1967

Апрацаваў 

Вітаўт Тумаш

УВОДНЫЯ ЗАЎВАГІ

Згадкі пра датычную да доктара Франьцішка Скарыны літаратуру зда- 
раюцца ўжо ў аўтараў XVIII ды пачаткаў XIX стагодзьдзя — Рынгельтаўбэ 
(1744), Бакмайстэра (1776), Даброўскага (1814). У годзе-ж 1813 Сопікаў даў
і бібліяграфічны пералік ды вопіс блізу ўсіх выданьняў самога Скарыны.1 
Першыя бібліяграфіі скарынаведнае літаратуры зьявіліся, аднак, толькі ў 
вапошняй чверці XIX стагодзьдзя. Яны пазьней папаўняліся літаратурай 
новавыяўленай і нарастаючай новай ды разгалініліся на бібліяграфіі двух 
тыпаў: магчыма поўныя на свой час сыіісы паказьнікі скарынаведнае 
літаратуры і крытычныя бібліяграфічныя агляды  важнейшае толькі ска- 
рыніяны.

Першыя паважнейшыя паказьнікі скарынаведнае літаратуры дадзеныя 
ў «Описании» 1883 году Каратаева.2 Там, побач камплетнага пераліку вы- 
даньняў самога Скарыны, пры канцы вопісаў паасобных кнігаў прыведзена 
каля паўсоткі бібліяграфічных пазыцыяў літаратуры пра гэтыя выданьні. 
Другі з чаргі, дапоўнены й пашыраны, ды паказьнік самое ўжо толькі літа- 
ратуры пра Скарыну быў надрукаваны ў 1904 годзе ў расейскім біяграфіч- 
ным слоўніку А. Купаловым.3 Тамака ўжо каля 80-ці бібліяграфічных па- 
зыцыяў. Дапоўніў гэтыя два паказьнікі ў 1930 годзе С. Эстрайхер.4

Шмат больш, як ува ўсіх папярэдніх паказьніках, скарынаведнае літа- 
ратуры пры канцы надрукаванае ў  1946 годзе працы А. В. Флароўскага

1 Сопйков, Василий. Опыт российской библиографии, ч. I. СПБ, 1813, б. 9—19, 
25—45, 119—120, 183—184, 280—283.

2 Каратаев, И. Описание славяно-русских книг напечатаных кирилловскими 
буквами, т. I. СПБ, 1883, б. 281—44, 56—67.

s Купалов, А. Скорина, Франциск (Русский биографический словарь, т. 18 
СПБ, 1904, б. 602—003).

4 Estreicher, Karol. Bibliografja Polska, t. 28. Kraków, 1930, b. 190.



«Чешская библия. . ,».5 Трэба мець, аднак, на ўвеце, што гэта ў запраўд- 
насьці не паказьнік самое скарыніяны, a толькі сьпіс літаратуры да працы 
«Чешская библия .. .», у якім, умітусь, прыведзена й шмат лублікацыяў, 
што маюць дачыненьне да тэмы працы, але ніякога беспасярэдняга да 
Скарыны. Выявіць дзеля гэтага ў сьпісе самую скарыніяну, якое там звыш 
200 пазыцыяў, без перагляду самых выданьняў, не заўсёды легка. Пасьля 
друку сьпісу Флароўскага, паважнейшае дапаўненьне, пераважна біблія- 
графіяй скарыніяны найнавейшай, можна знайсьці толькі ў кнізе 1959 
году Drukarze dawnej Polski, больш 30-ці пазыцыяў.6 Гэтаю публікацыяй 
і замыкаецца чарада даведачных п аказьн ікаў  скарынаведнае літаратуры.

У галіне не паказьнікаў, a крытычных а глядаў  важнейшае толькі ска­
рынаведнае літаратуры, стаіць першым агляд П. В. Валадзімірава 1888 
году, што дадзены пры пачатку ягонае манаграфіі пра Скарыну.7 Агляд 
гэты абаперты найперш на літаратуры паказанай у 1883 годзе Каратае­
вым, хоць ёсьць у ім і публікацыі Каратаевым не адзначаныя. Другі, шмат 
ужо абшьгрнейшы й на сваю пару даволі вычарпальны, агляд даў Ул. Пічэ- 
та ў сваей Scoriniana, 1776-—1926.8 Пічэтаў агляд вартасны тым, што скла- 
дзены ён паводле нарастаючых у скарынаведнай літаратуры спрэчных ды 
няясных пытаньняў, як месца друку Скарынавых кнігаў, веравызнаньне 
Скарыны, яго імя, сацыяльнае паходжаньне, ды іншых. Паважны яго не- 
дастатак той, што ахоплівае ён скарыніяну толькі ад году 1776, а выпускав 
зь віду ўсю вельмі цікавую i важную скарынаведную літаратуру пары 
папярэдняй, XVI—XVIII стагодзьдзяў. Пасьля Шчэты, абапіраючыся галоў- 
на на пададзенай скарынаведнай літаратуры ў працах А. В. Флароўскага, 
кароткі агляд старое й навейшае скарыніяны ў 1958 годзе даў у сваей 
кніжцы М. Алексютовіч.9 Крытычны агляд найнавейшае літаратуры пра 
Скарыну, складзены як працяг, ды адначасна й дапаўненьне Пічэтавай 
Scoriniana, надрукаваны ў гэтым зборніку пад загалоўкам Scoriniana nova, 
1926— 1966.

Друкаваная гэтта «Бібліяграфія скарыніяны» ў сваей істоце тыпу папя- 
рэдніх паказьнікаў Купалова ды Флароўскага. Ды ў XX стагодзьдзі на 
доктара Скарыну, ягоную літаратурную ды выдавецкую спадчыну, зьвер- 
нутая ўвага ўжо ня толькі навукоўцаў, але й мастакоў, пісьменьнікаў, 
публіцыстых, a ці раз і палітыкаў. Вось гэта й узята на ўвет пры скла- 
даньні друкаванай тут бібліяграфіі, і розьніцца яна ад папярэдніх сваім 
шырокім, татальным ахопам усяе ды ўсякае скарыніяны — актавае й 
кніжнае, рукапіснае й друкаванае, навуковае й публіцыстычнае, літаратур-

5 Флоровский, Антон Васильевич. Чешская библия в истории русской куль­
туры — Франциск Окарина и продолжатели его дела (Sbornik filologickÿ, III. 
Trida Ćeske Akademie Véd a Umënii, sv. XII. Praha, 1940—1946, b. 249—258).

Kawecka-Gryczozva, Alodja; Koratajowa, Krystyna, i Krajewski, Wojciech. Drukarze 
dawnej Polski. Zesz. 5: Wielkie Księstwo Litewskie. Wrocław—Kraków, 1959, b. 229—230.

 ̂ Владимиров, Петр Васильевич. Доктор Франциск Скорина. Его переводы, 
печатные издания и язык. Общество Любителей Древней Писменности, т. ХС. 
СПБ, 1888.

8 Пічэта, Уладзімер. Scoriniana, 1776—1926 (Чатырохсотлецьце беларускага 
друку, 1525—1925. Інстытут Беларускае Культуры. Менск, 1926, б. 284—327).

* Алексютовіч, М. А. Скарына, яго дзейнасьць і сьветапогляд. Мінск, 1958, 
б. 6—18.



нае й мастацкае. Куды шырэйшая яна за паказьнікі папярэднія й дыяпа- 
зонам ахопленага часу, бо абымае скарыніяну ад году 1492 да году 1967.

Каля 90% пазыцыяў паказьніка зарэгістравана de visu на аснове беспа- 
сярэдняга зазнаямленьня з тэкстам ці арыгіналаў, ці іх фатастатычных або 
мікрафільмавых рэпрадукцыяў. Паказьнік ахоплівае больш 1200 біблія- 
графічных пазыцыяў, бо агхрача чародна нумараваных, ёсьць у ім і колыгі 
дададзеных у часе друку: 85а, 122а, 122b, 122с, 158а, 282а, 283а, 385а, 442а, 
ды інйіыя. Паказьшк не падае скарыніяны радыёвых і тэлевізыйных пера- 
дачаў, хоць картатэка БІНііМ ахоплівае й гэтыя галіны.

Паказьнік складзены на аснове тае картатэкі Беларускага Інстытуту 
Навукі й Мастацтва ў Ню Ёрку ў якой ад колькіх год рэгіструецца сыстэ- 
матычна ўся новавыяўленая й нарастаючая новая скарыніяна. На дадзены  
час картатэка гэтая абымае каля 2000 пазыцыяў. Калі зарэгістраваная ў 
картатэцы скарыніяна XVI—XVIII стагодзьдзяў друкуецца тут у камплет- 
най паўніні, скарыніяна XIX—XX стагодзьдзяў у падборы. Выпушчаныя 
драбнейшыя зацемкі, артыкулы, весткі хронікі. Не самая караціня, аднак- 
жа, была вырашальнаю пры падборы матар’ялу да друку, а зьмест. Пры- 
водзяцца часта й згадкі ды ведамкі вельмі кароткія, як, прыкладам, усе, i 
найдрабнейшыя, паказьнікі пра сучаснае, ці былое месцазнаходжаньне 
Скарынавых кнігаў, рукапісных іх копіяў, або — падражаньняў. Пададзе- 
ныя й падобныя бібліяграфічныя пазыцыі, як артыкул 1928 году сакратара 
ЦК КПБ В. Кнорына,10 ці 1944 году, таксама сакратара ЦК КПБ, Г. Гар- 
бунова,11 хоць Скарына ў іх згадваецца толькі раз. Абодва гэтыя артыкулы 
мелі вырашальнае значаньне для гісторыі разьвіцьця падсавецкае скары- 
ніяны. Пасьля першае — усякая дасьледная скарынаведная праца ў БССР 
і ўсім СССР была спыненая на год пятнаццаць. Пасьля-ж другое была яна 
ізноў дазволеная, але з абавязваючымі аўтараў палітычнымі ўстаноўкамі 
ды націскам на пераіменаваньне Скарыны з Франьцішка на «Георгія».

Складзены паказьнік прынцыпам храналягічным. Пазыцыі кажнага з 
разьдзелаў дадзеныя ў строгай часовай пасьлядоўнасьці. Храналягічны 
ўклад бясспрэчна выдатна дапамагае хуткаму асэнсаваньню дадзенага да- 
кумэнту, актавага запісу, навуковае працы, артыкулу, ці мастацкага твору 
ў  гістарычнай сузалежнасьці з падзеямі й фактамі часу свайго паўстаньня. 
Пры гэткім укладзе лёгка прасачыць і ўвесь працэс разьвіцьця ды росту 
скарыніяны.

Перад пачаткам бібліяграфіі дадзены альфабэтны сьпіс ужываных у 
паказьніку скаротаў, скаротаў пераважна назоваў навуковых установаў і 
арганізацыяў. Пры канцы памешчаны альфабэтны іменны паказьнік су- 
страканых у бібліяграфіі прозьвішчаў літаратуры кірылічнай, a па ім — 
лацінічнай.

Друкаваны тут паказьнік у сваіх пяці разьдзелах ахоплівае гэткія га- 
ліны скарыніяны: 1. актавыя, эпістулярныя й летапісныя матар’ялы; 2. вы- 
даньні доктара Скарыны; 3. рукапісныя водпісы й падражаньні кнігаў 
Скарыны; 4. скарынаведную літаратуру, ды, 5. скарыніяну ў літаратуры 
й мастацтве.

10 Кнорын, В. Аб рашаючых «дробязях» у вялікім пытаньні (Асьвета, Нр. 4. 
Народны Камісарыят Асьветы й Саюзу Працаўнікоў Асьветы. Менск, 1928, б. 4).

11 Гарбуноў, Г. 25 год Беларускае СЮР (Беларусь, Нр. I. Масква, студзень 
1944 г.).



У разьдзеле гэтым пералік усіх ведамых дакумэнтаў, лістоў, граматаў, 
актавых і летапісных запісаў датычных да доктара Франьцішка Скарыны, 
ці да Скарынавага роду. Гэта першы падобны камплетны ўлік усяго веда­
мага актавага ды летапіснага матар’ялу пра доктара Скарыну. Калі Вала- 
дзіміраў у 1888 годзе выдаваў сваю манаграфію, было ведама яшчэ толькі
7 датычных да Скарыны актавых запісаў. Гэты-ж паказьнік падае ix 47, 
каля дзесяці з чаго, гэта акты выяўленыя апошнімі гадамі дасьледнаю 
працаю Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва. Гэта ці акты новаад- 
крытыя, як запіс падуанскае біскупскае курыі (Нр. 7), ці хоць і публікава- 
ныя яшчэ ў XIX стагодзьдзі, ды толькі цяпер з асобаю доктара Скарыны 
зьвязаныя, як, прыкладам, 6 актаў праскага архіву (Нр. 36—41). Каля 20-ці 
іншых пададзена, на падставе фатаадбіткаў, бібліяграфічнаму ўліку й во- 
nicy тут першы раз, як, прыкладам, 17 запісаў актавых кнігаў места Паз­
наня (Нр. 10— 16, 21—30). Дагэтуль, зь інфармацыі 1926 году М. Вайця- 
хоускай,12 было ведама толькі, што іх «даволі шмат», ды ніякога дакладней- 
шага іх уліку ніхто ня даў. Дык звыш палавіны зарэгістраванага ў гэтым 
разьдзеле матар’ялу ўліку ды вопісу паддаецца ўпяршыню.

Мець трэба на ўвеце, што адзін улічаны тут дакумэнт, — пісаны па- 
лацінску службовы кантракт праскага каралеўскага садоўніка «Містра 
Франьцішка» (Нр. 35), — сяньня яшчэ ў архівах ня знойдзены, хоць пра 
існаваньне й арыгіналу, і копіі, ведама зь ліставаньня праскае каралеўскае 
каморы. Тэксты-ж усіх іншых, балыпыні на мікрафільмах з арыгіналаў, 
знайходзяцца ў зборах скарыніяны Беларускага Інстытуту Навукі й Мас­
тацтва. Трэба таксама адзначыць, што хоць апошняя (Нр. 47) рэгістра- 
ваная тут летапісная вестка гавора выяўна пра тагасамага «Сымона Руса 
з Полацка», Скарынавага сына, што й у летапіснай вестцы пад Нр. 46, ды 
гэта ўсё-ж  вымагае яшчэ свайго пацьверджаньня.

Паказьнік актавых матар’ялаў дае, паводле магчымасьці, датаваньне 
дакумэнтаў, месца іх паўстаньня, аўтара, зьмест, мову, месца сучаснага, ці 
ведамага ранейшага месцазнаходжаньня, ды інфармацыі пра друк рэпра- 
дукцыі арыгіналаў, іх тэкстаў, ці перакладаў тэкстаў, калі яны былі.

2. Кнігг Скарыны

У гэтым разьдзеле камплетны пералік усіх ведамых сяньня 23-х праскіх 
i 2-х віленскіх выдадзеных доктарам Скарынам кнігаў з дакладным пака- 
заньнем іх зьместу. Паказьнік побач назову кнігі, месца й часу яе выхаду, 
дае лік балонак кажнае кнігі й усіх яе складовых частак, ды лік памешча- 
ных у кнігах дрэварытных ілюстрацыяў. Пададзены тут дакладна зьмест 
усіх чатырох частак Скарынавага Апостала ды 25-ці складовых частак 
Малое Падарожнае Кніжкі. Трэба мець на ўвазе, што Скарына ў кнігах 
свайго выданьня нумараваў не бачыны («страницы»), a толькі балонкі 
(«листы»). Дзеля нястачы адпаведнага друкарскага шрыфта, якім можна

12 Wojciechowska, Maria. Рэцэнзыя на: L. Abramowicz — Cztery wieki drukarstwa 
w Wilnie (Kwartalnik historyczny, XL. Lwów, 1926, b. 473—474).



было-б перадаць усе ўжываныя ў Скарынавых кнігах літары, арыгіналь- 
ныя назовы кнігаў і іх частак перадаюцца ў друку ўпрошчана сучаснымі 
кірылічнымі літарамі.

3. Рукапісныя водпісы

Гэты разьдзел рэгіструе 29 заўважаных у літаратуры водпісаў, перай- 
маньняў, падражаньняў, плягіятаў з Скарынавых кнігаў, з паданьнем часу 
й месца іх паўстаньня, аўтара, калі яны ведамыя, ды месца іх сучаснага 
месцазнаходжаньня, a таксама літаратуру, дзе вопіс гэтага рукапісу, ці, 
найменш, даведка аб ім. Гэта першая спроба падобнага ўліку захаванае 
невялікае часткі тае нязвычайна багатае рукапіснае літаратуры, што ка- 
лісьці паўстала на аснове кнігаў доктара Скарьшы. Разьдзел гэтае важнае 
скарыніяны далейшаю дасьледнаю працаю над справаю лашырэньня Ска­
рынавых кнігаў ды ix уплыву на беларускую і ўсю усходняславянскую 
рукапісную пісьменнасьць XVI—XVIII стагодзьдзяў, яшчэ напэўна паваж- 
на павялічыцца, ды выявіць паўней той вялізны літаратурны ўзрух, які 
выклікалі на славянскім усходзе Скарынавы выданьні.

4. Скарынаведная літаратура

Гэта найбольшы разьдзел бібліяграфіі, абыймае больш 1000 бібліягра- 
фічных пазыцыяў. Дае ён усю важнейшую скарынаведную літаратуру ад 
часу яшчэ за жыцьцём доктара Скарыны, бо ад 1522 году, i да году 1967. Лі- 
таратура XVI—XVIII стагодзьдзяў пададзеная тут паводле картатэкі Бела­
рускага Інстытуту Навукі й Мастацтва камплетна, з анатацыямі. Літара- 
тура XIX—XX стагодзьдзяў дадзеная ўся важнейшая й ўжо без анатацыяў. 
Правапіс усіх іншамоўных і старых беларускіх выданьняў захаваны ў ары- 
гінале, у межах, як гэта дазваляюць сучасныя друкарскія шрыфты. Назовы 
беларускіх публікацыяў XX стагодзьдзя, дзеля вялікае правапіснае раз- 
рознасьці ў залежнасьці ня толькі ад пары, але й месца друку, падаецца 
адным уніфікаваным правапісам, тарнаваным цяперака ў выданьнях Бе­
ларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва.

5. Скарына ў літаратуры й мастацтве

У гэтым разьдзеле рэгістраваныя творы літаратуры й мастацтва тэма 
якіх — доктар Скарына. Гэта вершы, паэмы, драматычныя творы, апавя- 
даньні, раманы, гравюры, абразы, скульптурныя творы, паштовыя маркі, 
кінафільмы. Літаратурная ды мастацкая скарыніяна мае паважны, бяс- 
спрэчна, — a ці раз важнейшы й за літаратуру навуковую, — уплыў на 
фармаваньне паглядаў сучасьнікаў пра дзеі жыцьця ды культурна-гіста- 
рычнае значаньне доктара Скарыны. На ёй у першую чаргу адбіваюцца й 
зьмены ў гэтых паглядах у залежнасьці ад грамадзка-палітычных абставі- 
наў пары. Матар’ялы гэтага разьдзелу разьмешчаныя ў  пяці падразьдзе- 
лах: Скарына ў літаратуры, у малярсьцьве й графіцы, у творах скульптуры, 
на паштовых марках i — кінафільмы пра доктара Скарыну.



Укладальнік пачуваецца да абавязку выказаць сваю ўдзячнасьць усім, 
хто чымнебудзь прычыніўся да ўкладу й паявы друкам гэтага паказьніка, 
а найперш др. Вітаўту Кіпелю  за нястомную дапамогу пры выяўляньні 
скарыніяны ў Публічнай Бібліятэцы Ню Ёрку; праф. др. Янку Садоўскаму за 
такую-ж дапамогу ў бібліятэках і архівах Эўропы; прафэсару др. Антону 
Влсглевічу Флароўскаму за дасланьне мікрафільму граматы 1552 г. караля 
Фэрдынанда I; Мансіньёру др. Пётру Татарыновічу за ласкавае пасярэд- 
ніцтва пры прыдбаньні мікрафільмаў падуанскіх актавых запісаў; сп. Янку 
Запрудніку  за судзейнасьць пры рэгістрацыі сучаснае падсавецкае скары- 
ніяны, а сп. Янку Нгхаёнку за безьінтэрэсоўную фататэхнічную дапамогу.
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АН БОСР — Акадзімія Навук Беларускай Савецкай Сацыялістычнай Рэспублікі, 
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АН СССР — Академия Наук Союза Советских Социалистических Республик, 
Москва.

БДУ — Беларускі Дзяржаўны Унівэрсытэт, Менск.
БШіМ — Беларускі Інстытут Навукі й Мастацтва, Ню Ёрк/Мюнхен.
BE — Вестник Европы, Москва (1802—1830), С.-Петербург (1866—1918).
ГБ СССР — Государственная Библиотека GCCP, Москва.
ЖМНП — Журнал Министерства Народного Просвещения, С.-Петербург.
ІБК — Інстытут Беларускае Культуры, Менск.
IM АН БССР — Інстытут мовазнаўства АН БССР, Менск.
ИОНЛ — Историческое Общество Нестора Летописца, Киев.
ЛіМ — Літаратура i мастацтва. Орган праўленьня Саюза пісьіменьнікаў і Міні- 

стэрства культуры БССР,, Менск.
НТШ — Наукове Товариство им. Т- Шевченка, Львів/Ню Ёрк.
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С.-Петербург.
СПБ — Санктпетербург, Санкт-Петербург, С.-Петербург.
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ЧБД — Чатырохсотлецьце беларускага друку, 1525—1925 (эборнік). Інстытут Бела­

рускае Культуры, Менск, 1926.

ЗАЎВАГА: Окаротам б. у  бібліяграфіі перадаецца слова »бачына« — лацінскае 
pagina, ангельскае page, расейскае »страница«. Скаротам бл. — слова »балон- 
ка«, лацінскае folium, ангельскае leaf, расейскае »лист«.



Х р ан ал яг іч н ы  п ак а зь н ік  вед ам ы х  дакум эн таў , а к т а в ы х  ды  л етап існ ы х  
зап ісаў , л істоў  і гр ам атаў  д а ты ч н ы х  д а  д о к тар а  Ф р ан ьц іш к а  С кары н ы  

ц і да  ягон ага  роду.

1. 1492. V. 15. М асква. Ліст Івана III, вялікага князя маскоўскага, да 
караля польскага й вялікага князя літоўскага Казімера Ягайлавіча, 
у якім скарга на полацкіх купцоў Лукіяна Скарыну й Пракофіева, 
якія быццам »паграбілі« ў Полацку купца Лучаніна Дароню Іванава, 
падданага князя маскоўскага.
Перахоўваецца: Масква, Главный Архив Министерства Иностранных Дел. 
Первая посольская книга польского двора (1487—1500), б. 151—169.
Перадрук: Сборник Императорского Русского исторического общества, т. 35- 
СПБ, 1882, Нр. 16, б. 67. »'Сборник« перавыданы ў 1892 г.

2. 1504 г. К р ак аў . Запіс паступленьня на Кракаўскі ўнівэрсытэт у зімо- 
вым паўгодзьдзі »Франьцішка, сына Лукаша, з Полацка«, упісное — 
два грошы: Franciscus Luce de Ploczko 2 gr.
Перах.: Кракаў, Унівзрсытэцкая бібліятэка, рукаліс Nr. 258. Metrica, 1. 1, f. 500a. 
Перадрук: Album studiosorum Universitatis Cracoviensis. Tomus II (ab anno 1490 ad 
annum 1551). Editionem curavit A d a m  Chm iel. Academia Litterarum Cracoviensis. 
Cracoviae, 1892, 6. 91.

3. 1506. X II. 13. К р ак аў . Запіс у прамацыйнай кнізе філязафічнага ф а -  
культэту Кракаўскага ўнівэрсытэту пра наданьне ступені бакаляўра 
«Франьцішку з Полацка, Ліцьвіну» — Fran. de Poloczko, Litphanus. 
Перах.: Кракаў, Унівэрсытэцкая бібліятэка, Liber Promotionum philosophorum 
ordinis.
Перадрук: Statuta пес non Liber Promotionum philosophorum ordinis in Universitate 
studiorum Jagellonica ab anno 1402 ad annum 1849. Edidit Josephus M uczkow ski.  
Cracoviae, 1849, 6. 144. Таксама: Сымон Брага — Пытаньне імя доктара 
Скарьшы ў сьвятле актаў і літаратуры (ЗАШСЫ, кн. 4, БІНіМ, Мюнхен,
1966, б. 195; адбітка: Ню Ёрк — Мюнхен, 1967, б. 18).

4. 1512. X I. 5. П ад у я . Пратакол паседжаньня ў царкве сьв. Урбана Кале- 
гіі Артыстых і Мэдыкаў Падуанскага ўнівэрсытэту ў справе дапу- 
шчэньня да экзаменаў на доктара лекарскіх навукаў «вучонейшага 
юнака, доктара навукаў, сына нябошчыка Лукаша Скарыны з Полац­
ка, Русіча». Палацінску.
Перах.: Ardiivio antico della Universita di Padova, Mstt., vol. 321. Sacri Collegii Domi- 
norum Artistarum et Medicorum, 1512—1523, f. 5.
Перадрук: И. Шляпкин — К  биографии Франциска Скорины (ЖМНП, Нр. 4, 
СПБ, 1892, б. 383—384). Фатарэпрадукцыя, лацінскі тэкст, беларускі пераклад
— „Żnic“, Nr. 61, Rym, 1961, b. 6. Расейскі пераклад: »Неман«, Нр. 8, Минск,
1967, б. 158. Рэпрадукцыя, тэкст, пераклад — ЗАШСЫ, кн. 5. Мюнхен, 1970, 
б. 67—69.

5. 1512. X I. 6. П адуя . Пратакольны запіс пра пробны экзамен Франьцішка 
Скарыны ў царкве сьв. Урбана. Пры канцы запісу — імі й прозь- 
вішчы 14 прысутных прафэсароў. Палацінску.
П ерах.: Падуя, тамсама.
Перадрук: И. Шляпкин, тамсама, б. 384. Фатарэпрадукцыя, лацінскі тэкст, 
беларускі пераклад — „Żnic“, тамсама, б. 7. Расейекі пераклад: »Неман«, 
тамсама, б. 158—159. Рэпрадукцыя, тэкст, пераклад — Запісы, кн. 5, 1970, 
б. 69—72.



6. 1512. XI. 9. Падуя. Пратакольны запіс Сьвятое Калегіі пра ход экза- 
менаў і прамоцыі Франьцішка Скарыны на доктара лекарскіх наву- 
каў у падуанскім біскупскім палацы. Пры канцы запісу — імі й 
прозьвішчы 24-х прысутных прафэсароў Калегіі. Палацінску.
Перах.: Падуя, тамсама.

■ Перадрук (бязь імяў і празьвішчаў прафэсароў Калегіі) — И. Шляпкин, 
тамсама, б. 385. Фатарэпрадукцыя, лацінскі тэкст — „Żnić", Nr. 62—63. 1962, 
б- 10; беларускі пераклад — „Żnić“, Nr. 64—65, 1962, b. 12. Расейскі пераклад: 
»Неман«, тамсама, б. 159. Рэпрадукцыя, тэкст, пераклад — ЗАПІСЫ, кн.
5, 1970, -б. 72—75.

7. 1512. XI. 9. Падуя. Пратакольны запіс у актавай кнізе падуанскага 
біскупскага палацу пра ход экзаменаў і прамоцыі на доктара лекар- 
скіх навукаў «сакратара караля Дацыі» Франьцішка Скарыны. Пры 
канцы дзесяць імяў і прозьвішчаў прафэсароў-прамотараў і сьветкаў. 
Палацінску.
Перах.: Падуя, Ardiivio antico della Curia Vescoville di Padova. Doctoratuum, vol. 
49, f. 122.
П ерадрук: Фатарэпрадукцыя, лацінскі тэкст, беларускі пераклад — „Znic“, 
Nr. 56, 1960, b. 8. Таксама: Запісы, кн. 5, 1970, б. 75—77.
Bonie: Сымон Врага — Геатрафічная лякалізацыя жыцьцяпісу доктара 
Скарьшы (ЗАПІСЫ, кн. 3, БІНІМ. Мюнхен, 1964, б. 19—21; адбітка, Ню Ёрк
— Мюнхен, 1965, б. 17—19).

8. 1518. XII. Берасьце. Дэкрэт караля й вялікага князя Жыгімонта, якім 
Іван Скарына Палачанін (брат доктара Франьцішка Скарыны) ды 
колькі іншых віленскіх купцоў, звальняюцца ад грашовых прэтэн- 
сыяў Андрэя з Львова. Палацінску.
П ерах.: Варшава, Archivum Główne, Księgi Metryki Koronnej, Nr. 33, 165, 
Дакумэнт рэгістраваны: Matricularum Regni Poloniae Summaria, excussis codicibus, 
qui in Chartophylacio Maximo Varsoviensis asservantur, contexuit indicesque adiecit 
Theodorus Wierzbowski. Pars IV. Sigismundi I regis tempora complectens. Volumen 2-um. 
Acta vicecancellariorum. Varsoviae, MCMXII, f. 195, Nr. 11992.

9. 1529 г. Вільня. Судовая пастанова караля й вялікага князя Жыгімонта 
ды Паноў Рады Вялікага Княства Літоўскага, якою дом у Вільні «на 
рынку» прысуджаны жонцы доктара Франьцішка Скарыны Марга- 
рэце й яе дзецям. Пабеларуску.
Перах.: Масюва, Центральный Государственный Архив Древних Актов. 
Литовская Метрика, Книги судных дел, Нр. 4, бл. 203—231.
Перадрук: П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина. Общество Люби­
телей Древней Писменности, т. ХС. СПБ, 1888, б- 321—322.

10. 1529. VII. Пазнань. Запіс Кляўза Габэрлянда ў кнігі места Пазнаня пра 
нясплачаны яму памерлым Іванам Скарынам доўг у вышыні каля 
500 флёрэнаў, з дамаганьнем забясьпечыць зварот доўгу маемасьцяй 
нябошчыка, што пад домам Якуба Корба. Вызначаныя тэрміны опла­
ты: першы 17 ліпеня 1529 г., другі 29 ліпеня. Палацінску.
Перах.: Пазнань, Archivum Państwowe, w depozycie — Archivum Miasta Poznania, 
Advoc. 1516 — 33, f. 54v.

11. 1529. VII. Пазнань. Запіс Ешкі Фальковіча ў кнігі места Пазнаня пра 
нясплачаную яму памерлым Іванам Скарынам належнасьць у вышыні 
200 флёрэнаў. Першы тэрмін сплаты — 8 жнівеня 1529 г. Палацінску. 
Перах.: Пазнань, тамсама, Advoc. 1516 — 33, f. 54v.

12. 1529. VII. Пазнань. Запіс Доктара Франьцішка (Скарыны) зь Вільні ў 
кнігі места Пазнаня пра нясплачаны яму памерлым Іванам Скары-



нам доўг у вышыні 400 флёрэнаў. Першы тэрмін сплаты 8 жнівеня 
1529 г. Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Advoc. 1516 — 33, f. 55.

13. 1529. V II. П азн ан ь . Запіс жонкі Якуба Корба ў кнігі места Пазнаня пра 
нясплачаную ёй памерлым Іванам Скарынам належнасьць у вышыні 
30 флёрэнаў. Першы тэрмін сплаты — 8 жнівеня 1592 г. Палацінску. 
Перах.: Паэнань, тамсама, Advoc. 1516 — 33, f. 55.

14. 1529. V II. П азн ан ь . Запіс у кнігі места Пазнаня пра нясплачаныя п а­
мерлым Іванам Скарынам даўгі. Палацінску.
Перах.: Пазнань, таімсама, Advoc. 1516 — 33, f. 58.

15. 1529. X. 23. П азн ан ь . Пратакол судовага ўліку й ашацаваньня 47 468 
скураў на складох памерлага Івана Скарыны ды распадзел ix ягоным 
крэдытарам на пакрыцьцё нясплачаных даўгоў. Палацінску.
Перах.: Пазнань, таімсама, Advoc. 1521 — 33, f. 93 — 96.

16. 1529. X. П азн ан ь . Паўнамоцтва выстаўленае Раманам Скарынам M i- 
коле Лямскаму для справаў ліквідацыі даўгавых забавязаньняў 
ягонага нябошчыка бацькі, Скарыны Івана. Палацінску.
Перах.: Пазнань, там сама, Advoc. 1521 — 33, f. 96.

17. 1530. V . 16. К ар а л е в е ц  (K önigsberg). Копія ліста герцага прускага Альб­
рэхта да ваяводы віленскага Альбрэхта Гаштаўта, з просьбай даць 
доктару Франьцішку Скарыну «помач і  раду» ў  ягоных маемасных 
клопатах у  Вільні. Палацінску.
Перах.: Staatsarchiv Königsberg. Altpreussische Foliant 48, f. 528 — 529. Цяпер у: 
Staatliches Ardiivlager, Gottingen.
Перадрук тэксту: А. Миловидов — Новые документы относящыеся к био 
графии Фраяциска Скорины (Известия ОРДС Российской Академии Наук 
1917 г., т. XXII, кн. 2-я. Петроград, 1918, б. 223).
Беларускі пераклад др. П. Татарыновіча: С. Брата — Кароль Альбрэхт
i Скарына (ЗАПІСЫ БІНІМ, Нр. 2/4), Ню Ёрк, 1953, б. 110—112).

18. 1530. V . 16. К ар а л ев е ц . Копія ліста герцага прускага Альбрэхта да  
віленскага Сэнату з просьбай ахаваць доктара Франьцішка Скарыну 
й ягоную сям’ю ад несправядлівых прэтэнсыяў і крыўдаў. П ал а - 
цінску.
Перах.: Тамсама, f. 529 — 530.
П ерадрук тэксту: А. Миловидов, тамсама, б. 224 — 225 (з памылковым дата- 
ваіньнем — 18. У- 1530).
Беларускі пераклад д-р П. Татарыновіча, тамсама, б. 112—113.

19. 1530. V . 16. К ар ал ев ец . Копія «Дарожнае граматы» —  Literae passuum — 
выстаўленай герцагам прускім Альбрэхтам доктару Франьцішку Ска­
рыну для вольнага пераезду з Каралеўца да Вільні. Палацінску. 
Перах.: Тамсама, f. 530 — 531.
П ерадрук тэксту: А. Миловидов, тамсама, б. 224. іБеларускі пераклад др. П. 
Татарыновіча, тамсама, б. 112.

20. 1530. V. 26. К ар а л е в е ц . Копія ліста герцага прускага Альбрэхта да  
ваяводы віленскага Альбрэхта Гаштаўта, у  якім скарга на доктара 
Франьцішка Скарыну за тое, што той, едучы з  Каралеўца да В ільн і, 
забраў із сабой жыда лекара й друкара. Палацінску.
Перах.: Тамсама, f. 535 — 537.
Перадрук тэксту: А. Миловидов, тамсама, б. 225 — 226. Беларускі пераклад 
др. П. Татарыновіча, тамсама, б. 113.

21. 1532. II. 5. К р а к аў . Копія каралеўскага мандату на арышт Франьцішка 
Скарыны за даўгі брата Скарыны Івана, выстаўлены ў вьшіку заха-



даў крэдытараў, варшаўскіх купцоў, Майсея Старога, ягонага сына 
Лазара ды зяця Майсея. Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама (як i Нр. 10), Brul. Consul. 1531 — 32, f. 135v — 136.

22. 1532. IV . 12. П азн ан ь . Паўнамоцтва варшаўскіх крэдытараў Івана Ска­
рыны дадзенае Якубу Бшоско для справы спагону нясплачанага доў- 
гу. Панямецку.
Перах.: Пазнань, тамсама, Advoc. 1512 — 33, f. 122.

23. 1532. IV . П азн ан ь. Дамаганьне Рамана Скарыны звольніць з арышту 
ягонага дзядзьку доктара Франьцішка Скарыну, з адначасным пасу- 
леньнем сплату бацькавага доўгу забясьпечыць залогам. Палацінску. 
Перах.: Пазнань, тамсама, Brui. Consul. 1531 — 32, f. 1.18 — 118v.

24. 1532. V . 1. П азн ан ь . Пратэст Рамана Скарыны супраць трыманьня ў 
зьняволеньні беспадстаўна арыштаванага доктара Франьцішка Ска­
рыны. Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Brui. Consul 1531 — 32, f. 121v — 123.

25. 1532. V . 1. П азн ан ь . Устанаўленьне Раманам Скарынам паўнамоцніка 
для справы звальненьня з арышту доктара Франьцішка Скарыны. 
Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Brui. Consul. 1531 — 32, f. 123 — 123v.

26. 1532. V . П азн ан ь . Новае дамаганьне Рамана Скарыны звольніць док­
тара Франьцішка Скарыну з гваранцыяй сплаты доўгу. Палацінску. 
Перах.: Пазнань, тамсама, Brui. Consul. 1531 — 32, f. 144 — 145.

27. 1532. V. 2. К р ак аў . Копія другога каралеўскага мандату, прадстаўле- 
нага варшаўскімі крэдытарамі Скарыны Івана Радзе места Пазнаня, 
у якім загад не звальняць доктара Скарыну з арышту, пакуль ён 
ня сплаціць даўгоў брата Івана. Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Brul. Consul. 1531 — 32, f. 161v — 162v.

28. 1532. V . 24. К р ак а ў . Копія загаду караля Жыгімонта, каб безадвалочна 
звольніць з арышту доктара Франьцішка Скарыну. Палацінску. 
Перах.: Пазнань, тамсама, Brul. Consul. 1531 — 32, f, 163v — 164.

29. 1532. V I. 17. П азн ан ь . Заява доктара Франьцішка Скарыны перад Ра- 
дай места Пазнаня з выясненьнямі беспадстаўнасьці ягонага арышту. 
Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Brul. Consul. 1531 — 32, f. 162v — 163v.

30. 1532. V I. 17. П азн ан ь . Дамаганьні доктара Скарыны кампэноаты за 
панесеныя бяспраўным арыштам шкоды яму й віленскаму біскупу, 
у  справах якога, як ягоны сакратар i лекар, да Пазнаня ён пры- 
яжджаў. Палацінску.
Перах.: Пазнань, тамсама, Brul. Consul. 1531 — 32, f. 164 — 165.

31. 1532. X I. 21. К р ак аў . Копія прывілейнае граматы караля й вялікага 
князя Жыгімонта, якою доктар Франьцішак Скарына звальняецда ад 
усякіх судовых прасьледаў за нясплачаныя даўгі памерлага брата 
Івана. Палацінску.
Перах.: Варшава, Ardiivum Główne, Księgi Metryki Koronnej, Nr. 48, f. 310. 
Перадрукі: Собрание государственных и частных актов, касающихся истории 
Литвы и соединеных с нею владений. . .  изданое Виленскою Археологиче­
скою Коммиссиею под редакцией Маврикия Круповича, ч. I. Вильно, 1858, 
Нр. XXX, б. 36 — 37 (у Круповіча памылковае датаваньне — »1532 г. 5 
Генваря«). Таксама: Acta Tomiciana. Tomus quartus decimus epistolarum, legationum 
responsorum, actionum et rerum gestarum Serenissimi Principis Sigismundi primi Regis 
Poloniae Magnis Ducis Lithuaniae. Edidit Vladislaus Pociecha. Posnaniae, Sumptibus



Bibliothecae Kornicensis, MCMLII, f. XVI, 790 — 792. Лацінскі тэкст, беларускі 
пераклад: „Żnić”, Nr. 94. Rym, 1967, b. 4. Таксама ЗАПІСЫ, кн. 5, б. 116—118.

32. 1532. X I. 25. К р ак аў . Копія прывілейнае граматы караля й вялікага 
князя Жыгімонта, якою доктар Франьцішак Скарына выймаецца 
з пад юрысдыкцыі судоў і з пад улады ваяводаў, старастаў, гарадні- 
чых, ды іхных урадоўцаў і бярэцца пад беспасярэднюю юрыдычную 
ахову караля й вялікага князя. Палацінску.
Перах.: Варшава, тамсама, Nr. 48, f. 308.
Перадрукі: M. Крупович, тамсама, Нр. XXIX, б. 35 — 36 (з памылковым 
датаваньнем — »21 Ноября«). Таксама, V. Pociecha, тамсама, f. 795 — 796. 
Лацінскі тэкст, беларускі пераклад: „Żnic”, Nr. 94. Rym, 1967, b. 5. Таксама 
ЗАЛІСЬІ, кн. 5, б. 118—120.

33. 1535. V I. 18. П олац ак . Акт судовае справы між зяцямі Івана Скарыны, 
Міхнай Аўсяньнікам і Еськай Сьцяпанавічам, за радавую зямлю Ска- 
рынаў на замку ў Полацку. Пабеларуску.
Перах.: Масква, Центральный Государственный Архив Древних Актов. 
Литовская Метрика, Нр. 16. Книги судных дел (1530—1538), Нр. 372, б. 263— 
264.
П ерадрукі: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Скорина, СПБ, 1888, 
б. 323 — 324. Таксама: Беларускі Архіў, т. 2, ІБК, Менск, 1928, б. 263.

34. 1535. X . 4. П олац ак . Судовая пастанова, якою радавая зя м л я  Скары- 
наў на замку ў  Полацку, што была ў карыстаньні Еські Сьцяпанавіча, 
перадаецца ў  валаданьне Міхну Аўсяньніку. Правы доктара Франь- 
цішка Скарыны на ягоную часьць гэтае зямлі судом засьцярэжаныя. 
Пабеларуску.
Перах.: Масква, тамсама, Нр. 373, б. 264 — 2646.
Перадрукі: П. В. Владимиров, тамсама, б. 324 — 325; Беларускі архіў, там­
сама, б. 263 — 264.

35. 1535. В ена? Службовы кантракт «Містра Франціско», праскага садоў- 
ніка караля Фэрдынанда I. Палацінску.
Перах.: Сучаснае месцазнаходжаньне ня ведамае.
Згадка пра гэты кантракт i яго копію ў лісьце з 27. VI- 1538 г. праскае 
каіралеўскае каморы да караля Фэрдьшанда I (гл. Нр. 36).

36. 1538. V I. 27. П рага . К о т я  ліста Чэскае Каморы да караля Фэрдынан­
да I, у якім скарга на «Містра Франціско», праскага каралеўскага са- 
доўніка, што ён мала дбае пра каралеўскі парк на Градчанах. Паня- 
мецку.
Перах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbuch Nr. 15, f. 156 — 160.
П ерадрук: Urkunden, Regesten und Inventare aus dem K. K. Statthalterei Archiv in 
Prag. Herausgegeben von K arl K ö p l, K. K. Statthalterei-Archivar (Jahrbuch der Kunst­
historischen Sammlungen des Allerhöchsten Kaiserhauses. Zehnter Band. Wien, 1889, f. 88
— 90, Nr. 6004).

37. 1538. V II. 4. К рэм с (А ўстры я). Ліст караля Фэрдынанда I да Чэскае 
Каморы, у якім загад «Містру Франдіску, нашаму садоўніку ў Пра­
зе», каб ён больш рупіўся пра парк на Градчанах ды пільней і хут- 
чэй садзіў у ім дрэвы й краскі. Панямецку.
Перах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbudi Nr. 19, f. 31 — 33.
Перадрук: K. Köpl, тамсама, 6. 80, Nr. 6005.

38. 1539. П . 6. П рага . Копія рапарту Чэскае Каморы каралю Фэрдынанду I 
пра стан парку на Градчанах, у  якім сьветчаньне садоўніка «Містра



Франціско», што данос каралю пра быццам масавае ссяканьне дрэваў 
у парку, ня згодны з праўдай. Панямецку.
П ерах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbuch Nr. 15, f. 261 — 263.
Перадрук: K. Köpl, тамсама, б. 91, Nr. 6030.

39. 1539. IV. 4. Прага. Копія ліста Чэскае Каморы да караля Фэрдынанда I, 
у якім запытаньне, зь якіх сумаў, ітакрыць каля 200 гульдэнаў за- 
доўжанасьці садоўніку «Містру Франціско». Панямецку.
Перах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbuch Nr. 15, f. 279 — 280.
Перадрук: K. Köpl, тамсама, б. 92, Nr. 6035

40. 1540. V. 2. Гент (Фляндрыя). Ліст караля Фэрдынанда I да Чэскае 
Каморы ў  Празе з пагрозаю, што калі да яго ізноў дойдзе скарга «ад 
нашага садоўніка», ці ад каго іншага, пра тое, што гончыя сабакі 
італіянскіх майстроў, што працувдць пры будове летняга палацу ў  
парку на Градчанах, нішчаць i далей краскі й садовыя дрэўцы ў ка- 
ралеўскім парку, дык вінаватыя будуць строга пакараныя й безад- 
валочна звольненыя з працы. Панямецку.
П ерах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbuch Nr. 19, f 175 
Перадрук: K. Köpl, тамсама, 6. 95, Nr. 6043.

41. 1540. VI. 10. Прага. Колія ліста Чэскае Каморы да караля Фэрдынан­
да I, у  якім пацьверджаньне, бачанага садоўнікам ды іншымі факту, 
зробленых у каралеўскім парку на Градчанах гончымі сабакамі іта- 
ліянскіх майстроў шкодаў. Панямецку.
П ерах.: Прага, Дзяржаўны Архіў, Copialbuch Nr. 15, f. 354 — 355.
Перадрук: K. Köpl, тамсама, б. 96, Nr. 6047.

-42. 1541. VI. Прага. Ведамка храністы Гаека зь Лібачан, што падчас па- 
жару Прагі 2 чэрвеня 1541 году ў доме сьвятара Яна з Пухава на 
Градзе Праскім згарэў «хлопчых Франьцішак, сын колішняга док­
тара Руса». Пачэску.
Друк: Wacslaw Hâjek. О nesstiasne przihodie, kteraż jse stała skrze ohen w Mensim 
Mieste Prazském, a na Hradie Swatého Wacslawa у na Hradczanech, etc., leta 
MDXXXXI. Wyd. B. Netholickÿ. Praha, 1541.
Перадрук: Jan Beckovskÿ. Poselkyné starych pribehov ćeskych. Dll Druhy Vydal 
Antonin Rezek. Svazek 1. Praha, 1879, b. 100.

43. 1552. I. 29. Прага. Копія адкрытага ліста караля Фэрдынанда I, вы- 
стаўленага Скарынаваму сыну Сымону Русу, з загадам дапамагаць 
яму ў ягоных пошуках ды спагоне бацькавае маемасьці ды кнігаў. 
Пачэску.
Перах.: Прага, Archiv ćsl. mmisterstva vnitra v Praze. Registra (kopiare), sv. 51. f. 27b. 
Перадрук: Ant. Vas. Florovskij. Nové spravy o pobytu Frantiśka Skoryny v Praze 
(Ćasopis Nârodnîho Musea, Oddîl Duchovëdny. Rocnik CX. Praha, 1936, b. 11 — 12.

44. 1552. III. 9. Полацак. Полацкая рэвізыя (перапіс), у якой вопіс мае- 
масьці полацкіх Скарьшаў ды зяця Скарыны Івана, Еські Сьцяпа- 
навіча. Пабеларуску.
Перах.: Бібліятэка графоў Браніцкіх. Другі сыіісок: С.-Петербург, Военно- 
Ученый Архив Главнаго Штаба, отд- 5, Нр. 78.
Перадрукі: Сьпісок Бібліятэкі Браяіцкіх — J. Szujski. Rewizya Województwa 
Połockiego z roku 1552 (Scriptores Rerum Polonicarum, t. V. Ardiiwum Komisyi Histo­
rycznej, t. 2. Wyd. Komisyi Historycznej Akadcmyi Umiejętności w Krakowie. Kraków, 
1880, b. 176, 184). Сьпісок Архіву Галоўнага Штабу — И. И. Лаппо — Полоц­
кая ревизия 1552 года {Чтения ОИДР, кн. 2-я (213). Москва, 1905, б. 2, 4, 16, 
42).



45. 1553. I. К р ак а ў ?  Копія інструкцыі караля й вялікага князя Жыгімон- 
та Аўгуста свайму пасланцу пры папе ў Рыме, Адальбэрту Крыску, 
у якой паведамленьне, што за жыцьця й панаваньня ягонага бацькі, 
караля Жыгімонта, адзін з бацькавых падданых пераклаў на «рускую 
мову» й надрукаваў кнігі Бібліі ды павёз ix у Маскву, дзе кнігі гэтыя 
былі, на загад маскоўскага князя, публічна спаленыя. Палацінску. 
Перах.: Вена, былыя K. K. Archive.
Перадрук: Joseph Fiedler. Ein Versuch der Vereinigung der russischen mit der römischen 
Kirche im sechzehnten Jahrhunderte (Sitzungsberichte der Philosophisch-Historischen Clas­
se der Kaiserlichen Akademie der Wissenschaften. Vierzigster Band, Heft I. Wien, 1862, 
Nr. IV, b. 110). Лацінскі тэкст i беларускі пераклад: Сымон Брага — Доктар 
Скарына ў Маскве (ЗАШСЫ, кн. 2, БІНІМ, Мюнхен, 1963, б. 19. Адбітка, Ню 
Ёрк — Мюнхен, 1963, б. 15).

46. 1577 г. Ведамка чэскага храністы Вацлава Бжэзана, што на паўдні 
Чэхіі, у Крумлёве, гэтым часам практыкаваў як лекар «паляк Сымон, 
па прозьвішчы Рус, з Полацка». Пачэску.
Друк: Wacslaw Brezan. Żiwot Wiléma z Rosenberka (Stâroceska Bibliotheka, cislo II. 
Nakładem Ceského Museum, Praha, 1847, b. 227).

47. 1584 г. Ведамка, што на паўдні Чэхіі, у Інджыкова Градцэ, садоўні- 
кам гэтым часам працаваў «Сымон Рус з Полацка», праўдападобна 
той самы «Сымон, па прозьвішчы Рус з Полацка», якога згадаў і Вац- 
лаў Бжэзан (гл. Нр. 46). Пачэску.
Згадваецца: Frantiśek Teplÿ. Dêjiny mësta Jindridiova Hradce. Dil II, с. 1. Jindridiova 
Hradce, 1929, b. 354. Таксама: F. Teplÿ. O poślednich novokrtëncidi v jiznich Cechach 
(Cas. pratel. starozitnosti, XXXVIII).

II . К Н ІГ І В Ы Д А Д ЗЕ Н Ы Я  Д О К Т А РА М  Ф Р А Н Ь Ц ІШ К А М  С К А Р Ы Н А М  

П рага, ад  6 ж н ів ен я  1517 году да  15 сьн еж ан я  1519 году

Б Ш Л И Я  РУ  С К А  в ы л о ж ен а  доктором  Ф ран ц иском  С кор иною  и з славнаго  
гр ад а  П олоцька, Б огу  коч ти  и  лю дем  п осполиты м  кдобром у научению : —
У выдадзеных доктарам Скарынам у  Празе 23-х біблійных кнігах усіх 
разам 1202 балонкі (2404 бачыны) i 49 дрэварытаў.

Пад пададзеным вышэй агульным загалоўкам доктар Франьцішак Скарына 
выдаваў у  гадох 1517 — 1519 у Празе паасобныя кнігі Старога Запазету. Ведама, 
што надрукаваў ён там найменш 23 кнігі. Усе яны ніжэй пералічаныя. Выхадная 
балонка да ўсей Бібліі, зь якое ўзяты ттрыведзены тут загаловэк, ггакладзенал 
доктарам Скарынам перад Кнігаю Быцьця (Нр. 61), дзе ён памясьціў і сваю 
прадмову »во всю Бівлйю«.

П рага, 1517 год

48. ПСАЛТЫРЬ. Прага. 6 жнівеня 1517 г., балонак 142 (284 бачыны). 
Зьмест: Прадмова, тэкст, 10 раньнішніх рэлігійных песьняў, паслоўе,
3 дрэварыты.

49. КНИГА СВЕТОГО ИОВА. Прага, 10 верасьня 1517 г., бл. 51 (102 б.). 
Зьмест: Прадмова, уводны артыкул «О жйтій светого Иова породе 
его», тэкст, паслоўе, 2 дрэварыты.

50. ПРИТЧИ ИЛИ ПРИСЛОВИЯ ПРЕМУДРАГО САЛОМОНА. Прага, 6 
кастрычніка 1517 г., бл. 48 (96 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе,
2 дрэварыты.



51. КНИГА ИСУСА СЫНА СИРАХОВА. Прага, 5 сьнежаня 1517 г., бл. 82 
(164 б.). Зьмест: Прадмова Icyca Сыраха, прадмова доктара Скарыны, 
тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт i, пры канцы кнігі, дрэварытны партрэт 
доктара Скарыны, пазначаны годам «1517» угары, з напісам вітым 
пісьмом унізе: «Доктор Франциско Скорина», ды з манаграмай маста­
ка «М3».

П рага , 1518 год

52. КНИГА ЕККЛЕСИАСТЕС ИЛИ СОБОРНИК. Прага, 2 студзеня 1518 г., 
бл. 18 (36 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

53. КНИГА ПЕСНЬ ПЕСНЯМ ЦАРЯ САЛОМОНА. Прага, 9 студзеня 
1518 г., бл. 12 (24 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

54. КНИГА ПРЕМУДРОСТИ БОЖИЕЙ САЛОМОНА. Прага, 19 студзеня 
1518 г., бл. 32 (64 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

55—58. КНИГИ ЦАРЬСТВ. Прага, 10 жнівеня 1518 г., бл. 242 (484 б.).
КНИГИ ПЕРВЫЙ ЦАРЬСТВ. Зьмест: Прадмова да ўсіх Кнігаў 
Царств, прадмова да Першае Кнігі Царств, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт. 
ВТОРЫИ КНИГИ ЦАРЬСТВ. Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэ­
варыт.
ТРЕТИИ КНИГИ ЦАРЬСТВ. Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 8 дрэ- 
варытаў.
КНИГИ ЧЕТВЕРТЫЙ ЦАРЬСТВ. Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе да 
Кнігі Чацьвертае Царств, паслоўе да ўсіх Кнігаў Царств, 1 дрэварыт
i, на апошняй балоне кнігі, дрэварытны партрэт доктара Скарыны.

59. КНИГИ ИСУСА СЫНА НАВИНА. Прага, 20 сьнежаня 1518 г., бл. 48 
(96 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

П рага, 1519 год

60. КНИГИ 1УДИТ ВДОВИЦЫ. Прага, 9 лютага 1519 г., бл. 27 (54 б.) 
Зьмест: Партрэт доктара Скарыны, прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэ­
варыт.

61. КНИГИ БЫТЬЯ. Прага, 1519 г., бл. 95 (190 б.). Зьмест: Загаловачная 
балонка да ўсей Бібліі, партрэт доктара Скарыны, прадмова «во всю 
Бівлйю», прадмова да Кнігі Быцьця, тэкст, паслоўе, 3 дрэварыты.

62. КНИГИ ИСХОД. Прага, 1519 г., бл. 76 (152 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, 
паслоўе, 6 дрэварытаў.

63. КНИГИ ЛЕУВИТ. Прага, 1519 г., бл. 54 (108 б.). Зьмест: Прадмова, 
тэкст, паслоўе, 3 дрэварыты.

64. КНИГИ ЧИСЛА. Прага, 1519 г., бл. 74 (148 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, 
паслоўе, 1 дрэварыт.

65. КНИГИ ВТОРАГО ЗАКОНУ. Прага, 1519 г., бл. 66 (132 б.). Зьмест: 
Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

66. КНИЖ КА ПЛАЧУ ЕРЕМ1ИНА. Прага, 1519 г., бл. 13 (26 б.). Зьмест: 
Партрэт доктара Скарыны, прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

67. КНИГИ ДАНИИЛА ПРОРОКА. Прага, 1519 г., бл. 40 (80 б.). Зьмест: 
Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.



68. КНИГА ЕСТЕРА ЦАРИЦИ. Прага, 1519 г., бл. 26 (52 б.). Зьмест: Прад­
мова, тэкст, паслоўе, I дрэварыт.

69. КНИГА РУТ ПРАБАБЫ ДАВИДОВА. Прага, 1519 г., бл. 8 (16 б.). 
Зьмест: Прадмова, тэкст, ггаслоўе, 1 дрэварыт.

70. КНИГИ СУДЕЙ ИЗРАИЛЕВЫХ. Прага, 15 сьнежаня 1519 г., бл. 48 
(96 б.). Зьмест: Прадмова, тэкст, паслоўе, 1 дрэварыт.

В іл ьн я, 1525 год

71. КНИГА ДЕАНИЯ И ПОСЛАНИЯ АПОСТОЛЬСКАЯ ЗОВЕМАЯ 
АПОСТОЛ, 3  БОЖИЮ ПОМОЧЬЮ СПРАВЛЕНА ДОКТОРОМ 
ФРАНЦИСКОМ СКОРИНОЮ СПОЛОЦЬКА: — Доконана ест сия 
книга. . .  лета . . .  тысещнаго, пятьсота. идвадесет пятого. Месяца 
марта: — . . .  Вославном месте виленском выложена, и вытеснена. 
Бл. 80 +  36 +  187 +48 (разам бл. 351 =  702 б.). Зьмест кнігі:

I. ДЕАНИЯ СВЕТЫХ АПОСТОЛ, 80 бл.
1. Деания светых апостол книг предмова.
2. Книги деания светых апостол.

II СОБОРНЫЕ ПОСЛАНИЯ. 36 бл. Перад кажным пасланьнем ёсьць 
уводнае «сказание» доктара Скарыны даўжыні ад колькіх радкоў 
да колькіх бачынаў. Пералік ласланьняў:
1. Іаковлево соборное послание.
2. Послание соборное Петрово первое.
3. Петрово второе послание соборное.
4. Іоаново первое соборное послание.
5. Послание Іоаново второе.
6. Іоаново соборное третее послание.
7. Послание Іудйна.

III. ЕПИСТОЛЫ СВЕТОГО СЛАВНОГО ИВЕРХОВНАГО ВНЕБЕ 
НАВЧЕНАГО АПОСТОЛА ХРИСТОВА ПАВЛА: — 187 бл.
1. К Римляном епистола.
2. Первое послание к Коринтом.
3. Второе послание к Коринтом.
4. К  Галатом послание.
5. Послание ко Ефесием.
6. Послание к Филипписием.
7. Послание к Коласаем.
8. Первое послание к Селуняном.
9. Второе к Селуняном послание.

10. Первое ко Тімотею послание.
11. Второе ко Тімотею послание.
12. Послание к Тіту.
13. Ко Філймону послание.
14. Послание ко Евреом.
Паслоўе: Доконана ест сия книга зовемая апостол. . .



IV. СОБОРНИК, 48 бл.
1. Прадмова.
2. Починаетсе соборник двунадесят месец.
3. Пятдесятница во светую неделю пасхы и на всю тую седмицу.
4. .Четырдесятница.
5. Различьная.
6. Прокимны воскресный.
7. Общие светым.

В ільн я, к а л я  1525 году

72. МАЛАЯ ПОДОРОЖНАЯ КНИЖКА: — Вільня, каля 1525 году. Кніга 
складаецца з 25-х друкаў, 22 зь якіх маюць сваю асобную нумарацыю 
балонак, а тры зусім бяз нумарацыі. Агульны лік балонак кнігі 428 
(856 бачынаў). У кнізе 5 дрэварытаў. Ніжэй пералік усіх 25 частак 
«Малое падарожнае кніжкі», што складаюць шэсьць разьдзелаў кніж- 
кі (разьдзелы пазначаныя рымскімі лікамі), з паказаньнем іх зьместу 
й ліку балонак. Колькі Малая Падарожная Кніжка мела ўсіх бало­
нак — ня ведама, бо ніводзін камплетны яе экзэмпляр не захаваўся. 
Нехапае колькі балонак пасхаліі.

I. ПСАЛТЫРЬ ИЛИ ПЕСНИ СВЕТОГО ПРОРОКА БОЖИЯ ДАВЫ­
ДА ЦАРЯ ЕРУСАЛИМСКА, О ХРИСТЕ: — 140 бл. Зьмест: 
Предсловие во Псалтырь.
Псалтырь (150 псальмаў згрупаваных у 20 кафізмаў).
Псалом особно писан Давидов внегда сам изяте оубити Голияфа. 
А ест вне числа иных псальмов.
Песни избраныи:
1. Песнь Моисеова воисход.
2. Песнь Моисеева юже пишеть вовтором законе.
3. Песнь Анны матере Самуіловы.
4. Молитва Аввакума пророка.
5. Песнь Ісаіа Пророка.
6. Молитва Ионы пророка знегда был вочреве рибы кит.
7. Песнь светых триех отрок.
8. Песнь триех отрок.
9. Песнь Пречистиа Богородице.

10. Песнь Захарии отца Предтечева.
II. ЧАСОСЛОВЕЦ ИМЕЯ НОЩНУЮ И ДНЕВНУЮ СЛУЖБУ ПО 

УСТАВУ ЕРУ С А ЛІМСКОЕ ЦЕРКВИ И ПРОЧИХ ВОСТОЧНЫХ 
ОБИТЕЛЕЙ: — 60 бл. Складаецца з трох частак, дзьве першыя 
маюць сваю нумарацыю балонак, трэцяя — бяз нумарацыі зусім:
1. Полунощница повседневна. Другая полунощница. Утреница. 

Тропари повседневныя. Кондаки повседневныя. Светилны чрез 
всю неделю. Обедница. Усіх 28 бл.

2. Канон покаяльный. Вечерня вседневная. Повечерьница вели­
кая. Повечерница мала. Полунощница повсенедели. Усіх 28 бл.

3 Канон-молебен пресвятей Богородици пеЕлемы напавечерници.
4 ненумараваныя балонкі.



III. АКАФІСТЫ Й КАНОНЫ, 168 бл. Разьдзел складаецца з 16-ці
асобнае нумарацыі кніжачак:

1. Акафіст Живоносному Гробу Господню, 12 бл. У рамцы за- 
галовачнай бачыны дрэварыт з выабражэньнем Багародзіцы й 
двух сьвятых.

2. Канон Гробу Гасподню, 8 бл.
3. Акафіст светому архангелу Міхаілу івсем небесным чином, 12 бл.
4. Канон архангелом, 8 бл.
5. Акафіст чесному иЕсехвальному пророку Предтечи икрестите- 

лю Господьню Иоанну, 12 б л.
6. Канон Иоанну Предтечи, 8 бл. На загаловачнай бачыне дрэва­

рыт з надписам: «Светый Іоан Предтеча крещает воиордани 
Господа нашего Ісуса Христа».

7. Акафіст Пренасветейшей девици матери Божией Марии, 12 бл. 
На загаловачнай бачыне дрэварыт з подпісам: «Благовествует 
Гаврйіл Пречистой Девици Богородици Марии».

8. Канон благодарствен Пречистей Богородици, 8 бл.
9. Акафіст светому верховному апостолу Петру i Павлу ивсем 

двенадесети, 16 бл.
10. Канон светым верховным апостолом Петру и Павлу ивсем две­

надесети, 8 бл.
11. Акафіст великому чудотворцу Николе архиерею Мйрлйкйіску,

12 бл.
12. Правіло акафіста и молитва светому великому чудотворцу Ни­

коле епископу Мирликийских, 8 бл.
13. Акафіст чесному и животворному Кресту Господню, 16 бл.
14. Канон чесному и животворящему Кресту Господа нашего Ісуса,

8 бл.
15. Акафіст пресладкому іменй Господа нашего Ісуса Христа гла­

големы повся дни, 12 бл. На загаловачнай бачыне дрэварыт: 
Багародзіца зь дзіцяцем-Хрыстом на каленях і ў вакружэньні 
ангелаў.

16. Стихеры Господу Ісусу певлемы со акафістом повся дни, 8 бл. 
На загаловачнай бачыне дрэварыт з надпісам: «Господь наш 
Ісус Христос вохраме навчаеть законовчителей іудейскйх».

IV. ШЕСТОДНЕВЕЦЬ, 44 бл.
1. Шестодневець краткий навсу неделю, поченши отсуботы, по 

обычаю всех восточных церквий, 36 бл.
2. Канон покаяльный глаголемы наўтренй, 4 бл.
3. Всуботу канон глаголемый на утрени, 4 ненумараваныя балонкі.

V. СВЕТЦИ КРАТКИИ, 13 +  ? бл.
1. Последование церковнаго собрания вселетняго от месеца сеп- 

теврия до месеца августа повставу Ерусалимское Церкви.
2. О паскалі или о пасце.

VI. ПИСАНЫИ РЕЧИ В СЕЙ МАЛОЙ ПОДОРОЖНОЙ КНИЖЦЕ
(зьмест кніжкі), 3 ненумараваныя балонкі.



Дзьве друкаваныя ў  Вільні кнігі маюць разам 779 балонак (1558 бачынаў) і 5 
дрэварытаў. Усе ведамыя сяньня 25 кнігі Скарынавага праскага й віленскага 
выданьня маюць разам 1981 балонку (3962 бачыны) друку, 54 дрэварыты, шмат 
вялікіх і малых заставіцаў ды вялікіх аздобных ініцыяльных літараў — 
■»буквіцаў«.

I II . В О Д П ІС Ы  С К А Р Ы Н А В Ы Х  К ІІІГ Л Ў

Х р ан а л ягіч н ы  п ак а зь н ік  вед ам ы х  р у к а п існ ы х  коп іяў , п ад р аж ан ьн я ў  
і  п ер ай м ан ьн яў  к н ігаў  вы д ад зен ы х  д октарам  Ф р ан ьц іш кам  С кары н ам

73. 1543. V III. 8. П сал ты р . Кніга пісаная паўуставам, у ліст, 177 бл. Ска- 
рынінскі толькі тэкст Псалтыра, прадмова-ж — Мікіты Іраклійскага.
На адвароце 167 балонкі запіс: »Под лето Божего народженйя 1543. ооку 
індыкта I, авгоуста 8 докончана ест сия псалтырь з росказанія его милости 
велможного пана Ивана Михайловича, старосты пинского, и кобрынского, 
клецкого, городецкого, рогачевского, державцы быховского и селецкого. 
Писал Парфеш'.
Перахоўваецца: Рукапісныя зборы Барсава. Масква, Исторический Госу­
дарственный Музей.
Bonie: Барсов Е. Описание некоторых южно-русских i западно-русских 
рукописей находящихся в рукописном собрании Е. В. Барсова, 1884, б. I — 
13. П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 208 — 209. П. В. 
Владимиров. Обзор южно-русских и западно-русских памятников письмен­
ности от XI до XVII ст., 1890, б. 125.

74. П ер ш ая  п ал ав ін а  X V I ст. К н іга  Товіт, памешчаная ў большым рука- 
пісным зборніку, займае 15 бл.
Гэта, як і кнігі біблійныя Скарынавы, пераклад з чзскае Бібліі 1506 году. 
Паводле Я. Карскаіга, пераклад гэты «ў значнай ступені веругоднасьці можна 
прыпісаць Скарыну«, Со ён »вельмі нагадвае прыёмы Скарыны ў тых 
выпадках, калі ў  яго пад рукамі ня было царкоўна-славянскага перакладу 
дадзенае кнігі«.
Перах.: Бібліятэка Красінскіх, Варшава, рукапісны зборнік Нр. 82/3701/, 
бл. 77 — 91.
Bonie: Е. Карский. Белорусы, т. III, ч. 2, б. 29 —• 30. Чатырохсотлецыде 
беларускага друку, 1926, б. 171. А. В. Флоровский. Чешская библия . . . ,  1946, 
б. 221.

75. 1556— 1561 гг. П ерасоп ніц кае  эван гельле. Дзьве першыя эвангельлі п і- 
саныя Міхалам Васілевічам з Санока ў Троіцкім Дварэцкім манастыры 
князёў Заслаўскіх (Луцкі павет на Валыні), дзьве апошнія, архіман- 
дрытам Перасопніцкага манастыра на Валыні (Ровенскі павет).
Гэта ці перапрацаваньне перапішчыкаіміі незахаванага Скарынавага пера­
кладу Эвангельля, ці пераклад новы, але зроблены пад уплывам Скары- 
навых перакладаў. Сувязь із Скарынавымі перакладамі асабліва віда- 
вочная ў  прадмовах і, паслоўях, пісаных на ўзор, а часта навет і словамі 
Скарыны. Мова больш народная за Скарынаву, мае ў сабе ўкраінізмы. 
Перах.: Дзяржаўная Публічная Бібліятэка Акадэміі Навук УССР.



Вопісы: М. А. Максимович. Книжная старина южнорусская (Временик, 
1849, б. 2 — 3). Я. Ф. Головацкий. Несколько сл ов . . . ,  1865, б. 233. П. И. 
Житецкий. О Пересопницкой летописи, 1878, б. 43 — III, 221 — 222. 
П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 234 — 237. А. В. Фло- 
ровский. Чешская библия, 1946, б. 227.

76. 1568 г. Водпісы кнігаў Ёвы, Прыслоўяў Салямона, Эклезіясты, Песьні 
Песьням, Ісуса Сыраха, Прамудрасьці Божай Салямона. Паўустаўны 
рукапіс, пісаны ў  Яраслаўлі, на Украіне, Васілём, Жугаевым сынам. 
340 бл.
Апрача самога тэксту, сьпісаныя тут і прадмовы ды паісілоўі біблійных 
кнігаў выданьня доктара Скарыны, і ягоныя навет паясьненьні пад 
дрэварытамі, хоць самыя дрэварыты неперарысаваныя. На мясцох, дзе імя 
й прозьвішча доктара Скарьшы, перапішчык падстаўляе ўсюдых свае, 
прысабечваючы, пры гэтым, навет і Скарынаў дакторскі тытул і прафэсію. 
Для прыкладу: «Скончалася книга св. І ова. . .  працею и накладом избран­
ного мужа в лекарских науках Доктора Васйлія Жугаева сына изь Яро­
славля, у  Старом месте Ярославском.. .* Правапіс рукапісу баўгарскі 
й малдава-валоскі.
Перах.: Зборы графа Талстога, I, 62. Публічная Вібліятэка, F. I. 4. Ленін- 
град.
Вопісы: К. Калайдовіч и П. Строев. Обстоятельное описание, 1825, б. 30. 
П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 219 — 220.

77. 1568 г. Апостал. Рукапісная копія Апостала Скарынавага, пісаная «у 
доме Семиояа Борщевского».
Перах.: Дзяржаўны Музэй у Кіяве.
Bonie: В. Перетц. Отчет о работах, 1924, б. 625.

78. 1569 г. Біблійны кодэкс «худаго человека» Лукі «з неславного града 
Тернополя». Захаваўся пачатак Бібліі да Кнігі Ісуса Сыраха ўлучна. 
У вялікшай сваей частцы гэта копія, зь некаторым пераапрацаваньнем, 
кнігаў Бібліі Скарьшавага выданьня, у меншай — новы пераклад.
Вопісы: S. В. Linde. М. Grecza — rys literatury rosyjskiej, 1823, b. 76. M. Wiszniewski. 
Historya literatury polskiej, t. VIII, 1851, b. 479 — 480. П. В- Владимиров. Доктор 
Франциск Скорина, 1888, б. 222 — 224. 3. Ю. Тиховский. Южнорусский 
библейский кодекс, 1905, б. 337.

79. Перад 1570 годам. Сьпісак Генадзіеўскай Бібліі, у якім памешчаныя, 
у расейскім перакладзе, усе Скарынавыя прадмовы да кнігаў Бібліі, 
за выняткам прадмоваў да Кнігі Плач Ярэмін і Кнігі Прарока Данілы.
Перах.: Московская Синодальная Библиотека, Нр. 30. Цяпер: Государ­
ственный исторический музей, Москва.
Волісы: Описание . . .  Московской Синодальной Библиотеки, I, 1885, б. 2 — 3. 
И. Каратаев. Описание славяно-русских книг, I, 1883, б. 30. П. В. Влади­
миров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 242 — 243.

80. 1573—1577 гг. Біблія. Рукапіс Сьвятаануфрыеўскага манастыра ў Льво­
ве. Рукапіс у  ліст, 745 бл., пісаны пісарчуком Дзьмітром ізь Зенкова 
на Падолынчыне й іерэем Іоанам, «пастыром Хрыстовых овец . . .  в 
неславном граде Маначине».
Побач тэксту перапісаныя тут і ўсе Скарынавы прадмовы. Магчыма гэта 
копія з рукапіонага арыгіналу Скарынавае Бібліі, бо ў рукапісе памеш­
чаныя тэксты з прадмовамі, ўсіх тых кнігаў Бібліі, якія ў друкаваным 
Скарынавым выданьні ня ведамыя. Прозьвішча Скарьшы ў прадмовах не 
падаецца.



Перах.: 356 пачаткавых балонак у Сьвятаануфрыеўскім манастыры ў Львове, 
385 балонак канцавых у  Пагодзінскім Древлехранилище, Нр. 85, Публічная 
Бібліятэка, Ленінград.
Вопісы: Я. Ф. Голсвацкйй. Ліст да Шафарыка, 1856, б. 47 — 49. Я. Ф. Голо- 
вацкий. Несколько слов, 1865, б. 225 — 257. П. В. Владимиров, Доктор 
Франциск Скорина, 1888, б. 221 — 234.

81. Між 1563—1581 гг. Крэхіўскі Апостал. Пісаны паўуставам, на заходнім  
Палесьсі, мае 332 бл. Знойдзены ў  Крэхіўскім манастыры, павет 
Жоўква, Галіччына.
У васнове гэта пераклад зь берасьцейскае польскае Радзівілаіўскае Бібліі 
1563 г., зроблены нейкім пратэстантам. Перакладнік карыстаўся, аднак-жа, 
i тэкстам Скарьшавага Апостала, на які паклікаецца, падаючы прозьвішча 
Скарыны.
Перах.: ?
Вопісы: I. Огіэнко. Укра'шська літературна мова X V I-го ст., 1930. I. Огіэнко. 
Крехівськйй Апостол 1560-х років, 1932.

82. 1593 г. ІАпостал. Копія Скарынавага Апостала, пісаная Ермагенам Тес- 
лугоўскім, паўуставам, у ліст.
Перах. (у 1911 г.): Волынское Епархиальное Древнехранилище.
Bonie: В. Н. Перетц. Отчет об экскурсии, 1911, б. 125.

83. XVI ст. Псалтыр талковая. Кніга пісаная паўуставам, у ліст, 216 бл. 
Паходзіць з Супрасьльскага манастыра.
Тэкст Псалтыра, гэта пераклад з гэбрайскае мовы, толькі папраўлены па 
Псалтыры скарынінскім. Прадмова із скарынінскага Псалтыра, з захавань- 
нем ітрозьвішча Скарыны.
Перах.: Віленская Публічная Бібліятэка.
Вопісы: Ф. Добрянский. Описание, 1882, Нр. 49, б. 61. П. В. Владимиров 
Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 242. П. В. Владимиров. Обзор, 1890, б. 130

84. XVI ст. Кнігі Прыслоўяў Салямона, Прамудрасьці Божай Салямона, 
Песьні Песьням, Эклезіясты, Ісуса Сырахавага. Гэта копіі кнігаў Ска­
рынавага перакладу, памешчаныя ў болыиай рукапіснай кнізе.
У водпісе скарынінскі тэкст i прадмовы, з паданьнем ягонага прозьвішча, 
ёсьць адхіленьні толькі ў правапісе.
Перах.: Зборы графа Талстога, И, Нр. 267. Публічная бібліятэка, Q. I. 6. 
Ленінград.
Вопісы: К. Калайдовіч и П. Строев. Описание, 1825, II, б. 428 — 429. П. В. 
Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 219.

85. XVI ст. Эклезіяст, з  паясьненьнямі. Рукапіс пісаны паўуставам. Тэкст 
супадае з астроскай Бібліяй 1581 году, але сустракаюцца ў ім цытаты 
й Скарынавага перакладу з паданьнем яго прозьвішча.
Перах.: Зборы Ундольскага. Государственная Библиотека СССР, Масква. 
Вопісы: Славяно-русскія рукописи Ундольского, 1870, Нр. 13, б. 15. П. В. 
Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 242.

85а. XVI ст. Кніга Данілы. Пераказ зьместу кнігі прарока Данілы з паясь- 
неньнямі.
Цытаты тэксту паводле Вульгаты, мова ка> ўзор Скарынавай. Паясьненьні, 
гэта пераказ прадмовы Скарыны да Кнігі Данілы з прапушчаным аднак-жа 
прозьвішчам Скарьшы й набліжэньнем мовы да мовы расейскай.
Перах.: Зборы Ундольскага, рукапіс Нр. 18, бл. 274—279. Государственная 
библиотека ООСР, Масква.
Перадрук: И. Е. Евсеев — Толкования на книгу пророка Данила в древне­
славянской и старинной русской письменности (Древности. Труды Славян­



ской коммиссии Им. Московского археологического общества, т. III. Москва, 
1902, б. 42—44).
Вопісы: Таімсама, б. 22—25. Таксама: Славяно-русския рукописи В. М. 
Ундольского. Москва, 1870, б. 23.

86. X V I ст. К н іг і Ц ар стваў . Рукапіс паўуставам, на 387 балонках.
Копія з друкаванага перакладу доктара Скарыны. Перапісаныя навет 
Скарынавыя паясьненьні да дрэварытаў, месца для перарысаваньня якіх 
пакінутае.
Перах.: Зборы графа Талстога, I, 62. Публічная бібліятэка, Q. I. 5. Ленінград. 
Вопісы: К. Калайдовіч и П. Строев. Описание, 1825, II, б. 238. П. В. Влади­
миров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 119 — 221.

87. X V I ст. К н іг і П рар о каў . Рукапіс пісаны беларускім пісьмом XVI ст., 
мае 495 бл., фармат у 4°
У рукапісе сустракаюцца Скарынавыя прадмовы, прыкладам да Кнігі 
Прарока Данілы ці Ярэмінага Плачу.
Перах.: Віленская Публічная Бібліятэка, Нр. 47/48/.
Вопісы: Ф. Добрянский, Ф. Описание, 1882, б. 53 — 60. П. В. Владимиров. 
Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 223, 228 — 234.

88. X V I ст. А постал  талк о вы . Паўустаўны рукапіс, з заўвагамі на бялюгох, 
352 бл.
Блізу ўвесь тэкст папраўлены паводле Скарынінскага Апостала. Пера- 
пісаная й Скарынава прадмова, але бязь ягонага прозьвішча.
Перах.: Зборы графа Талстога, I, 23. Публічная бібліятэка, F. I. 83. Ленін- 
град.
Вопісы: К. Калайдовіч и П. Строев. Описание, 1825, б. 12. Описание слав- 
янекіх рукописей Московской Синодальной Библиотеки, I, б. 179, 181.

89. X V I ст. К н іга  Ё ва. Копія Скарынавага друкаванага тэксту зь ягонай 
прадмовай ды захаваным прозьвішчам доктара Скарыны.
Перах.: Сафійская бібліятэка ў Вялікім Ноўгарадзе.
Вопіс: Д. И. Абрамович. Софийская Библиотека, 19-10, б. 313.

90. X V I ст. К н іга  С ы раха. Копія із Скарынавага друкаванага выданьня, 
зь ягонымі прадмовамі, паслоўямі й прозьвішчам; адхіленьні толькі 
ў правапісе.
Перах.г Зборы Пагодзіна, Нр. 86. Публічная бібліятэка, Ленінград.
Вопіс: П. В. Владимиров. Обзор, 1890, б. 130.

91. X V I ст. Б іб л ія  С кары ны . Рукапіс пісаны паўуставам канца XVI ст., 
без канца, абрываецца на 243 бл., на разьдзеле 32 Кнігі Другога Права, 
у ліст. Копія із Скарынавымі прадмовамі й із захаваным ягОным 
прозьвішчам.
Перах.: Народны Дом у Львове.
Вопісы: Я. Ф. Головацкий. Несколько слов, 1865, б. 235. П. В. Владимиров. 
Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 218 — 244. Іл. Овенціцкйй. Опис руко- 
пйсів Народного Дому, 1911, б. 118 — 122.

92—94. X V I? ст. Т р ы  сьп іск і А постала, копіі Апостала Скарыны.
Перах.: Бібліятэка ГІерамыскай вуніяцхай капітулы.
Згадка: М. Возняк. Історія украінськоі' літературй, т. II, 1921, б. 11.

95. К ан ец  X V I ст. К ір ы л л ы  Іерусал ім ск аго  п оучен ія  крещ аем ы м . Рукапіс 
пісаны паўуставам канца XVI ст., рознымі почыркамі. Уплывы Ска- 
рынінскага правапісу. Таксама кнігі Бібліі пералічаюцца тут не ў 
парадку, які быў у сьвятога Кірылы, a які ў Скарыны.
П ерах.: Румянцаўскі Музэй, Масква. У рукапісным зборніку Нр. 194. 
Вопісы: А. Востоков. Описание русских и словенских рукописей, 1842, б. 244
— 245. Таксама: 1856, б. 49.



96. 1601 г. Ірмалёгіян Супрасьльскі. Рукапісны Ірмалёгіян складзены ма- 
нахам Супрасьльскага манастыра Багданам Анісімовічам. Першая 
бачына рукапісу аздобленая гэрбам Скарьшы — сонцам і паўмесяцам. 
Перах.: ?
Вопіс: Г. Піхура. Багдан Анісімовіч (Божьим шляхам, Нр. 4, 1966, б. 8—12). 

Ў7. XVII ст. Першая Кніга Царстваў. Водпіс першых дзесяці разьдзелаў. 
КопіяСкарынавага друкаванага тэксту зь ягонымі прадмовамі й за- 
хаваным прозьвішчам.
Перах.: Маскоўская Сынадальная Бібліятэка, Нр. 593. Цяпер: Государ­
ственный исторический музей, Москва.
Вопісы: Альфавитный указатель, 1858, б. 81. П. В. Владимиров. Доктор 
Франциск Скорина, 1888, б. 219.

98. XVII ст. Пяцікніжжа, кнігі Данілы Прарока, Ісуса Навіны, Юдыты, 
Эстэры. Рукапіс пісаны валынскім паўуставам XVII ст., мае 316 бл.
Тэкст скарынінскі, таксама ў загалоўках ды канцавых прыпісках, але 
прозьвішча Скарыны ўсюдых выпушчапае. Рукапіс выяўляе асаблівасьці 
»баўтарскага« правапісу.
Перах.: Румянцаўскія зборы, Нр. XIX. Библиотека СССР, Масква.
Вопісы: А. Востоков. Описание, 1842, б. 20. Таксама 1856, б. 47—48. П. В. 
Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 219.

99. XVII ст. Псалтыр. У рукапісным зборніку, што паходзіць із Супрасьль­
скага манастыра. 1з Скарынавай прадмовай i  паданьнем ягонага прозь- 
вішча. Тэкст Псалтыра не скарынінскі, у ім толькі некаторыя ўплывы 
ягонага Псалтыра.
Перах.: Віленская Публічная Бібліятэка.
Вопісы: Ф. Добрянский. Описание, 1882, Нр. 262, б. 441 — 443. П. В.. Влади­
миров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 2391 — 241.

100. XVIII ст. Кнігі Быцьця, Ісход, Левіт. Водпіс Скарынавага друкава­
нага тэксту з зьменамі паводле царкоўнаславянскай Бібліі.
Перах.: Зборы Царскага (пазьнейшыя гр. Уварава), цяпер: Исторический 
Государственный Музей, Масква.
Вопісы; П. В. Владимиров. Доктор Франциск Скорина, 1888, б. 2.19. Леонид, 
архимандрит. Систематическое описание, 1893, б. 8.

IV. СКАРЫНАВЕДНАЯ ЛІТАРАТУРА 
1522—1967

XVI стагодзьдзе

101. Мацьвей, сьвятар. Духоўніца (тэстамэнт). Вільня, 9 травеня 1522 г.
Сьвятар Юраўскае царквы ў Вільні на Росе, Мацьвей, адпісвае сьвятару 
царквы Ўскрэшанскае, Хведару, »выбойную книгу Царства« — яўна Скары­
навага друку 1518 г. (Археографический сборник документов, относящихся 
к истории Северо-Западной Руси, издаваемый при Управлении Виленского 
учебного округа, т. VI. Вильно, 1869, б. 13).

102. Speratus, Paulus. Ex Libris y Псалтыры доктара Франьцішка Скары­
ны выданьня віленскага. Königsberg/Marienwerder, каля 1530 году.



Псалтыр гэты з экслібрысам першага пратэстанцкага біскупа Прусыі, 
Паўлы Спэратуса (1530 — 1551), лерахоўваецца цяпер у бібліятэцы Брытан- 
скага Муззю ў Лёндане (Nr. С. 51. b. 5).

103. Albonesi, Theseus Ambrosius. Introductio in Chaldaicam linguam, Syria- 
cam, atque Armenicam, et decem alias linguas. Characterum differentium  
Alphabeta, circiter quadriginta, et eorundum invicam conformatio, Mysti- 
ca et Cabalistica quamplurima scitu digna. Et descriptio ac simulachrum 
Phagoti Afranii. Pavia, M.D.XXXIX, p. 52.
У кнізе прыведзена, у лацінічнай трансьлітэрацыі, 16 канцавых радкоў 23 
разьдзелу Другое Кнігі Царстваў Скарынавага перакладу.

104. Hayek, Wacslaw (z Liboczan). O nesstiasne przihodie, kteraż jse stala 
skrze ohen w Menssim Miestie Prazskëm, a na Hradie Swatëho Wacslawa 
y na Hradczanech, etc. Praha, 1541. Перадрукі ў гадох 1614, 1852, i ў 
кнізе: Jan Beckovskÿ. Poselkynë starych pribehûv ceskÿch. Dil Druhÿ. 
Praha, 1879, b. 100.
Тут ведамка, што ў пажары Прагі 2 чэрвеня 1541 г. загінуў „pacholâtko 
Frantisek, syn nëkdy doktora Rusa“.

105. Вопіс бібліятэкі «Иосифо-Волоколамского монастиря». Волоколам, 
1545 г.
Згадваюцца ў ім i два друкаваныя Апосталы, яўна Скарынавыя (Е. Неми- 
ровский. Возникновение книгопечатания в Москве. Иван Федоров. Изд. 
»Книга«. Москва, 1964, б. 96).

106. Рукапісныя хранографы беларускае рэдакцыі. ,Час паўстаньня — па 
1550 годзе.
У іх  ведамкі пра пераклад Кнігі Ісуса Сырахавага 1517 г.: »преложена 
с Латынского на Рускій по Рожестве Христове в лето 1517« (Прыкладам: 
Хронограф западно-русской редакции. Полное собрание русских летописей. 
Изданное. . .  Императорскою Археографическою Коммиссией. Том XXII. 
Русский хронограф, ч. 2. Петроград, 1914, б. 34),

107. Кімбар, Сяргей, архімандрыт. Вопіс маемасьці Супрасьльскага ма- 
настыра. Супрасьль, 1557 г.
У ліку кнігаў, што былі прыдбаныя для манастыра прьі архімандрыце 
Сяргеі Кімбары ад 1532 г. пералічаныя й »Псалтырка. . .  битая« ды 
»апостолов 3, а четвертый битый«. Кнігі »бітыя« (друкаваныя), тут яўна 
Скарынінскія (Археографический сборник документов относящихся к исто­
рии Северо-Западной Руси, издаваемый при Управлении Виленского учеб­
ного округа, т. IX. Вильно, 1870, б. 54).

108. Vergerio, Pietro Paolo. A gl’Inquisitori che sono per 1’Italia. Del Catalogo 
di libri eretici, stampato in Roma, nell’Anno presente M.D.LIX. S. 1. 8. 
Dat. Di Tubinga, il primo di Settembre del LIX, f. 47 (Тубінген, 1559 г.). 
Тут згадка пра тое, што падчас свае бьгтнасьці ў Вільні (у 1556 г.), аўтар 
бачыў там друкаваную, перакладзеную ў „lingua Rutenaio“, Біблію.

109. Трубэр, Прымус. Ліст да Ганса УнГнада. Урах, 4 лістапада 1561 г.
У лісьце ведамка пра тое, што Прымусу Трубэру даслалі „venetisdie und ruthe- 
nische“ кнігі й шрьіфты. Кнігі „ruthenische“ тут яўна кнігі Скарынавы 
(Theodor Elze. Primus Trubers Briefe. Bibliothek des Litterarischen Vereins in Stuttgart, 
CCXV. Tübingen, 1897, S. 148).

110. Будны, Сымон. КАТИХИС1С, то ест, наука стародавная хрістіаньская, 
от светого писма, для простых людей языка руского, в пытаніях и 
отказех собрана. Нясьвіж, 1562 г.



Прыведзеныя ў кнізе цытаты зь Бібліі даюцца паводле Скарынавага пера­
кладу (А. Соболевский, рэцэнзыя на: П. В. Владимиров, Доктор Франциск 
Скорина, ЖМНП, Нр. 259, 1888, б. 330).

111. К урбскі, А ндрэй  М іхай лавіч , к н я зь . Ліст да старца Васыяна. 156? г. 
У лісьце заўвага пра кнігі Бібліі Скарыны, як перакладзеныя зь Бібліі 
Лютэра й »препорченых книг жидовских« (Сочинения князя Курбского, т. I. 
Русская Историческая Библиотека, издаваемая Имп. Археографическою 
Коммиссией, т. 31, СПБ’, 1914, б. 402—403.

112. Х одкеви ча, Г ригорей  А лексан дрови ч, гетман найвышшій Великаго 
Князьства Литовскаго. Прадмова да «Евангеліе оучительное» свайго 
выданьня, а друку «Ивана Феодоровича Москвитина да Петра Тимо­
феевича Мстиславца». Заблудава, 1569 г.
У прадмове перафразаваныя звароты прадмовы доктара Франьцішка Ска- 
рыны да Кнігі Царстваў.

113. Вопіс к н ігаў  «И осиф о-В олоколам ского м онасты ря». Волоколамск,
1573 г.
У вошее: »Книга в четверть, печать Литовская, а в ней Псалмы Давы­
довы . . .  да Апостол . . .« Кнігі яўна Скарынавы (Р. С. Гиляревский. Развитие 
современных принципов книгописания. Москва, 1961, б. 31).

114. B udny , S im on. Nowy Testament, znowu przełożony...  Łosk, 1574.
У прадмове й у канцавых прыпісках Будны паклікаецца й на Скарынаў 
пераклад.

115. B udny , SyMon. О przednieyszych wiary christianskiej artykulech. . .  Kte- 
mu obrona tegoż wyznania broniąca. . .  Drukowano w Łosku, przez Jana 
Karcana z Wieliczki, roku od narodzenia Syna bożego 1576.
Будны паклікаецца тут i на кнігі Бібліі Скарынавага перакладу й друку.

X V II стагодзьдзе

116. Р эестр  к н ігаў  л ьв о ў ск ага  стаў р ап іг іял ьн ага  брацтва. Львоў, 1601. 
Згадваюцца кнігі »Францешкова друку«: Бйблйія, Катехизис (?), Премуд­
рости Соломона (С. Голубев. Киевский Митрополит Петр Могила и его 
сподвижники, т. Г. Приложения, Нр. XXI- Киев, 1883, б. 169).

117. О писание Н иколаевского  К орельскаго  м он асты ря. 1601 іюля в 6й день. 
У вопісе эгадваецца й кніга »Бытія в полдесть печатная«, яўна Скарынавага 
друку, бо толькі Скарына выдаў гэтую кнігу асобным выданьнем (Историко­
статистическое описание Николаевскаго Корельскаго Третьяклаоснаго Мона­
стыря. Сообщил Макарій, епископ Архангельский и Холмогорский. Чтения 
ОИДР, Москва, 1879, б. 36).

118. П ерап іс  рэчаў  Ів ан а  Рабкі, в ілен ск ага  сьвятар а . Вільня, 23 ліста- 
п ад а  1604 г.
У перапісе: »псалтыр Скорйнйна друку« (Акты издаваемые Влленскою 
Археографическою Коммиссмею для разбора древних актов, т. XXXIII. 
Акты относящиеся к истории Западно-русской церкви. Вильна, 1908, Нр. 127, 
б. 164).

119. Н икон, поп. Псалтырь (друкаваны). Москва, 1619.
Папраўкі на палёх глёсамі зробленыя паводле Скарынавага Псалтыра 
(В. Погорелов. О редакциях славянского перевода Псалтири. Библиотека 
Московской Синодальной Типографии, ч. I. Рукописи, вып. III. Псалтири- 
Москва, 1901, б. XXXVIII).

120. S ie law a , A n astazy  A n ton i. Antelenchus, To lest Odpis Na serypt uszczyp­
liw y Zakonników Cerkwie odstępney S. Ducha, Elenchus nazwany, Na­



pisany Przez Oyca Anastazego Sielawę, Przełożonego Monastyra Wileń­
skiego S. Troyce Zakonu S. Basilego. W Wilnie, Roku Pańskiego 1622, b. 53. 
Згадка пра тое, што людзі »прыймалі з удзячнасьцяй« кнігі »гусьггы« 
Скарыны ды казалі, што »чалавек годны й Русін, брат наш гэта друкаваў« 
(Архив Юго-Западной России, ч. I, т. VIII, вып. Г. Киев, 1914, б. 717).

121. Гуры н  Ф едаров іч . Духоўніца (тэстамэнт). Берасьце, 24 травеня 1624 г. 
У духоўніцы: »Грицку Фесеви, апостол, псалтырь друку Скоринина« i »апо­
стол друку Скоринина — Грицку Поповичу« (Акты издаваемые Виленскою 
Археографическою Коммиссиею, т. VI. Вильно, 1872, б. 243. Таксама: Бело­
руссия в эпоху феодализма, т. II. АН БОСР. Минск, 1960, б. 442 — 443, Нр- 305).

122. S tarovo lsk i, S im on. Scriptorum polonicorum ,',Ekatontas”, seu Centum 
Illustrium Poloniae Scriptorum Elogiae et vitae. Francoforti, Sumptibus 
Iacobi de Zetter, 1625, p. 59. Перадрукі: 1627 г., 1734 г.
Заўвага на бялюгу кнігі: Similiter lustravimus libros Doctore Francisco Scorina 
Polocense interprete, Praga excusas.

122a. Книга Царственная, печатная, Тихвина монастыря. Паводле сьпісу 
кнігаў манастыра з 1634 г.
Бясспрэчна Скарынава Кніга Царстваў (В. Ундольский. Опись книгам, в 
степенных монастырях находившимся, составлена в X VH  веке. Москва, 
1948, б. 41, Нр. 2546).

122b. Книга Царственная в десть, ветха, печатная. Монастырь Володимеря 
Рождественскаго. Паводле сьпісу кнігаў манастыра з 1637 г.
Гэта бясспрэчна Скарынава Кніга Царстваў (В. Ундольский. Опись книгам, 
в степенных монастырях. . .  Москва, 1848, б. 50, Нр. 1728).

122с. Книга Мойсеов исход, в полдесть, печать Литовская. Монастырь Спаса 
Новаго. Паводле сьпісу кнігаў манастыра з 1638 г.
Кніга, бясспрэчна, выданьня Скарьшы (В. Ундольский. Опись книгам в 
степенных монастырях . . .  Москва, 1848, б. 17, Нр. 640).

123. In w e n ta rz  c erk w ie  у  m o n a sty ra  S u p raś lsk iego . Супрасьль, жнівень 164-5 r. 
У інвэнтары: »Книг Иова Великого, друку Скорининого 3« . .. »Книг Царских 
в одной книзе 4« (Археографический сборник документов относящихся 
к истории Северо-Западной Руси, издаваемый при Управлении виленското 
учебного округа, т. IX. Вильно, 1870, б. 204).

124. П асьм ертн ы  воп іс м аем асьц і в ілен ск ага  бурм істра С ьц яп ан а  Л ябедзіч а . 
Вільня, 27 кастрычніка 1649 г.
У вопісе: „Apositol Skoryny in 8, groszy 10“. (Акты издаваемые Виленскою 
Археографическою Коммиссиею, т. IX. Акты Виленского Земского Суда. 
Вильно, 1878, Нр. 168, б. 483).

125. Сьпіс к н ігаў  С п аса-Я ф ім аўск ага  м ан асты ра  ў  С уздал і. Суздаль, 1650. 
Сьпіс рэгіструе й Біблію Скарыны (И- А. Шляшшн. Димитрий Ростовской 
и его время. СПБ, 1891, б. 121, 131).

126. Гладков, А лексей  П етрович . Прыпіска на зборніку кнігаў Бібліі Ска­
рынавага выданьня, 1655 г.
Тэкст прыпіскі: »Сія книга Алексеева дому Петровича Гладкова, а взята сія 
книга в Литовской земле в Гродне, лета, 7163 (1655) месяца августа в 27 день« 
(В. Сопиков. Опыт Российской библиографии, ч. I. СПБ, 1813, б. 39).

127. Е вф и м ий , м ан ах . Вопіс кнігаў, перададзеных у патрыяршую рызную 
казну. Масква, 1675.
У вопісе: »книга Царств печатная Белоруская, Францышка Скорины« (В. 
Ундольский. Опись книгам, поступившим в 1675 году в Патриаршую ризную 
казну, составленая справщиком монахом Евфимием. Москва, 1847, Нр. 361, 
б. 12).



128. М едведев, С ильвестр. Оглавление книг кто их сложил. Москва, між  
гадамі 1675— 1689.
У сыіісе пералік i 8 Скарынавых біблійных кнігаў (Оглавление книг кто их 
сложил, составил Сильвестр Медведев, издал В. Ундольский. Москва, 1846,
б. 7, Нр. 25).

129. В опіс рухом ае  м аем асьц і Ів ан а  С ам ай ловіча, гэтм ана зап ар о скага , ды
ягоных сыноў Рыгора й Якуба. Бйтурына, 1690.
У вопісе: »Бочка з книгами, а в ней • .. Книга Царств, переведена на русской 
язык доктором Франциском Скорининым сыном з града Полоцка« (Русская 
Историческая Библиотека издаваемая Археографическою Коммиссиею, т. 8. 
СПБ, 1884, Нр. 15, б. 1073).

X V III стагодзьдзе

130. К ата л о г  кн и гам  греческим харатейным Рукописным и Печатным опи- 
саным по Алфавиту в ризнице патриаршей, лета гдн 1718 в феврале. 
Москва.
Пад Нр. 340: «Царств, книга в полдесть, печатная, словенским языком, в  
Польше, по Рождестве Христове 1518 году и того 199 лет» (М. Полуден- 
ский. Описание патриаршей библиотеки, 1718 г. Русский Архив. Москва, 
1864 г. б. 22. Таксама: М. П-аго. Каталог патриаршей библиотеки состав­
ленный в 1718 г. Памятники древней письменности. Москва, 1894, б. 36).

131. Д енисов В торуш ин  А ндрей  и Семен, П етров Т ри ф он . Поморские от­
веты. Выгаўская пустыня, 1723. Друкам: 1887 г., 1911 г.
У вадказе на 50-е пытаньне поклік на Кнігу Ісуса Сырахавага выдань- 
ня Скарыны — *Сице в древней бел ору оц ей книзе . . .» — як на аўтарытэт 
у справе піс'аньня імя »Ісус«.

132. K ohl, Jo h an n u s  P e tru s . Introductio in historiam et rem literariam Slavo- 
rum imprimis sacram, sive Historia critica versionum Slavonicarum maxi­
me insignium, nimirum codicis Sacri et Ephremi Syri, duobus libris 
absoluta. Impress. Jonae Korten. Altonaviae, 1729, p. 164, 170.
Недавер да ведамкі П. П. Вэрджэрыя пра бачаную ў Вільні друкаваную 
Біблію „in lingua Ruthena“ Скарынаву. гл. Нр. 108).

133. M inato , G iuseppe. Memorie sopra lo Studio e Collegio Sacro di Medici 
e Filosofi, 1150—1591. Raccolta Minato. J. Vol. 646. Padova, 1740, f. 416. 
Рукапісная кніга, знаходзіцца ў Archivio antico della Universita di 
Padova.
Анатацыя пра акты дактарызацыі ў Падуі Францішка Скарыны (Фатаад- 
бітка італіянокага арыгіналу, беларускі пераклад: „Źnic“, Nr. 64 — 65. Rym, 
1962, b. 12. Таксама ЗАШСЫ, кн. 5. Мюнхен, 1970, б. 77—78).

134. R in g e ltau b e , S ilv iu s W ilhelm . Gruendliche Nachricht von polnischen Bi­
beln, von deren mancherley Uebersetzungen und Urhebern, etc. Danzig, 
1744, b. 170.
Пра »надужываньне« Сымонам Будным Бібліі перакладу доктара Скарыны.

135. D orighello , F rancesco . Elenco di laureati in questa Universita di Padova, 
e non Padovani, vol. II. Padova, другая палавіна XVIII ст. Рукапісная  
кніга, знаходзіцца ў  Biblioteca Universitaria di Padova, Mstt. vol. 43. 
Анатацыя пра дактарызацыю ў  Падуі Франьцішка Скарыны (Фатаадбітка 
арыгіналу, італіянскі тэкст: „2nic!“, Nr. 62 — 63. Rym, 1961, b. 10. Таксама 
ЗАШСЫ, кн. 5. Мюнхен, 1970, б. 78—79).

136. П олети ка  (Григорий А ндреевич). Ліст да прафэсара Ёгана Давіда Мі- 
хаэліса. СПБ, жнівень 1766 г.



У лісьце паведамленьне, што доктар мэдыцыны Франьцішак Скарына
з Полацка першы друкаваў у 1519 г. у Празе Біблію (Johann David Michaelis. 
Einleitung in die göttlichen Schriften des Neuen Bundes. Dritte Ausgabe. Erster TheiL 
Göttingen, 1777, S. 447 — 452).

137. B acm eis ter, J e a n . Essai sur la Biblioteque et le Cabinet de curiosités et 
d’histoire naturelle de l ’Academié des Sciences de Saint Petersbourg, 
1776, p. 91— 95, 96, 102. Пераклады: нямецкі 1777 г., расейскі 1779 г. 
Вопіс Майсеевага Пяцікніжжа выданьня доктара Скарыны, паведамленьне 
пра некаторыя іншыя кнігі ягонага выданьня, заўвагі пра правапіс, пры- 
клады тэкстаў.

138. M ichaelis, J o h a n n  D avid . Einleitung in die göttlichen Schriften des Neuen 
Bundes. Dritte Ausgabe. Erster Theil. Göttingen, 1777, S. 447-452. Вы - 
даньне 3-яе: 1788. Пераклады: ангельскі 1780, 1793, 1802, 1819, 1823; 
французкі 1822; галяндзкі — ?
Пра праскую Біблію Скарыны.

139. E ichhorn , J o h a n n  G o ttfr ied . Einleitung ins Alte Testament. Erster Theil, 
1780. Перавыданьні: 1787, 1803, 1823.
Заўвага пра праскае Майсеева Пяцікніжжа Скарынавага выданьня.

140. Ш три ттер , И . Описание перваго издания в печать и перевода на рос­
сийский язык славянской библии в 1517—1519 годах (Опыт трудов 
Вольнаго Российскаго Собрания при Императорском Московском уни­
верситете, ч. VI. Москва, 1783, б. 177—194).
Bonie паасобных кнігаў Скарынавае Бібліі, пераказы зьместу прадмоваў.

141. А лексеев, П етр  А лексееви ч . Разсмотрение славенской старопечатной 
книги Апостола, которая справлена Доктором Ф. Скориною из По­
лоцка (Опыт трудов Вольнаго Российскаго Собрания при Император­
ском университете, ч. VI. Москва, 1783, б. 195—204).
Вопіс кніті, колькі выпісак з прадмовы, прыклады тэксту некаторых 
разьдзелаў.

142. Д ам аски н, епи скоп  (Д имитрий С ем енов-Руднев). Библиотека Россий­
ская или сведение о всех книгах в России с начала типографии на 
свет вышедшых. Рукапіс, 1785 г. Друк: 1848, 1851, 1881, 1891.
Сыііс пачынаецца вопісам выдадзеных Скарынам кнігаў Царства, Бібліі, 
Апостала (Чтения в ОИДР, кн. I. Москва, 1891).

143. Д аброўскі, Язэп. Ліст да Фартуната Дурыха. Mieschicii, 23 Maji 1791. 
Паведамленьне пра Скарынаву »Малую падарожную кніжку« ў  архіве графа 
Вратыслава Мітровіча ў Малой Празе — „in archivo Comitum Wratislaw de 
Mitrowicz Pragae minoris“ (Korrespondence, d. I. Dopisy J. Dobrovskego a F. Duridia 
z let 1778—1800. Vyd. A. Patera. Praha, 1895, b. 200).

144. Д уры х , Ф ар ту н ат . Ліст да Язэпа Даброўскага. Вена, 16 лютага 1793 г. 
В.едамка, што ў бібліятэцы біскупа Андрэя Бачынскага ў Мукачэве (тады 
Вугоршчьіна) ёсьць кнігі Бібліі Скарынавага выданвня (Korrespondence, d. I. 
Dopisy J. Dobrovskego a F. Duricha z let 1778 — 1800. Vyd. A. Patera. Praha, 1895, 
b. 264).

145. D obrow sky , Jo sef. Literarische Nachrichten von einer auf Veranlassung 
der böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften im Jahre 1792 unter­
nommenen Reise nach Schweden und Russland (Neuere Abhandlungen 
der k. Böhmischen Gesellschaft der Wissenschaften. Prag, 1795, S. 183— 
187). Адбітка: 1796, 6. 101— 108.
Пра Скарынавы кнігі, памешчаныя ў іх дрэварытныя ілюстрацыі, пра 
магчымае вэнэціянскае паходжаньне Скарынавага шрыфта, заўвагі аб 
Скарынавым перакладзе.



146. S chlözer, A u g u st L u d w ik . НЕСТОР. Russische Annalen in ihrer Slavoni- 
schen Grund Sprache. . .  1. Teil. Göttingen, 1802, S. 86, 107. Расейскі 
пераклад: СПБ, 1809, т. I, б. 134.

147. D obrow sky , Josef. Slawin. Botschaft aus Böhmen an alle Slawischen 
V ölker. . .  Praha, 1806. Перавыданая: 1834, 6. 149, 223.

148. К ал ай д о ви ч ь , К онстан тин . Известие о древностях славяно-руских и 
об Игнатие Феропонтовиче Ферапонтове, первом собирателе оных (BE, 
т. 55(1), 1811. Адбітка, б. 16— 18).

149. Е(вгений Б олховити нов , митрополит). О славено-русских типографиях 
(BE, ч. LXX(14), 1813, б. 105).

150. К алай д ови чь , К . Іоанн Федоров, первой Московской типографщик (BE, 
Нр. 18, 1813, б. 121—122).

151. Сопиков, В аси лий . Опыт Российской библиографии. СПБ, 1813, ч. I. 
б. XLIX, XCIII, 9— 19, Нр. 72; 25—45, Нр. 108; 119— 120, Нр. 517; 
183— 184, Нр. 930; 280—283. Перавыданая: 1904, ч. I. б. XLIV, 4—7, 
8— 14, 34, 55.

152. T ow nley , Jam es. Biblical Anecdotes, illustrative of the History of the 
Sacred Scriptures, and of The Early Translations of them into various 
languages. London, 1813, p. I l l —112.

153. P o liń sk i P e łka , M ichał. Notaty do bibliografii chronologicznej, 1509—
1814. Spis książek od wprowadzenia druku aż do naszych czasów wysz- 
łych z drukarni, które istniały lub istnieją w  Okręgu Naukowym Biało­
ruskim. Wilno, 1814?
Кніга рукапісная, перахоўваецца ў Унівэрсытэцкай Бібліятэцы ў 
Вільні, Аддзел Рукапісаў, ДС. 210. У бібліяграфію занесеныя й Ска- 
рынавыя выданьні.

154. D obrow sky , Josef. Anhang von der Skorinischen Bibel-Uebersetzung 
(Slovanka, I, Prag, 1814, S. 147, 153—156).

155. D obrow sky , Josef. Jeremias Klaglieder von Franz Skorina ins Russische 
übersetzt (Slovanka, II. Prag, 1815, S. 149—151).

156. B and tlte , J e rz y  S am uel. Historya drukarń krakowskich . . .  Kraków, 1815, 
s. 124—125.

157. Sobolew ski, L u d w ik . (Абшырныя заўвагі пра Скарьшу й ягоныя кнігі. 
Pamiętnik Warszawski, Warszawa, listopad 1815 r.).

158. L inde, S am u e l B ogum ił. O literaturze rosyjskiej (Pamiętnik Warszawski,
1815, t. 2, 3; 1816, t. 4, 5, s. 277—297); Расейскі скарочаны пераклад: 
BE, Нр. 21, 1816, б. 132— 133).

158а. L inde, S. В . О statucie litewskim ruskim językiem i drukiem wydanym  
wiadomość. Warszawa, 1816, b. 19.

159. D obrow sky , Josef. Geschichte der Böhmischer Sprache und älteren Litera­
tur. Prag. 1818, S. 324. Перадрук: 1936.

160. К ар ам зи н , Н и к о лай  М ихайлович . История государства Российского. 
Изд. 2-ое. СПБ, 1818. Примечание 529, б. 213—216. Перадрукі: 1830, 
1842 ды іншыя. Пераклады: французкі 1819, нямецкі 1820.

161. Marcinowski, A. Przemówienie na pierwszem posiedzeniu publicznem 
Wileńskiego Rossyjskiego Towarzystwa Biblijnego. Wilno, 1819, s. 18—20.



162. (Евгений, митрополит). Франциск Скорина. Биография Российских пи­
сателей (Сын Отечества, СПБ, 1821, ч. 71, Нр. 30, б. 169— 172).

163. Dobrowsky, Josef. Institutiones linguae Slavicae. Vindobonae, 1822, p. 
XLV—XL VI.

164. К алай д ови чь , К . О белорусском наречии (Труды Общества любите­
лей российской словесности при Имп. Московском университете, ч. I. 
Москва, 1822, б. 68—69).

165. Г речь, Н и колай . Опыт краткой истории руской литературы. СПБ, 1822, 
б. 68—69, 356—358.

166. Linde, S. В. Рэцэнзыя на: М. Grecza — Rys literatury rosyjskiej. War­
szawa, 1823, s. 75—76.

167. Lelewel, Joachim. Bibliograficznych ksiąg dwoje . . .  Tom I. Wilno, 1823, 
s. 52—53, 189. Фатаперадрук — Варшава, 1927.

168. К алай д ови чь , K ., С троев, П . Обстоятельное описание славяно-россий­
ских рукописей, хранящихся в Москве в библиотеке . . .  графа Федора 
Андреевича Толстова. Москва, 1825, б. 12, Нр. 23; б. 30—32, Нр. 62; 
б. 238, Нр. 51; б. 428, Нр. 267.

169. К еп п ен , П етр. Материалы для истории просвещения в России, Нр. 11. 
Библиографические листы 1825 года. СПБ, 1826, б. 35, 79—83, 152,
267, 274, 482, 577, 613.

170. Henderson, E(benezer). Biblical researches and travels in Russia. Published 
by James Nislet. London, 1826, p. 103—111.

171. Bandtke, Jerzy Samuel. Historya drukarń w  królewstwie Polskiem i 
Wielkiem Xięstwie Litewskiem. Kraków, 1826, t. II, s. 257—259.

172. Powstański, Adam. Uwagi odnoszące się do bibliografji Statutu Litew­
skiego. Wilno, 1826

3 73. Schaffarik, Paul Josef. Geschichte der Slawischen Sprache und Literatur 
nach allen Mundarten. Ofen, 1826, S. 156, 178. Перавыданая 1869.

174. (Евгений, митрополит). Словарь исторический о бывшых в России 
писателях духовного чина Греко-Российской Церкви. Изд. 2-ое. СПБ, 
1827, т. I, б. 261—262.

175. С троев, П авел . Обстоятельное описание старопечатных книг славян­
ских и российских хранящихся в библиотеке. . .  графа Федора Андре­
евича Толстова. Москва, 1829, б. 6— 19, Нр. 5— 11; б. 19—21, Нр. 12; 
б. 21—23, Нр. 13.

176. (С троев, П авел). Палеографические снимки шрифтов с XV-ro века  
по XVIII принадлежащие к обстоятельному описанию старопечатных 
книг, славянских и российских, хранящихся в Библиотеке графа Фе­
дора Андреевича Толстова. Москва, 1829, табл. IV, Нр. 5, 6; табл. V, 
Нр. 7, 8.

177. С(негирев), И (ван). Дополнение к статье IX (Труды и Летописи ОИДР. 
Москва, 1830, ч. V, кн. I, б. 306—309).

178. Соколов, П етр  И ван ович . Каталог обстоятельный книгам библиотеки 
Академии Наук. СПБ, 1832, б. 14, Нр. 1.

179. Ш и ряев , [А лександр С ергеевич. Реэстр старопечатных славянских книг, 
находящихся в библиотеке А. С. Ширяева. Москва, 1833, б. 2, Нр. 2;
б. 4, Нр. 4.

180. Lewicki, Joseph. Grammatik der ruthenischen oder kleinrussischen Spra­
che in Galizien. Przemyśl, 1834, S. XII—XIII, 7—12.



181. Baliński, Michał. Historya miasta Wilna, t. II. Wilno, 1936, s. 87.
182. Строев, Павел. Описание старопечатных книг славянских, находя­

щихся в библиотеке. . .  Ивана Царского. Москва, 1836, б. 3—4, Нр. 5—9.
183. (Строев, Павел). Палеографические снимки шрифтов. Москва, 1836, 

табл. III, Нр. 4.
184. Новицкий, О. О первоначальным переводе Священного Писания на 

славянский язык. КиеЕ, 1837, б. 6, 10, 11, 15.
185. Языков, Дмитрий Иванович. Белорусский или Руський язык ((Энци­

клопедический лексикон Плюшара, СПБ, 1837, т. VIII, б. 568—569).
186. Чертков, Александр Дмитриевич. Всеобщая Библиотека России. Мо­

сква, 1838, б. 433—434, Нр. 1, 2. Прибавление второе: 1845, б. 455.
187. Kopitar, Bartholomaeus. Hessychii Glosssographi discipulus. . .  Vindobo- 

nae, 1839 (1840), p. 33—34.
188. Niesiecki, Kasper. Herbarz Polski. Wydany przez Jana Nep. Bobrowicza, 

t. I. W Lipsku, 1839—1846, s. 567; 1840, t. V, b. 553, 555; t. VTII, b. 388-
189. Роспись книгам и рукописей Императорской Российской Академии 

Наук. СПБ, 1840, б. 2, Нр. 21; б. 3, Нр. 55.
190- Kompaniewicz, В. Primus Trüber oraz wiadomości o niektórych drukar­

niach słowiańskich i dziełach tamże wydanych (Pamiętniki historyczne 
krajowe. Lwów, 1841, s. 109— 146).

191. Jocher, Adam. Obraz bibliograficzno-historyczny literatury i nauk w Pol­
sce, od wprowadzenia do niej druku po rok 1830 włącznie, t. II. Wilno, 
1842, Nr- 2279, s. 10—11, 19, 101— 103; Nr. 2350, s. 19, 136; Nr. 2351.

192. Kraszewski, Józef Ignacy. Wilno od początków jego do roku 1750, t. IV. 
Wilno, 1842, s. 115—116.

193. Востоков, ІАлександр. Описание русских и словенских рукописей Ру­
мянцевского Музеума. СПБ, 1842, Нр. XIX, б. 20—21.

194. Евгений (митрополит). Словарь русских светских писателей, соочес- 
твенников и чужестранцев, писавших в России. Москва, 1845, б. 169—
171.

195. Медведев, Сильвестр. Оглавление книг хто их сложил (Чтения в ОИДР. 
Москва, 1846, Нр. 3, б. 7, Нр. 25. Таксама адбітка).

196. Brezan, Wâcslaw. Żiwot Wilema z Rosenberka (Staroceska Bibliotheka, 
с. II. Nakładem Ceského Museum. Praha, 1847, b. 227).

197. Погодин, М. О приобретениях на нижегородской ярморке (Москви­
тянин, ч. III. Смесь. Москва, 1847, б. 120— 121).

198. Ундольский, В. Опись книгам, поступившим в 1617 году в Патриар­
шую ризную казну, составленая справщиком монахом Евфимием 
(Чтения в ОИДР. Москва, 1847, Нр. V, б. 12, Нр. 361. Таксама адбітка).

199. Ундольский, В. Каталог славяно-русских книг церковной печати Би­
блиотеки А. Н. Кастерина. Москва, 1848, б. 1, Нр. 4, 5, 6.

200. Muczkowski, Josephus. Statuta пес non liber promotionum philosophorum  
ordinis in Universitate studiorum Jagellonica ab anne 1402 ad annum 
1849. Cracoviae, 1849, p. 144.

201. (Сахаров, Иван Петрович). Обозрение Славяно-Русской Библиографии, 
1491— 1731. СПБ, 1849, б. 4—8, Нр. 10; б. 6, Нр. 13; б. 7—8, Нр. 14.

202. (Сахаров, Иван Петрович). Образцы Славяно-Русского книгопечатания 
с 1491 года (СПБ, 1849), таб. IX—XVII, LVI—LVIII.



203. М аксим ович, М. А. Книжная старина южнорусская (Временник ОИДР, 
кн. I. Москва, 1849, Смесь, б. 2—3).

204. W iszniew ski, M ichał. Historya literatury polskiej, t. VIII. Kraków, 1Ц31, 
s. 407, 460—480.

205. H an k a , V aclav . Ceské prvotisky (Ćasopis Ceského Museum, r. XXVI, kn.
4, Nr. 1777. Praha, 1852, b. 109— 110).

206. Б ы ч к о в , А ф ан аси й  Ф едорович. О приобретении в казну Древлехра­
нилища профессора Погодина (Академические ведомости, СПБ, 8 сен­
тября 1852 г.).

207. M aciejew sk i, W acław  A lek san d er. Piśmienictwo Polskie od czasów naj­
dawniejszych aż do roku 1830, t. II. Warszawa, 1853, s. 881—883.

208. Album rytownika polskiego. Poznań, 1854.
209. С тарчевскйй , ІАльбэрт В икен тьевич . Скорина Франциск (Справочный 

энциклопедический словарь, т. IX. СПБ, 1854, б. 457).
210. Описание славянских рукописей Московской Синодальной Библио­

теки, Отд. I. Москва, 1855 б. 2—3, 163, Нр. 3.
211. В остоков, A . X. Описание рукописей (Ученые записки Второго отде­

ления Имп. Академии Наук. СПБ, 1856, кн. II, вьш. II, б. 22, 47—49).
212. Ф и ларет, епи скоп  (Д митрий Г ри гореви ч Г ум и левский ). Обзор русской 

духовной литературы, 862—1720 (Ученыя Записки Второго отделения 
Имп. Академии Наук, кн. III. СПБ, 1857, б. 129—130, Нр. 123). Пера- 
выданыя 1884, б. 138, Нр. 123.

213. Собрание государственных и частных актов, касающихся истории 
Литвы и соединенных с нею владений (от 1387 до 1710), изданое Ви­
ленскою Археологическою Коммиссиею, под редакцией ученого секре­
таря Маврикия Круповича, ч. I. Вильно, 1858, б. 35—37, Нр. XXIX, 
XXX.

214. Альфавитный указатель славянских рукописей Московской Синодаль­
ной Библиотеки. Москва, 1858, б. 81, Нр. 593.

215. Отчет Императорской Публичной Библиотеки за 1860 год. СПБ, 1861,
б. 26.

216. К ар атаев , И ван . Хронологическая роспись славянских книг, напеча- 
таных кирилловскими буквами, 1491—1730. СПБ, 1861, б. 3—4, Нр. 11,
14, 15.

217. Б у сл аев , Ф . Историческая христоматия церковно-славянского и древ­
нерусского языков. Учебные руководства для Военно-учебных заведе­
ний. Москва, 1861, б. 197—206.

218. F ied le r, Jo sep h . Ein Versuch der Vereinigung der russischen mit der 
römischen Kirche im sechzehnten Jahrhunderte (Sitzungsberichte der 
Philosophisch-Historischen Classe der Kaiserlichen Akademie der Wissen­
schaften. 40 Band, Heft I. Wien, Juni 1862, S. 56, 110).

219. Д обротворский , А м вросий. Загоровский монастирь (Вестник Юго-За­
падной и Западной России, т. I. Кіев, 1863, б. 175— 177).

220. Стасов, В лади м и р В аси льевич . Разбор рукописного сочинения г. Ро- 
винского: «Русские граверы и их произведения. . .»  (Отчет о седьмом 
присуждении наград гр. Уварова. СПБ, 1864, б. 30—32, 35, 37—39).

221. П олуденски й , М. Описание патриаршей библиотеки, 1718 год (Русский 
Архив, Москва, 1864, б. 22, Нр. 340).



222. Т олль, Ф . Скорина, Франциск (Настольный словарь для справок по 
всем отрасьлям знания, т. III. СПБ, 1864, б. 474. Необходимое допол­
нительное приложение до настольного словаря Ф. Толя, 1866, б. 466).

223. Х аненко , А. По поводу статьи г. Гатцука об общерусском наречии в 
37 Нр. «Дня» (День, Нр. 42, 1864).

224. DzieńnikPowszechny Warszawski, Nr. 95, 1864, s. 84.
225. Головац кий , Я ков Ф едорович. Несколько слов о библии Скорины и о 

рукописной русской библии из XVI ст., обретающейся в библиотеце 
Монастыря св. Онуфрія во Львове (Науковый Сборник, вып. IV. Львов, 
1865, б. 225—257). Адбітка, 32 б.

226. П ы пин, А лексан др  Н . и  С пасович, В лади м и р Д. Обзор истории сла­
вянских литератур. СПБ, 1865, б. 214; изд. 2-ое, 1879, т. I, б. 323—325,
328, 411. Пераклады: нямецкі 1880, чэскі 1880, французкі 1881.

227. Encyklopedja Powszechna. Warszawa, 1866. s. 546—548.
228. В икторов, А лексей . Замечательное открытие в древнорусском книж­

ном мире (Беседы в Обществе любителей российской словесности при 
Имп. Московском Университете, вып. I. Москва, 1867, б. 1—27). Адбіт- 
ка, 27 б.

229. Челобитная от русских князей к цареградскому патриарху о благо- 
словлении на Киевскую митрополию избранного ими полотского архи­
епископа Іоны, 1488 г. (Вестник Западной России, т. I. Вильна, 1869,
б. 38).

230. Б елорусе. Судьбы русского языка в костелах Северо-Западного края 
(Русский Вестник, т. 77, Нр. 9, 10. Москва, 1868, б. 134— 163, 618—642. 
Перадрук: «Голос», Нр. 334 i 337, 1868).
В одзы вы : Нр. 231, 232.

231. К ., А. Судьбы русского языка в костелах Северо-западного края (Но­
вое время, Нр. 248, 1868, б. 1—2).

232. Водзыў на: Белорусе — Судьбы русского языка в костелах Северо- 
западного края, гл. Нр. 230 (Русский инвалид, Нр. 307, 1868).

233. Отчет Московской Публичной Библиотеки и Румянцевского Музея 
за 1867—1869 гг. Москва, 1870, б. 56.

234. Археографический сборник документов, относящихся к истории Се­
веро-западной Руси, издаваемый при Управлении Виленского Учеб­
ного округа. Вильна, 1869, т. VI, Нр. 5, б. 13; 1870, т. IX, б. 53, Нр. 58,
б. 208.

235. У н дольский , В. М. Славяно-русския рукописи В. М. Ундольского. Изд. 
Московского Публичного и Румянцевского Музеев. Москва, 1870, б. 15, 
Нр. 13.

236. Ровин ский , Д им итрий . Русския граверы и их произведения с 1564 го­
да до основания Академии Художеств. Москва, 1870, б. 5—6, 8, 59—60,
62.

237. К о зловски й , И . Библиографические редкости, хранящиеся в  Вилен­
ской Публичной Библиотеке (Вестник Западной России, т. I, кн. III. 
Вильна, 1870, б. 88—89).

238. Skorina Frantisek (Rieger, Frantilek Ladislav. Slovnik Naucnÿ, t. VIII. 
Praha, 1870, b. 493).

239. У ндольский , В укол  М ихайлович . Очерк Славяно-Русской Библиогра­
фии. Москва, 1871, б. 3—4, Нр. 13, 14; б. 5, Нр. 17,18.



240. Ровинский, Д. Словарь русских гравированых портретов (Сборник 
ОРЯС, т. X, Нр. 4. СПБ, 1872, б. 151).

241. Попов, ІЛндрей. Описание рукописей и каталог книг церковной печа­
ти библиотеки А. И. Хлудова. Москва, 1872. Каталог книг, б. 1—2.

242. Гатцук, А. Очерк истории книгопечатного дела в России (Русский 
вестник, т. 99. Москва, 1872, б. 321—325, 355).

243. Василевский, В. Ф. Очерк истории города Бильны (Памятники русской 
старины в Западных губерниях Империи. Издаваемые по Высочай­
шему повелению П. Н. Батюшковым, вып. V. Петербург, 1872, б. 33).

244. Акты издаваемые Виленскою Археографическою Комиссиею. Вильна, 
1872, т. VI, б. 242—243; 1878, т. IX, Нр. 168, б. 483.

245. P h ila re t. Geschichte der Kirche Russlands. Frankfurt a. M., 1872, I Theil,
5. 271.

246. Чистович, Иларион. История перевода Библии на русский язык (Хри- 
стиянское чтение, СПБ, 1872— 1873. Адбітка: 1873 г. 2-ое выд. 1899,
6. 13).

247. Сборник статей, читаных в ОРЯС, т. 5, вып. II. СПБ, 1873, б, 120.
248. Франциск Скорина первопечатник русский (Крестный календарь на 

1873 год. Москва, б. 47).
249. Первольф, И. И. Славянская взаимность с древнейших времен до

XVIII века (ЖМНП, СПБ, 1873, Нр. 170, б. 307; 1874, Нр. 172, б. 204—
206. Адбітка 1874 г.).

250. K irk o r, A d am  H onory . О literaturze pobratymczych narodów słowiań­
skich. Kraków, 1874, b. 12.

251. Сухомлинов, М . И. История Российской Академии (Сборник ОРЯС, 
т. XI, Нр. 2. СПБ, 1874, б. 163— 164, 304, 340, 426).

252. Головацкий, Яков. Дополнение к очерку славяно-русской библиогра­
фии В. М. Ундольского (Сборник ОРЯС, т. XI, Нр. 5, СПБ, 1874, б. 7, 
12— 18).

253. Гильтебрандт, П. ІА. Об’яснения к рисункам (Памятники русской ста­
рины в западных губерниях Империи, издаваемые по Высочайшему 
повелению П. Н. Батюшковым, вып. VI. СПБ, 1874, б. 141— 148, 171; 
рыс. 16).

254. (Петрушевич, А.). Ф. Скорина, издатель русской Бйблій в Празе чеш­
ской в 1517, 1518 и 1519 годах (Слово, Нр. 130, Ответы и вопросы. 
Львов, 1875, б. 1—2).

255. Житецкий, П. И. Очерк звуковой истории малорусского наречия. Киев, 
1876, б. 74, 100— 102.

256. Отчет Публичного и Румянцевского Музея за 1873—1875 гг. Москва, 
1876, б. 26.

257. Отношения перевода Скорины к вульгате и к древнеславянскому тек­
сту (Чтения в Обществе любителей духовного просвещения, 1877, б. 
642—653).

258. Житецкий, П. И. О пересопницкой рукописи (Труды третьяго архео­
логического с’езда в России. . .  в Киеве 1874 г., т. I. Киев, 1878, б. 222).

259. Каратаев, И. П. Описание славяно-русских книг напечатаных кирил­
ловскими буквами, 1491—1730, вып. I. СПБ, 1878, б. 29—42, 50—59, Нр.
11, 12, 15, 16. Пераапрацаваная, пашыраная й перавыданая ў 1883 г.



260. М акари й , епископ. Историко-статистическое описание Николаевского 
Корельского Третьяклассного Монастыря (Чтения в ОИДР. Москва, 
1879, б. 36).

261. М акари й , архиепископ литовский и виленский. История Русской Цер­
кви, т. IX, кн. IV. История Западно-Русской или Литовской Митропо­
лии. СПБ, 1879, б. 295, 303—304.

262. (Т окм аков, И . Ф .). Хронологический каталог славянорусских книг цер­
ковной печати с 1517 по 1821 г. Библиотеки Главного Архива Министер­
ства Иностранных Дел. СПБ, 1879, Нр. 1, 2.

263. В ахн ян и н , А натоль. О докторе Франциску Скорине и его литератур­
ной деяльности (Справоздане дйрекціе ц. к. Гймназіе акад. во Льво­
ве на рок школьный 1878—1879. Львов, 1879).

264. В., Ю. рэцэнзыя на А. Вахнянин — О докторе Фр. Скорине и его ли­
тературной деяльности, 1879, гл. Нр. 263 (Правда, Роч. XII. Львов, 
1879, б. 640—645).

265. Рэцэнзыя на: А. Вахнянин — О докторе Фр. Скорине и его литератур­
ной деяльности, 1879 (Правда, роч. XII. Львов, 1879, б. 590).

266. Beckovskÿ, Jan. Poselkynë starÿch pribehûv ccskÿch. Dil Druhÿ, svazek 
1. (L. 1526—1607). Praha, 1879, b. 100.

267. Sokołowski, Marian. Przedstawienie Trójcy o trzech twarzach na jednej 
głowie w cerkiewkach wiejskich na Rusi (Sprowozdanie Komisii do ba­
dania historyi sztuki w  Polsce. Polska Akademia Umiejętności. Kraków, 
I tom, 1879, s. 45).

268. Szujski, J. Rewizya Województwa Połockiego z roku 1552 (Scriptores 
Rerum Polonicarum, t. V. Archiwum Komisyi Historycznej, t. 2. Wyd. 
Komisyi Historycznej Akademii Umiejętności w Krakowie, Kraków, 1880. 
s. 176, 184).

269. А м ф и лохи й , арх. (С ергиевский  П авел  И ванович). Древне-славянская 
Псалтырь Симоновская до 1280 г. 1880 г.

270. Виленская Публичная Библиотека (Российская Библиография, Вестник 
Русской Печати, Нр. 56(4). СПБ, 1880, б. 122).

271. О гоновский, О м ельян . Христоматия Староруска. Львов, 1881, б. 281.
272. Юбилей 300-літній (Слово, Нр. 15-16, Львів, 1882).
273. Perwolf, J. Połaci a Rusini (Osvëta, с. 9, r. XI. Praha, 1881, b. 814—815).
274. Szujski, J. Odrodzenie i reformacja w Polsce. Kraków, 1881.
275. К и р к о р , А. К . Просвещение и народное творчество в Литве (Живо­

писная Россия, т. III. СПБ, 1882, б. 100).
276. С троев, П авел  М ихайлович . Библиологический словарь (Записки Имп. 

Академии Наук, т. 41, кн. I. СПБ, 1882, б. 2, 5, 262. Адбітка).
277. Д обрянский, Ф . Описание рукописей Виленской Публичной Библио­

теки, церковно-славянские и русских. Вильна, 1882, Нр. 262,6.-441— 443.
278. П., Н . Рэцэнзыя на: Описание рукописей виленской Публичной библио­

теки — Ф. Добрянский, 1882 (Киевская старина, т. I, Киев, 1882, б. 566).
279. Сборник Императорского Русского Исторического Общества, т. 35. Па­

мятники дипломатических сношений Московского государства, т. I, 
1487 — 1533. СПБ, 1882, б. 67, Нр. 16. Перадрук — 1892 г.

280. Ч и стови ч, И лари он . Очерк истории Западно-русской Церкви. СПБ, 
1882, ч. I, б. 217—219; 1884, ч. II, б. 212.



281. E stre ich e r, K a ro l. Bibliografia Polska. Kraków, 1882, t. VIII, s. XVIII, 
XIX, XXXV, XLVII, 14, 19, LXXI; 1891, t. XII, s. 187; 1894, t. XII, s. 36— 
37; 1896, t. XIV, s. 550; 1929, t. XXVII, s. 38; 1930, t. XXVIII, s. 189—190.

282. M orfill, W illiam  R ichard . The dawn of European literature: Slavonic 
literature. London, Society for Promoting Christian Knowledge, 1883, p. 113.

282a. Голубев, С. Киевский Митрополит Петр Могила и его сподвижники, 
т. I. Киев, 1883, Приложения, б. 169.

283. Каратаев, И. Описание славяно-русских книг напечатаных кириллов­
скими буквами. Том I, с. 1491 по 1652 год (Сборник ОРЯС. Том XXXIV, 
Нр. 2. СПБ, 1883, б. 28—44, 56—67, 137).

283а. Каталог Библиотеки Императорского Новороссийского Университета, 
т. I. Одесса, 1878—1884, б. 161, Нр. 179, 180, 181.

284. Б арсов , Е . Описание некоторых южно-русских и западнорусских ру­
кописей находящихся в рукописном собрании Е. В. Барсова (Чтения 
в ОИДР, кн. 2. Москва, 1884, б. 1— 13).

285. К (аченовский ), В. По поводу юбилея первого русского печатника Ива­
на Федорова (BE, т. 106, СПБ, 1884, б. 413—419).

286. Ровин ский , Д им итрий  А лексан дрови ч. Материалы для русской иконо­
графии, вып. III. СПБ, 1884, б. 3, Нр. 90.

287. Русская историческая библиотека, издаваемая Археологическою Ком- 
миссией, т. 8. СПБ, 1884, Нр. 15, б. 1073.

288. С оболевский, ІАлексей И ван ович . Очерки из истории русского языка: 
Киев, 1884, б. 73, 152, 153, 154, 155.

289- Б естуж ев -Р ю м и н , К . Русская история, т. I., вып. I. СПБ, 1885, б. 137-138.
290. К ар ски й , Е вф и м и й  Ф едорови ч. Обзор звуков и форм белорусской речи 

(Известия Историчеоко-Филологического Института князя Безбородко 
в Нежне, т. X, 1885. Адбітка, Москва, 1886, б. 161—167).

291. D vorskÿ , F ran tise k . Prispëvky k dëjinâm slovanskÿm (Slovanskÿ Sbornik, 
г. IV, ë. 4. Praha, 1885, b. 212.

292. K ośm ińsk i, S tan is ław . Słownik lekarzów polskich, t. III. Warszawa, 1885, 
s. 461—462.

293. S te k e r t  A. i  A. Słownik biograficzno-historyczny Polski, t. I. Kraków, 
1885, s. 50.

294. Jagic, I. V. Briefwechsel zwischen Dobrowsky und Kopitar. Berlin, 1885,
5. 646, 650—651, 666, 674. Таксама — СПБ, 1885.

295. А рхан гельски й , А . Борьба с католичеством и умственное пробуждение 
южной Руси к 'концу XVI в. (Киевская старина, Киев, 1886, б. 237—238).

296. Зм еев , JI. Ф. Русские врачи писатели, тетр. 2. СПБ, 1886, б. 103.
297. П ы пин, ІА. Белорусская этнография (BE, СПБ, 1887, Нр. 4, б. 653, 671; 

Нр. 7, б. 220—221.
298. С оболевский , А лексей  И ван ович . Рэцэнзыя тга: Обзор звуков -и "форм 

белорусской речи Е. Ф. Карского, 1886 (ЖМНП, СПБ, Май 1887, б. 
137— 138).

299. О гоновский, О м ельян . История литературы русской, ч. I. Львов, 1887,
6. 154— 159.

300. Азбучный указатель имен русских деятелей для Русского Биографи­
ческого Словаря, ч. II (Сборник Имп. Русского Исторического Общест­
ва, т. 62. СПБ, 1888, б. 279. Фатаперадрук: Wiesbaden, 1963).



301. Ровин ский , Д. 1А. Подробный словарь русских гравированых портретов, 
т. III. СПБ, 1888, б. 1923—1924.

302. К и рп и ч н и ков , А. И . Очерк истории книги (Пантеон литературы, т. 2. 
СПБ, 1888, б. 53).

303. А рхан гельски й , !А. С. Очерки по истории зап.-русской литературы 
XIV—XVII вв. Борьба з католичеством и западно-русская литература 
конца XVI — первой половины XVII века (Чтения ОИДР, кн. 1(144). 
Москва, 1888, б. 44, 84—90).

304. Астафьев, Н. Очерк истории Библии в России в связи с просвещением 
и нравами (ЖМНП, ч. 258. СПБ, 1888, б. 310. Таксама адбітка).

305. Соболевский, А. И . Заметка о языке печатных изданий Швайпольта 
Фиоля и Скорины (Чтения в ИОНЛ, кн. 2. Киев, 1888, б. 192—193).

306. С оболевский, А . И . Лекции по истории русского языка (УИ, Нр. 9, 10 
i далейшыя. Киев, 1887. Таксама адбітка. 2-е выд.: СПБ, 1891).

307. В лади м и ров, П етр  В лади м и рови ч. Доктор Франциск Скорина. Его пе­
реводы, печатные издания и язык (Общество Любителей Древней 
Лишенности, т. ХС. СПБ, 1888, б. 3+X X V I+351).
Р эц эн зы і: Нр. 308, 309, 310, 311, 312, 313, 314, 315, 316, 318, 320, 328,
342, 343.

308. С оболевский, А. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск 
Скорина, 1888 (ЖМНП, ч. 259, СПБ, б. 321—332).

309. О льгин , С. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Ско­
рина, 1888 (Филологические записки, вып. V. Воронеж, 1888, б. 10— 13).

310. П (ы пин), (А. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Ско­
рина, 1888 (BE, т. 33, кн. 5. СПБ, 1888, б. 379—382).

311. (Д овнар-) З а п ольски й , М. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор 
Франциск Скорина, 1888 (Минский листок, Нр. 42, 44. Минск, 1888).

312. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Скорина, 1888 
(Минские Губернские Ведомости. Минск, 1888).

313. С., А. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Скорина, 
1888 (Вестник Славянства, кн. I, 1888).

314. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Скорина, 1888 
(Русский филологический вестник, Варшава, 1888).

315. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск Скорина, 1888 
Ateneum, 1888).

316. P . (J. P o livka). Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск 
Скорина, 1888 (Casopis Musea Krâlovstvi Ceského, r. LXII. Praha, 1888, 
b. 495—498).

317. П ер во л ьф , И. И . Славяне, их взаимные отношения и связи, т. II. Сла­
вянская идея в литературе славян до XVIII в. Варшава, 1888, б. 595— 
598).

318. С тепович, А . Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск 
Скорина, 1888 (Киевская старина, Киев, 1889, б. 513—521).

319. Б у л гак о в , Ф . И . Иллюстрированная история книгопечатания и типо­
графского искусства, т. I. СПБ, 1889, б. 201—213.

320. Stank iew icz, M aurycy . Рэцэнзыя наг П. В. Владимиров — Доктор Фран­
циск Скорина, 1888 (Kwartalnik Historyczny, r. III. Lwów, 1889, s. 490 
—492).



321. K öpl, K a rl. Urkunden, Acten, Regesten und Inventare aus dem K. K. 
Statthalterei Archiv in Prag (Jahrbuch der Kunsthistorischen Sammlun­
gen des Allerhöchsten Kaiserhauses. Zehnter Band. Wien, 1889, S. LXXIX, 
Nr. 6004; LXXX, Nr. 6005; XCI, Nr. 6030; XCII, Nr. 6035; XCV, Nr. 6043, 
Nr. 6047).

322. Н и колаевски й , П авел  Ф едорови ч. История Западно-русской Церкви, 
т. I. 1889, б. 146 (Кніга рукапісная, знаходзіцца ў Публічнай Біблія- 
тэцы Ню Ёрку).

323. Владимиров, П. В. Обзор южно-русских и западно-русских памятни­
ков письменности от XI до XVII ст. (Чтения в ИОНЛ, кн. IV. Киев, 
1890, б. 103, 125—132).

324. Б ах ти ар о в , (А. А . История книги на Руси. СПБ, 1890, б. 66—69.
325. И ловайски й , Д . История России, т. III. Москва, 1890, б. 517, 694.
326. Б атю ш к ов, П . Н . Белоруссия и Литва. СПБ, 1890, б. 155-156; Приме­

чания, б. 16.
327. K arge , P au l. Slavische Denkmäler aus älterer Zeit in Breslau (Archiv für 

slavische Philologie, В. XII. Berlin, 1890, S. 133—135, 138).
328. M urko , M ath ias. Рэцэнзыя на: П. В. Владимиров — Доктор Франциск 
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рылічным вьгданьнем.

424. Грушевський, М. Культурно-національнйй рух на Украі'ні в XVI—XVII 
віці. Кйі'в—Львів, 1912, б. 50—54. Выд. 2-е: Вена, 1919, б. 50—56.

425. Карский, Е. Ф . Белоруссы, т. II, ч. 3. Очерки синтаксиса белорусского 
наречия. Варшава, 1912. Перадрук: АН БССР, Масква, 1956.

426. Грузинский, А. Палеографические заметки о Пересопницком евангелии 
(ЖМНП, Нр. 4, СПБ, 1912, б. 327, 334—335).

427. Е всеев, И. Е. Очерки по истории славянского перевода Библии (Хри­
стианское чтение. СПБ, 1912, Нр. 11—12, б. 1361—1365; 1913, Нр. 2, 3).

428. Wegnerowicz, Wacław Roman. Młoda Białoruś (Świat Słowiański, Nr. 86. 
Kraków, luty 1912, b. 113).

429. Wasilewski, Leon. Litwa i Białoruś. Przeszłość — Teraźniejszość — Ten­
dencje rozwojowe. Kraków, 1912, s. 260.

430. Wierzbowski, Theodorus. Matricularum Regni Poloniae Summaria, ex- 
cussis codicibus, qui in Chartophylacio Maximo Varsoviensis asservan- 
tu r . . .  Pars IV. Sigismundi I regis tempora com plectens. . .  Vol. 2-m. Acta 
vicecancellariorum . . .  Varsoviae, 1912, p. 431, Nr. 16615, 16622. Acta Petri 
Tomicki, p. 195, Nr. 11992.

431. Merczyng, Henryk. Szymon Budny jako krytyk tekstów biblijnych. Aka­
demia Umiejętności. Kraków, 1913, s. 131, 169.

432. Woynich, W. M. An illustrated catalogue of remarcable incunabula; many 
of an unknown xylographical press. Catalogue No. 1. London, 1913.

433. Архангельский, А. С. Из лекций по истории русской литературы. Ка­
зань, 1913, б. 48—49.

434. Л ибрович, С. Ф . История книги в России, ч. I. СПБ — Москва, 1913, 
б. 38—41.

435. П авлен ков , Ф . Энциклопедический словарь, 5-е изд. СПБ, 1913, б. 2350.



436. Хронограф западно-русской редакции (Полное собрание русских ле­
тописей Имп. Археографическая Комиссия, т. XXII. Русский хроно­
граф, ч. 2. Петроград, 1914, б. 34).

437. Харлампович, К. В. Малороссийское влияние на великорусскую 
жизнь, т. I. Казань, 1914, б. 96—97.

438. Курбский, Андрей Михайлович. Сочинения князя Курбского, т. I. 
(Русская Историческая Библиотека изд. Имп. Археографической Ко­
миссией, т. 31. СПБ, 1914, б. 401—404).

439. Архив Юго-Западной России, ч. I, т. VIII, вып. I. Киев, 1914, б. 717.
440. Сперанский, М. История древней русской литературы. Москва, 1914, 

б. 556. 3-е выд.: 1921, б. 205, 233, 241.
441. Ptaszycki, Stanisław. Zewnętrzne dzieje języków ruskich w  granicach 

dawnej Rzeczypospolitei (Encyklopedya polska, t. II, dział III (cz. II) Nakł. 
Akademii Umiejętności, Kraków, 1915, s. 364).

442. Василенко, H. П. Очерки по истории Западной Руси и Украины (Рус­
ская история в очерках и статьях. Под ред. М. В. Довнар-Запольского, 
т. III, Приложение. Киев, 1916, б. 45—46, 49, 51).

442а. Чатырохсотлецьце беларускай літаратуры, 1517—1917 (Беларускі ка­
ляндар на 1917 год- Вільня, 1916, б. 17—18).

443. Ł-ski, W. U 400 letniuju hadaûSCynu (Homan, Nr. 7(99), Wilnia, 23 studnia 
1917 h., b. 2).

443a. JI-K, Я. Наша культурнае сьвята (Вольная Беларусь, Нр. 12. Менск, 
6 жнівеня 1917 г., б. 1).

444. Зямкевіч, Ромуальд. Друк Скарыны й друк сучасны (Вольная Бела­
русь, Нр. 12. Менск, 1917, б. 1—2).

445. Зямкевіч, Р. 400-лецьце беларускага друку (Вольная Беларусь, Нр. 12. 
Менск, 1917, б. 3).

446. Гарэцкі, Максім. Доктар Францыск Скарына (Вольная Беларусь, Нр. 
12. Менск, 1917).

447. Зямкевіч, Р. Значэньне Францішка Скарыны ў беларускай культуры 
(Вольная Беларусь, Нр. 13. Менск, 1917, б. 1).

448. Титов, Ф. Типография Киево-Печерской Лавры, т. I, и приложение. 
Киев, 1916—1918, б. 32, 40—46.

449. Миловидов, А. В. Новые документы, относящиеся к биографии Фран­
циска Скорины (Известия ОРЯС, 1917, т. XXII. Петроград, б. 221—226).

450. Карский, Е. Доктор Франциск Скорина (Чырвоны шлях, Нр. 3-4. Пет- 
раград, 25 жнівеня 1918 г., б. 13— 16).

451. Выстаўка імя Франьцішка Скарыны (Чырвоны шлях, Нр. 3-4. Петра- 
град, 25 жнівеня 1918 г., б. 24).

452. бфремов, Сергій. Коротка історія укра'інського письменства. Кйів, 
1919, б. 64- Выд. 2-е: Бэрлін, 1924, б. 76.

453. Ігнатоўскі, У. М. Кароткі нарыс гісторыі Беларусі. Менск, 1919 б. 
69—71. Выд. 2-е — Менск, 1921; 3-е — Вільня, 1921; 4-е — Менск, 1925.

454. Jäger, Walter. Weissruthenien. Berlin, 1919, b. 70.
455. Ziemkiewic, Romuald. Franciśak Skaryna (Biełaruskaje żyćcio, Nr. 3. 

Vilnia, 6 lipnia 1919, b. 3—4).
456. Ptaśnik, Jan. Papiernie w Polsce w  XVI wieku. Kraków, 1920, s. 18.
457. Пичета, В. И. История белорусского народа. Курс белоруссоведения. 

Москва, 1918—1920, б. 37—38.



458. Гарэцкі, Максім. Гісторыя беларускае літаратуры. Вільня, 1920, б. 
21—25. Выд. 2-е — Вільня, 1921; 3-е — Масква—Ленінград, 1924 ; 4-е — 
Менск, 1926.

459. 400-лецьце друку ў Вільні (Зборнік «Беларускіх ведамасьцей», Нр. I. 
Вільня, 1921).

460. Карский, Е. Ф. Белорусы, т. III. Очерки словесности белорусского 
племени, ч- 2. Старая западно-русская письменность. Петроград, 1921, 
б. 9— 10, 18, 21—31, 66, 83, 158, 241.

461. Брик, Іван. Матеріялй до історіі' украінсько-чеськйх взаемин в пер- 
шій половйні XIX ст. (Украінсько-Руськйй Архив, т. XV. Львив, 1921, 
б. 78—81).

462. Возняк, Михайло. Історія украінськоі літературй, т. II. Львів, 1921, 
б. 5— 12, 65, 113, 255.

463. Abdzirałowic, Ihnat. Adwiecnym ślacham. Daśledziny biełaruskaha świeta- 
hladu. Wilnia, 1921, b. 6.

464. Ptaśnik, Joannes. Cracovia impressorum XV et XVI saeculorum (Monu- 
menta Poloniae Typographica XV et XVI saeculorum, vol. I. Leopoli, 
1922, p. 122).

465. Гарэцкі, М. Хрыстаматыя беларускае літаратуры. XI век — 1905 год. 
Вільня, 1922, б. 29—32.

466. Янчук, Н . А. Нарысы па гісторыі беларускай літаратуры. Менск, 1922, 
б. 8— 16.

467. Введенский, Андрей. Библиотека и архив у Строгановых в XVI-XVII в. 
(Север, кн. 3—4. Вологда, 1923, б. 83—84).

468. Яремченко, Ол. Франціск-Георгій Скорина, його життя та літератур- 
на i видавнича діяльність (Літературно-Науковый Вістнйк, кн. XI. 
Львів, 1923, б. 253—259).

469. Щелкунова, М. И. Искусство книгопечатания в его историческом раз­
витии. Москва, 1923, б. 166.

470. Weingart, Milos. Dobrovského Institutiones (Sbornik Filosofické Fakulty 
University Komenského v Bratislavë, c. I, r. 1, cis. 16. Bratislava, 1923, 
b. 51).

471. Łowmiański, Henryk. Papiernie wileńskie XVI wieku (Ateneum Wileń­
skie, r. II, z. 7—8. Wilno, 1924, b. 412, 413, 415, 421).

472. Ластоўскі, Вацлаў. Доктар Франціш Скарына, 1525— 1925 (Крывіч, 
Нр. 2(8). Коўна, 1924.

473. Колеса, О. Погляд на історію украінсько-чеськйх взаемин від X до 
XX в. Прага, 1924.

474. Перетц, В. Отчет о работах акад. В. Н. Перетца во время команди­
ровки в Москву и в Киев (Известия Российской Академии Наук, VI 
серия, т. XVIII, Нр. 12—18, ч. 2. Ленинград, 1924, б. 625, 626).

475. Перетц, В. Рэцэнзыя на: Е. Ф. Карский — Белорусы, т. III. Очерки 
словесности белорусского племени. 2. Старая западно-русская пись­
менность, 1921 (Известия Отделения Российской Академии Наук 1922 
года, т. XXVII. Ленинград, 1924, б. 336).

476. Попов, Павло. Початки друкарства у  слов’ян (Бібліологічні вістй, ч.
1—3. Кйі'в, 1924, б. 13, 22—30.

477. Попов, П. Слов’янські інкунабулй кшвських бібліотек (Бібліологіч- 
ні вістй, ч. 1—3. К т в , 1924, б. 154— 155).



478. Пічэта, У. I. Гісторыя Беларусі, ч. I. Масква, 1924, б. 125-126.
479. Барвінок, Володймйр. Загальнйй огляд стародруків кй'івськйх бібліо- 

тек (Бібліологічні вісті, ч. 1—3. Кйі'в, 1924, б. 145)-
480. Свенціцькйй, Іларіон. Початки книгопечатания на землях Укра'інй. 

Жовква, 1924, б. 15— 16, 21, 35, 37, 50, 70. Прилоги II.
481. Некрасов, А. И. Книгопечатание в России в XVI и XVII веках (Кни­

га в России, т. I. Русская книга от начала письменности до 1800 года, 
под ред. В. Я. Адарюкова и А- А. Сидорова. Москва, 1924, б. 68, 73, 90, 
91, 95, 102, 105).

482. Огіенко, Іван. Іван Хведорович, фундатор постійного друкарства на 
Укра'іні (Стара Украі'на, Нр. II—V. Львів, 1924, б. 21).

483. Огіснко, I. Друкарська трійця. Фіоль, Скорина i Хведорович (Літо- 
пис політйкй, письменства i мистецтва. Бэрлін, 1924, Нр. 12, б. 181—182; 
Нр- 13, б. 197— 198). Таксама адбітка.

484. Франко, I. Відгукй грецько'і і латйнськоі літературй в укра'інськім 
пйсьменстві (Стара Украі'на, кн. I—II. Львів, 1925, б. 11).

485. Грушевський, М. Впливи чеського національного руху XIV-XV вв. 
в украі'нськім жйттю і творчости як проблема досліду (Записки НТПІ, 
т. 141—143. Праці фільольогічноі Секціі’. У Львові, 1925, б. 3—4, 9).

486. Брик, I. Йосйф Добровськйй і украінознавство (Записки НТШ, т. 
141— 143. Львів, 1925, б. 9, 11— 12, 20)-

487. Ластоўскі, Вацлаў. Доктар Франціш Скарына, 1525—1925 (Крывіч, 
Нр. 2. Коўна, 1925, б. 313).

488. Гарэцкі, Максім; Дзяржынскі, Уладыслаў; Каравай, Павал. Выпісы з 
беларускае літаратуры, ч. I. Масква—Ленінград, б. 229—231.

489. Огіенко, I. Історія украінського друкарства, т. I. Історйчно-бібліо- 
графічнйй огляд Украі'нського друкарства XV—XVIII вв. (Збірнйк ф і- 
льольогічноï Секціі НТШ, т- 19—21. Львів, 1925, б. 5, 7, 10, 11, 13—20,
24, 26, 33, 59, 65, 67, 76, 162, 170, 182, 366, 369, 384).

490. Попов, П. Друкарство, його початок і поширення в Европі (XV-XVI 
вв.). Украі'нськйй Інстйтут Кнйгознавства. Кйів, 1925, б. 65—68.

491. Піотуховіч, М. М. Францыск Скарына і беларускае адраджэньне (Ма- 
лады Араты, Нр. 14. Менск, 1925, б. 1—2).

492. Шчакаціхін, Мікола. Калі радзіўся Францішак Скарына (Полымя, 
Нр. 5. Менск, 1925, б. 148—151).

493. Харэвіч, А. Ф. Скарына i яго эпоха (Полымя, Нр. 7, Менск, 1925, 
б. 138—152.

494. Піотуховіч, М. М. Францыск Скарына i яго літаратурйая дзейнасьць 
(Асьвета, Нр. 7(10). Менск, 1925, б. 3—13).

495. Воўк-Левановіч, Восіп. Гістарычнае вывучэньне беларускай мовы ў ; 
славянскай філёлёгіі (Працы Беларускага Дзяржаўнага Унівэрсытэту 
ў Менску, Нр. 6—7. Менск, 1925, б. 100, 102, 113, 115, 117, 119.

496. Шапавалаў, М. Ф. Скарына, яго дні ды друк на £едарусі. Дя 400- 
лецьця друку на Беларусь Выданьне Наркомасьветы БССР. Менск,
1925, 59 б.

497. Карский, Е. Ф. Четыреста лет русского книгопечатания (Красная га­
зета, Нр. 894. Ленинград, 1925, б. 2).

498. Карский, Е. Ф. Четыреста лет русской книги, 1525—1925 (Наука и 
техника, Нр. 23. Ленинград, 1925).



499. Пічэта, У. I. Францішак Скарына i яго працы (Савецкая Беларусь, 
Нр. 292, 293. Менск, 1925).

500. Stankiewic, Adam. Doktar Franciśak Skaryna — pierśy drukar bieîaruski, 
1525— 1925. Wyd. Biełaruskaha Nawukowaha Tawarystwa. Wilnia, 1925, 
56 b. Таксама кі/рыліцай. Рэцэнзыі: 501, 530, 535-

501. Ł ow m iańsk i, H e n ry k . Рэцэнзыя на: A. Stankiewic — Doktar Franciśak 
Skaryna, piersy drukar biełaruski, 1925 (Ateneum Wileńskie, r. III, z. III, 
Wilno, 1925, b. 161— 179).

502. A bram ow icz, L u d w ik . Cztery wieki drukarstwa w  Wilnie. Zarys histo­
ryczny 1(1525—1925). Wilno, 1925, b. 9, 11, 12—19, 22, 23, 89, 126, 141.

503. Dr. Frantiśek Skorina (Skaryna). (Slovansky Prehled. Praha, 1925, b. 159).
504. W ein g art, M ilos. Dobrovského Institutiones. Sbornik Filosofické Fakulty 

University Komenského v Bratislavë, с. И, r. III, cis. 38(12). Bratislava,
1925, *. 70, 99, 113. Таксама адбітка.

505. E in ste in , L ew is. Italian Gardens in Prague (The Architectural Review, 
vol. LVII, Nr. 343. London, 1925, b. 253—254).

506. D v orcan in , Ignac. Frantiśek Skorina jako kulturni pracovnik a humanista 
na bëloruské puodë. Praha, 1925/26. (Дакторская дысэртацыя, машыно- 
піс якое перахоЎваецца ў Архіве Праскага Карлавага Унівэрсытэту, 
Нр. 1331).

507. Б ы в ае ў ск і, Н . Вялікае сьвята беларускае культуры (Наш край, Нр.
1 (4). Менск, 1926, б. 5—7).

508. Ш ч акац іх ін , М. Дрэварыты і орнамэнты ў выданьнях Скарыны (Наш 
край, Нр. I. Менск, 1926).

509. Бразэр, А. Першы беларускі друкар Францішак Скарына. Менск, 1926.
510. Л астоўск і, В ац лаў . Гісторыя беларускай (крыўскай) кнігі. Спроба па- 

ясьніцельнай кнігопісі ад канца X да пачатку XIX стагодзьдзя. Выдана 
коштам Беларускага Цэнтру ў Літве. Коўна, 1926, б. 282—307, 419.

511. Four centuries of printing in White-Russia (Weekly News Bulletin, No.
2 (29), Vol. 3. The U.S.S.R. Society of Cultural Relations with Foreign 
Countries. Moscow, January 14th, 1926, p. 1).

512. W ojciechow ska, M aria. Рэцэнзыя на: L. Abramowicz — Cztery wieki 
drukarstwa w  Wilnie, 1925 (Kwartalnik historyczny, XL, z. 3. Lwów,
1926, b. 473—475).

513. K a rsk ij,  E . Geschichte der weissruthenischen Volksdichtung und Litera­
tur. Berlin und Leipzig, 1926, S. 186— 187.

514. V olf, Jo se f. Dëjiny ceského knihtisku do roku 1848. Praha, 1926, b. 24, 26.
515. K u b k a , F r. Dobrovskÿ a Rusko. Poëatky vztahu cesko-ruskÿch a nâzovy 

J. Dobrovského na Rusko. Praha, 1926, b. 76.
pl6. M asslow , S. J .  Ukrainische Druckkunst des 16. bis 18. Jahrhunderts (Gu­

tenberg Jahrbuch 1926, Mainz, b. 65).
517. M urko , M. Die Bedeutung der Reformation und Gegenreformation für 

das geistige Leben der Südslaven (Slavia, IV. Praha, 1926, b. 511—512).
518. К р эчэўск і, П . Гісторыя беларускай кнігі (Congrès International des 

Bibliothécaires et des amis du livre tenu â Prague du 28 Juin au 3 Juillet 
1926. Procès Verbaux et Mémoires, t. II. Prague, 1926, b. 286).Праца надру- 
каваная адначасна й у: Замежная Беларусь, кн. I. Прага, 1926, б. 102.

519. К р эч эў ск і, П етра . Скарына i незалежнасьць (Замежная Беларусь, кн.
I. Выдавецтва ім. Ф. Скарыны. Прага, 1926, б. 7—16).



520. Г., Я. Узаемаадносіны Беларуска-Літоўскага Княства з Чэхіяй 500 
год таму назад (Замежная Беларусь, кн. I. Прага, 1926, б. 28).

521. М акаренко , М икола. Орнаментація украі'нськоі' книжки XVI—XVII ст. 
(Труді Украі'нського Наукового Інстйтуту Книгознавства, т. I. Кйі'в, 
1926, б. 212—213, 216). Таксама адбітка, б. 64—65, 68.

522. Г руш евськи й , М. Історія укра'інсько'і літературй, т. V. Кй'ів, 1926, 
б. 117—129.

523. Чатырохсотлецьце беларускага друку, 1525—1925. Інстытут Беларускае 
Культуры. Менск, 1926, VIII +  360 б.
З ьм ест: Прадмова. Ул. Перцаў — Гуманізм у Італіі. 3. Егораў — Па- 
дуанскі унівэрсытэт у XV—XVI сталецьцях. A. Ясінскі — 3  культур­
нее гісторыі Чэхіі пачатку XVI-га сталецьця. М. Любаўскі — Літоўска- 
Беларуская Дзяржава ў пачатку XVI сталецьця. Ул. Пічэта — По- 
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939. Булыка, А. М. Адлюстраваньне вымаўленьня ў старабеларускай ар- 
фаграфіі (Весьці АН БССР, Сэрыя грамадзкіх навук. Мінск, 1966, 
Нр. 1, б. 129).

940. Булыка, А. М. Эвалюцыя графічнай сыстэмы старабеларускай пісь- 
меннасьці (Весьці АН БССР, Сэрыя грамадзкіх навук. Мінск, 1966, 
Нр. 2, б. 72, 74, 77).

941. Анічэнка, У. В. Кніжна-царкоўнаславянскія традыцыі ва ўкраінскай 
і  белаірускай перакладной пісьменнасьці XVI—XVII ст. (Slavia, Praha,
1966, r. XXXV, s. 1, b. 67—72).

942. Біч, Міхась. У змаганьні за лепшую долю (Полымя, Мінск, 1966, Нр. 8, 
б. 132, 134).

943. Юхо, Язэп. Статуты Вялікага Княства Літоўскага (Полымя, Мінск,
1966, Нр. 11, б. 126).

944. С., Ю. Што падумаў-бы Франьцішак Скарына (Бацькаўшчына, Мюн­
хен, 1966, Нр. 3 (636), б. 8).

945. International Congress of History of Medicine (MD, Medical Newsmaga­
zine. New York, Vol. 10, No. October 1966, p. 121).

946. Піхура, Г. Багдан Анісімовіч (Божым шляхам, Лёндан, 1966, Нр.
4 (97), б. 9).

947. Брага, С. Пытаньне імя доктара Скарыны ў сьвятле актаў і літара- 
туры (Запісы, БІНіМ. Мюнхен, 1966, кн. 4, б. 184—215). Таксама ад- 
бітка: Ню Ёрк—Мюнхен, 1967, б. 40.

948. Брага С. Рэцэнзыя на: А. А. Сидоров — Узловые проблемы и нере- 
шеные вопросы истории русского книгопечатания, 1964 (Запісы, БІНіМ. 
Мюнхен, 1966, кн. 4, б. 265—268).

949. Максімовіч, Рыгор. Беларускія прыказкі (Прадмова да: А. Варлыга — 
Прыказкі Лагойшчыны. БІНіМ. Ню Ёрк—'Мюнхен, 1966, б. 5).

950. Бирилло, Н. В.; Булахов, М. Г.; Судник, М. Р. Белорусский язык 
(Языки народов СССР, т. I. АН СССР. Москва, 1966, б. 156).

951. Лойка, Алег. Максім Багдановіч. Мінск, 1966, б. 8, 46, 210, 233—234, 240.
952. Мельничук, О. С. Розвиток структури слов’янського реченія. АН 

УССР, Институт мовознавства. Кйі'в, 1966.
953. История СССР с древнейших времен до наших дней, т. II. АН СССР, 

Институт Истории. Москва, 1966, б. 459—460.
954. Вольскі, В. Старонкі нашай гісторыі. Мінск, 1966.
955. Майхровіч, С. Георгій Скарына. Мінск, 1966, 188 б.

Рэцэнзыі: 970, 971, 996, 1020 б.



936. Smorscek (Smarscok), Eugène. Historique et etat actuel de la biblio­
graphie biélorussienne. Université Libre de Bruxelles. Faculté de Philo­
sophie et Lettres. Institut de Philologie et d’histoire Orientales et Slaves. 
(Bruxelles), 1965—66, b. 6—9, 80.

957. Vladimirovas, L. Ivano Fiodorovo ir jo bendradarbiu veikla ir jos reikś- 
mé spaudos vystym uisi Lietuvoje ir Ukrainoje (У зборніку: Rusu knygos 
spausdinimo pradżia ir Lietuva. Lietuvos TSR Mokslu Akademijos Centri- 
né Biblioteka. Vilnius, 1966, b. 68, 69, 82, 84, 88, 89, 91, 93).

958. Abramavicius, V. Senoji XV—XVIII a. Rusu knyga Vilniaus bibliotekose 
(У зборніку: глядзі вышэй, b. 163, 164, 167, 168, 188, 191).

959. Георгій Скарына. Да 450-годзьдзя беларускага друку (Беларускі ка- 
ляндар на 1967 г. Беласток, 1967, б. 121—125).

960. 1967 год — юбілейны год беларускага друку. Да ўгодкаў вялікага 
пачыну доктара Франьдішка Скарыны («Беларус», Нр. 117. Ню Ёрк— 
Таронта, студзень 1967 г., б. 1).

961. Да Скарынаўскага юбілею ў БССР («Беларус», Нр. 117. Ню Ёрк — 
Таронта, студзень 1967, б. 3).

962. Пакет з Падуі («Чырвоная зьмена», Нр. 10. Мінск, 14. I. 1967).
963. Пра доктара Скарыну на Міжнародным кангрэсе гісторыі мэдыцыны 

(«Беларус», Нр. 118. Ню Ёрк—Таронта, люты 1967, б. 2).
964. 450-годзьдзе кнігадрукаваньня на роднай мове. Інтэрв’ю з К. Крапі- 

вом («Настаўніцкая газэта», Нр. 13. Мінск, 15. 2. 1967, б. 2).
965. Стукалич, Юрий. «Я Францишек Скоринин сын» («Новое русское 

слово», Нью Йорк, 25. II. 1967, б. 6).
966. Пакет з архіваў Польшчы (Абежнік Нр, 11, БІНІМ. Ню Ёрк, люты 

1967, б. 2). Перадрук: «Беларус», Нр. 119, 1967, б. 3).
967. Стукалич, Юрий. Пакет из Польши («Новое русское слово», Нью Йорк,

4. III. 1967, б. 4).
968. Стукалич, Юрий. «Францишек, сын Лукаша из Полоцка» («Новое 

русское слово», Нью Йорк, 19. III. 1967, б. 2).
969. Майхровіч, Сьцяпан. Сымон Будны («Полымя», Нр. 2. Мінск, 1967, 

б. 225, 226, 229, 233, 237, 241).
970. Анічэнка, Уладзімір. Новая кніга пра Франьцішка Скарыну. Рэцэн­

зыя на: Сьцяпан Майхровіч — Георгій Скарына, 1966 («Полымя») Нр.
2. Мінск, 1967, б. 245—248).

971. Прашковіч, М. Пра нашага першадрукара. Рэцэнзыя на: С. Майхро- 
віч — Георгій Скарына, 1966 (ЛІМ, Нр. 25. .Мінск, 1967, б. 3).

972. Віцьбіч, Юрка. Знайшлі тапор пад лавай («Беларус», Нр. 120. Ню Ёрк— 
Таронта, красавік 1967, б. 3).

973. Запруднік, Я. Даклад у БІНіМ пра кнігі Скарыны («Беларус», Нр. 120, 
Ню Ёрк—Таронта, красавік 1967 г., б. 5),

974. Жураўскі, А. Як называць Скарыну? («Зьвязда», Мінск, И. V. 1967,
б. 4).

975. 1мя доктара Скарыны (камунікат). Беларускі Інстытут Навукі й Ма­
стацтва. Ню Ёрк, травень 1967 г., 4 б. Перадрук: «Беларус», 1967, Нр. 
126, б. 2.

976. Гайдук, Мікалай. Слаўны сын беларускай зямлі («Ніва», Нр. 21. Бе­
ласток, 21. V. 1967, б. 1, 3).

977. Panucevic, V. Da pytańnia pra miesca Francisia Bahusevica й historyi 
biełaruskaj litaratury („Litva“, Nr. 1. Chicago, 1967, b. 226—230).



978. Работа адшукана ў Празе (Зьвязда, Мінск, 22. VI. 1967, б. 3).
979. Юхо, Язэп. Грамадзкія й прававыя погляды Скарыны («Полымя»,. 

Нр. 6. Мінск, 1967, б. 175—180).
980. Праца Беларускага Інстытуту Навукі й Мастацтва ў галіне скары- 

ніяны (Абежнік БІНіМ, Нр. 12, Ню Ёрк, ліпень 1967, б. 2—3).
981. Дысэртацыя Ігната Дварчаніна пра Скарыну (Абежнік БІНіМ, Нр. 12. 

Ню Ёрк, ліпень 1967, б. 3).
982. Юрэвіч, Уладзімір. Скарьша ці Скарына? (JliM, Нр. 58. Мінск, 1967, 

б .4).
983. Алексютовіч, Мікола. Імя яго гучыць у  стагодзьдзях («Полымя», Нр.

7. Мінск, 1967, б. 170—184).
984. Журавський, А. Й. Про білоруськйй варіант церковнослов’янськоі' 

мови («Мовознавство», Нр. 4. Кйі'в, 1967, б. 21, 23—25).
985. Жураўскі, А. I. Знамянальная падзея, 1517—1967. 450-гадовы юбілей 

беларускай друкаванай кнігі («Настаўніцкая газэта», Нр. 61. Мінск,
5. VIII. 1967, б. 4).

986. Караткевіч, Уладзімір. Людзям простым для добрага навучэньня («Hi- 
ва», Нр. 32. Беласток, 6. VIII. 1967, б. 1, 4).

987. Беларускай кнізе — 450 гадоў («Зьвязда», Нр. 190. Мінск, 15. VIII.
1967, б. 1).

988. Крапіва, Кандрат. «Людем посполитым к доброму научению». Да 450- 
годзьдзя беларускага кнігадруку («Зьвязда», Нр. 190. Мінск, 15. VIII.
1967, б. 2).

989. Прашковіч, Мікола. Сьвятло праз стагодзьдзі (ЛіМ, Нр. 64. Мінск, 15. 
VIII. 1967, б. 3).

990. Зь днём нараджэньня беларускае кнігі («Чырвоная зьмена», Нр. 159. 
Мінск, 15. VIII. 1967, б. 1).

991. У гонар 450-годзьдзя беларускага кнігадрукаваньня («Зьвязда», Нр. 
191. Мінск, 16. VIII. 1967. б. 1).

992. Сэсія Акадэміі навук БССР («Зьвязда», Нр. 192. Мінск, 17. VIII.
1967, б. 1).

993. На радзіме Скарыны («Зьвязда», Нр. 193. Мінск, 18. VIII. 1967, б. 1).
994. Памяць аб беларускім першадрукару («Зьвязда», Нр. 194. Мінск, 19. 

VIII. 1967, б. 1).
995. Флароўскі, А. Скарыне — слава! (ЛІМ, Нр. 66. Мінск, 22. VIII. 1967,

6. 3. Перадрук: «Беларус», Ню Ёрк, Нр. 128, б. 5).
996. Бурносов, В. Монография о белорусском первопечатнике («Комму­

нист Белоруссии», Нр. 8, Минск, 1967, б. 73—75). Рэцэнзыя на: С. Май- 
хровіч. Георгій Скарына, 1966.

997. Майхровіч, Сьцяпан. 450 гадоў беларускага кнігадрукаваньня (Работ­
ища i еялянка», Нр. 8. Мінск, 1967, б. 6).

998. Короткевич, Владимир. Экзамен в Падуе («Неман», Нр. 8. Минск, 1967, 
б. 157—159).

999. Макарэвіч, Алесь. Гуманіст, асьветнік, патрыёт. 450 год беларускаму 
кнігадруку («Маладосьць», Нр. 8. Мінск, 1967, б. 102— 104).

1000. С., Ч. Доктар Франьцішак Скарьгаа. Да 450-годзьдзя яго Бібліі, 1517— 
1967 («Божым шляхам», Лёндан, Нр. 4, 1967, б. 1—3; Нр. 5, б. 1—7).

1001. Булыка, А. Скарына i яго час («Беларусь», Нр. 8. Мінск, 1967, б. 20—21).
1002. Немировский, Е. Л. Белорусский первопечатник Франциск Скорина 

(«Полиграфия», Нр. 8. Москва, 1967, б. 39—41).



1003. Немировский, Е. Подвиг доктора Скорины («В мире книг», Нр. 8. 
Москва, 1967, б. 44—45).

1004. Булыка, А. М., Жураўскі, A. I. Мова старабеларускіх друкаваных кніг 
(«Весьці АН БССР», Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 3. Мінск, 1967, б. 
23—27).

1005. N. 450-ühodki biełaruskaha drukavanaha słova („Żnić“, Nr. 94. Rym, 1967, 
b. 1—3).

1006. Litterae Sigismundi primi regis Poloniae pro doctore Francisco Skorina . . .  
(„Żnić“, Nr. 94. Rym, 1967, b. 4—6).

1007. Byelorussia’s first printed book (UNESCO Features, Nr. 511, Paris, Sep­
tember (П), 1967, p. 16). Toe самае ў францускім i гіішіанскім выданьні.

1008. V., M. 450 ühodki drukaü Prancisia Skaryny („Litva“, Nr. 2. Chicago,
1967, b. 265—269).

1009. P., V. Recenzyja na: Symon Braha — Pytańnie imia Doktara Skaryny 
ü éviatle aktaü i litaratury, 1967 („Litva“, Nr. 2. Chicago, 1967, b. 249— 
254).

1010. Журавский, A. И., Булыко, A. H. 450 лет белорусского книгопечата­
ния («Книга», сб. XIV. Всесоюзная книжная палата. Москва, 1967, б. 
104, 106—108, 113, 120).

1011. Жураўскі, A. I. Гісторыя беларускай літаратурнай мовы, т. I. АН 
БССР. Інстытут мовазнаўства. Мінск, 1967, б. 113—157, 165—169, ды 
іншыя.

1012. Жук-Грышкевіч, Раіса. 450-я ўгодкі беларускага друку ў Канадзе 
(«Беларус», Ню Ёрк—Таронта, Нр. 126, кастрычнік 1967, б. 4—5).

1013. Станкевіч, Ст. Цені й блескі Скарынаўскага юбілею ў БССР («Бела­
рус», Ню Ёрк—Таронта, Нр. 126, кастрычнік 1967, б. 1).

1014. На «450-я ўгодкі беларускага друку («Беларус», Нр. 128. Ню Ёрк— 
Таронта, 1967, б. 8).

1015. Выстаўка Скарыны ў Лёндане («Божым шляхам», Нр. 6. Лёндан, 1967, 
б. 13).

1016. Чэрнікава, В. Ф. Навуковая сэсія АН БССР («Весьці АН БССР», Сэрыя 
грамадзкіх навук, Нр. 4. Мінск, 1967, б. 138—139).

1017. 450-я ўгодкі беларускага друку («Абежнік», Нр. 13, БІНІМ. Ню Ёрк, 
сьнежань 1967, б. 2—3).

1018. Садкович, Микола. Как был написан этот роман (М. Садкович, Е. 
Львов. Георгий Скарина. Исторический роман. Минск, 1967, б. 5— 14).

1019. Laucevicius, E. Popierius Lietuvoje XV—XVIII a. Lietuvos TSR Mokslu 
Akademijos biblioteka. Vilnius, 1967, b. 14, 43.

1020. Sadouski, Jan. A Linguistic analysis of the Four Books of Kings printed 
by Skaryna in 1518. Ph. D. thesis defended at the University of London, 
November 8, 1967, 252 pp.

1020a. Pichura, G. The Engravings of Francis Skaryna in the Biblija Ruska,
1517—1519 (The Journal of Byelorussian Studies, No. 3. London, 1967, 
p. 147—167).

1020b. P ., G . Рэцэнзыя на: Майхровіч, С. Георгій Скарына, 1966 (The Journal 
of Byelorussian Studies, No. 3. London, 1967, p. 246—248).



V. ФРАНЬЦІШАК СКАРЫНА Ў ЛІТАРАТУРЫ Й МАСТАЦТВЕ

1. У л ітар ату р ы

1021. Б агдановіч , М аксім . Безнадзейнасьць (Верш — «Скарына, доктар ле- 
карскіх навук, у доўгай вопратцы на вежы сочыць з оры. . .».  М. Баг- 
дановіч. Вянок. Вільня, 1913, б. 46).
П е р а д р у к і :  М. Баідановіч. Творы, т. I. ШК. Менск, 1927, б. 158. ВЯНОК 
паэтычнай спадчьшы Міаксіма Багдановіча. БІКіМ. Ню Ёрк — Мюнхен,
1960, б. 107. М. Багдановіч. Збор твораў, т. I. Менск, 1968, б. 71.

1022. В ласт  (В ацлаў  Л астоўскі). Адзінокі. Эпізод з жыцьця Франьцішка 
Скарыны. Драматычны абразок. Першадрук — ?
П е р а д р у к :  Власт (В„ Ластоўскі). Творы. Мюнхен, 1956, б. 107—111.

1023. Х урсік , С ы мон. Франьцішак Скарына. Аповесьць («Наддзьвіньне», 
зборнік віцебскае філіі «Маладняка». Віцебск, 1926, б. 11—43). 
Р э ц э н з ы я :  Максім Гарэцкі. «Маладняк» за пяць гадоў, 1923—1928. Менск,
1928, б. 116.

1024. А рсен ьн ева, Н атал ьл я . У гасподзе Падуанскай (Верш, «Мэдычная 
думка», кн. I. Ватэнштэт, 1946, б. 40—41).
П е р а д р у к :  «Беларус», Нр. 81. Ню Ёрк — Таронта, 1963, б. 3.

1025. К лім ков іч , М іхась. Георгій Скарына. Драматычная паэма. Трылё- 
гія. «Полымя», Мінск: частка першая — Нр. 6—7, 1946; частка дру­
гая — Нр. 7, 1947; частка трэцяя — Нр. 10, 1955.
П е р а д р у к і :  1 й 2 часткі трылёгіі — М. Клімковіч. Драматычныя паэмы. 
Мінск, 1947. Усе тры часткі — Кліімковіч. Збор твораў, т. II. Щнск, 1969, 
б. 5—354.
П е р а к л а д  на расейскую мову: Михась Климкович. Георгий Скорина. Д р а м а ­
тическая поэма. Перевод Вс. Рождественского. Ленинград, 1958, 392 б. 
Р э ц э н з ы і:  М. Смолкин — Трилогия о белорусском первопечатнике (Прад­
мова да: М. Климкович. Георгий Скорина. Ленинград, 1958, б. 3—18). В а с іл ь  
Бурносаў — Спадчына піісьменьнжа («Беларусь», Hjp. 11, Мінск, 1960, б. 28).

1026. С адкович, Н и к олай ; Л ьвов, Евгений. Георгий Скарина. Исторический 
роман. АН БССР. Минск, 1946. Изд. 2-е, исправленое и дополненое: 
АН БССР. Минск, 1957, 454 б. Е;ыд. 3-е (?): Государственное издатель­
ство детской литературы. Москва, 1961. Выд. 4-е (?): Минск, 1967, 464 б. 
П е р а к л а д  на беларускую мову кніігі першай раману —  «Беларусь». Мінск, 
1946.

1027. С алавей , А лесь. Франьцішак Скарына (Санэт — А. Салавей. «Сіла 
гневу». Лірыка. Остэргофэн, 1948, б. 14).

1028. Б ар ск і, А лесь. Франьцішак Скарына (Верш. А. Барскі. Белавежскія 
матывы. Беласток, 1962).

1029. Генію ш , Л ар ы са . Скарына (Верш. Л. Геніюш. Невадам зь Немана. 
Мінск, 1967, б. 162— 163).

1030. Л ой ка, А лег. Скарына — каралеўскі садоўнік на Градчанах (Верш. 
ЛІМ, Нр. 70. Мінск, 30. 8. 1966, б. 3).
П е р а д р у к :  А. Лойка. Каб ня плакалі кані. Вершы. Мінск, 1967, б. 27—28.

1031. Ф ед зю ков іч , М ікола. Споведзь (Верш. «Чырвоная зьмена», Нр. 159. 
Мінск, 15. 8. 1967, б. 3).

1032. Ю хнавец , Я н ка . Калюмбы. Паэма. Ню Ёрк, 1967, б. 1—17.



1033. М. 3. Дрэварытны партрэт Скарыны, датаваны ўгары 1517-м годам, 
з напісам вітым пісьмом далавах: «Доктор Франциско Скорина», 
пазначаны ў ніжнім левым куце манаграмай мастака «М3». Манагра- 
ма гэтая пакульшто не раскрытая, прозьвішча мастака ня ведамае. 
Тры варыянты гэтага партрэту, друкаваныя з трох нанава рэзаных 
дрэварытаў, памешчаныя ў пяці біблійных кнігах Скарынавага пра- 
скага выданьня: пры канцы Кнігі Сыраха й Кнігі Царстваў, перад 
кнігамі Юдыты, Быцьця й Ярэмін Плач.
Р э п р а д у к ц ы і  трох ваірыянтаў: Сымон Брата — Партрэты доктара Скарьшы 
(Конадні, кн. 7. БІНІМ. Ню Ёрк — Міюнхен, 1963, б. 141, 144, 145).

1033а. Рысаваны партрэт франьцішка Скарыны. Мастак няведамы, 1920? 
Рэпр.: М. Гарэцкі — Гісторыя беларускай літаратуры. Вільня, 1920, б. 21.

1034. Касталянскі, Арон Рыгоравіч. Франьцішак Скарына. Партрэт. Алей, 
1925.

1035. Кругэр, Якуб Маркавіч. Франьцішак Скарына, партрэт. Алей, 1925. 
Рэпрадукцыя: Чаггырохсотлецьце беларускага друку. ІБК. Менск, 1926, на- 
пачатку кнігі.

1036. Ф. Скарына, першы беларускі вучоны й друкар. Партрэт. Гравюра 
(«Малады араты», Нр. 14. Менск, 1925, на вокладцы).

1037. Драздовіч, Язэп. Франьцішак Скарына. Партрэт. Алей, 1928. Бела- 
рускі Музэй імя Івана Луцкевіча ў Вільні.

1038. Giacomo dal Forno. Ф раньцішак Скарына. Партрэт. У Sala dei Quaran­
ta —  З ал і сараку —  Падуанскага ўнівэрсы стэту. Тэмпэра, 1942. 
Р э п р а д у к ц ы і-в о п іс ы :  Вітаўт Тумаш — Партрэт Скарьшы ў Падуі (Запісы 
БІНіМ, кн. I. Ню Ёрк, 1952, б. 41). Сымон Брага — Партрэты доктара Ска­
рьшы (Конадні, кн. 7. БІНІМ. Ню Ёрк — Мюнхен, 1963, б. 149—151).

1039. Карніцкі, Антон. Франьцішак Скарына. Партрэт. Алей, 1943. Белару­
с и  музэй у Слоніме.

1040—1044. Драздовіч, Язэп. Пяць абразоў пра доктара Скарыну — «У 
сьвет па навуку», «Друкарня Франьцішка Скарыны ў Вільні», «Ска­
рына вядзе гутарку з набыўшчыцай кнігаў», ды два іншыя. 1953 г. (?). 
Ведамка: Арсень Ліс. Шляхі й пошукі (Полымя, Нр. 3. Мінск, 1964, б. 166).

1045. Новиковский, В. Ілюстрацыі да раману М. Садковіча, Е. Львова «Ге­
оргий Скарина». Мінск, 1957.

1046. Сяргіевіч, Петра. Скарына ў друкарні. Алей, 1957.
Р э п р а д у к ц ы і :  «Беларусь», Нр. 9. Мінск, 1957. М. А. Алексютовіч — Ска­
рына, яго дзейнасьць і сьветапогляд. Мінск, 1958. «Конадні», кн. 7. БІНІМ. 
Ню Ёрк — Мюнхен, 1963, б. 103.
В о п іс : Іван Шутовіч — На жыцьцёвым i творчым шляху (Полымя, Нр. 3. 
Мінск, 1962, б. 145).

1047. Ран, Лазар. Скарына ў друкарні. Алей, 1957.
Р э п р а д у к ц ы і :  у вадным кодеры — «Беларусь», Нр. 2. Мінск, 1959, б. 23. 
Каляровая — «Беларусь», Нр. 4, 1959, б. 9.

1048. Ран, Л. Скарына. Афорта, 1958? Гарадзкі музэй Камсамольска-на- 
Амуры.
Рэпр.: 450 год беларускага кнігадрукаваньня, АН БССР. Мінск, 1968, б. 40.

1049. Сяргіевіч, Петра. Скарына пры пісьменным стале. Алей, 1960. 
Рэпрадукцыя: «(Беларусь», Нр. 11. Мінск, 1961, б, 31.
В о п іс : Іван ІІІутовіч — На жыцьцёвым i творчым шляху (Полымя, Нр. 3. 
Мінск, 1962, б. 145).



1050. Абакумов, Н. Скарына ў Падуі. Плякат кінафільму, 1964. 
Рэпрадукцыя: «Беларусь», Нр. 11. Шнек, 1964, 6. 30.

1051. Аракчэў, Барыс. Скарына за разгорнутай кнігай. Гравюра, 1965. 
Друк: «Маладосьць», Нр. 6. Мінск, 1965, б. 121.

1052. Герус, С. Скарына ў друкарні. Алей.
Рэпрадукцыя: «Полиграфия», Нр. 10. Москва, 1965, б. 46.

1053. Немагай, I. Гравюры да кніжкі: С. Майхровіч — Георгій Скарына. 
Мінск, 1966.

1054. Салько, Александр. Ілюстрацыі да раману: М. Садкович, Е. Львов — 
Георгий Скарина. Минск, 1967.

1055. Герус, С. Партрэт Скарыны. Літаграфія, 1967
Рэпрадукцыі: JlilM, Нр. 64. Мінск, 15. 8. 1967. «Божым шляхам», Нр. 5. 
Лёндан, 1967, б. 1.

1056. Мірановіч, Петра. Доктар Франьцішак Скарына. Партрэт, алей, тры 
варыянты, 1967. Адзін варыянт партрэту ў Фундацыі імя Пётры 
Крэчэўскага, Ню Ёрк, два іншыя ў прыватных зборах.
Рэпрадукцыя: «Беларус», Нр. 126. Ню Ёрк — Таронта, 1967, б. I.

1057. Стагановіч-Кольба, Тамара. Доктар Франьцішак Скарына. Партрэт, 
дрэварыт, 1967.

1058. Хмызьнікаў, Уладзімер. Полацкі майстра (Скарына з кнігай). Ліна- 
гравюра, 1967?
Рэпрадукцыя: «Чырвоная зьмена», Мінск, 16. I. 1969 г.

1059. Давідовіч, I. Скарына зь беларускімі сялянамі. Алей, 1967? 
Рэпрадукцыя: ЛІМ, Нр. 3. Мінск, 28. I. 1969, б. 3.

1059а. Саўчанка, В. Франьцішак Скарына. Гравюра, 1968?
Рэпрадукцыя: 450 год беларускага кнігадрукаваньня, АН БССР, 1968, б. 262.

3. Скульптурныя творы

1060. Азгур, Заір. Скарына. Бюст. Гіпс, 1925.
Вопіс: Заір Азгур. Незабыўнае. Міяск, 1962, б. 240—242.

1061. Бразэр, Абрам Маркавіч. Бюст Франьцішка Скарыны. Гіпс, 1925.
1062. Глебаў, А. Скарына вандроўны. Дрэва, 1955?

Рэпрадукцыі: «Беларусь», Нр. 7. Мінск, 1955, б. 8. Ml С. Кацэр — Скульп­
тура Савецкай Беларусі. Мінск, 1957.

1062а. Глебаў, Аляксей. Франьцішак Скарына. Гіпс.
Рэпр.: 450 год беларускага кнігадоукаваньня, 1968, б. 244.

1063. Хмызьнікаў, Уладзімір. Скарына сейбіт. Гліна, 1965.
Рэпрадукцыі: ЛіМ, Нр. 57. Мінск, 1965, б. 2. «Чырвоная зьмена», Мінск, 
18. 7. 1965.

1064. Кашкурэвіч, Арлен. Юбілейны мэдаль. На адным боку — партрэт док­
тара Скарыны з напісам: ФРАНЦЫСК-ГЕОРГІЙ СКАРЫНА. На 
другім — раскрытая кніга й напіс: 450 ГОД БЕЛАРУСКАГА КНІГА- 
ДРУКАВАННЯ. 1517—1967.
Рэпрадукцыя: «Чырвоная зьмена», Нр. 159. Мінск, 15. 8. 1967, б. 3 Адкі- 
нуты варыянт праекту юбілейнага мэдалю А. Кашкурэвіч» мае па адным 
боку партрэт Скарьшы зь яігоным гэрбам і напісам: 450 ГОД БЕЛАРУСКАГА 
КНІГАДРУКАВАННЯ — СКАРЫНА. На другім боку — раскрытая ў 
далонях кніга й датаваньне: 1517—1967.
Рэпрадукцыя гэтага праекту — «Маладосьць', Нр. 8. Мінск, 1967, б. 102.



1065. Паштовая марка з партрэтам доктара Франьцішка Скарыны ў сэрыі 
марак выдадзеных урадам Беларускай Народнай Рэспублікі (БНР). 
Менск, 1918.

Вопіс: У стоцьным прастакутніку партрэт доктара Скарьшы зь ягонае 
Бібліі. Марка друкаваная ў  вадным, цёмнарудым, колеры. Угары маркі 
напіс у два радкі: БЕЛАРУСЬ ПОЧТА. У ніжнім левым куце, на белым по­
ли р. г. р. (2 рублі). На партрэце, пад ручніком на пульпіце з народным 
узорам, на якім Скарьшаў гэрб — маладзік у сонцы — напіс лацініцай: 
Franciśak Skaryna z Połacka, 1517—1917.
Рэпрадукцы я й вопіс: Michel Briefmarken Katalog. Europa. München, 1953, S. 961. 
«Беларус», Hp. 98. Ню Ёрк—Таронта, 1965, б. 2.

1066. Марка выдадзеная Беларускім Камітэтам Самапомачы ў Нямеччыне. 
Бэрлін, 1942.
Bonie: У стоцьным праетакутніку партрэт Скарьшы зь ягонае Бібліі. На 
марцы літары: B.K.S. (— Biiełaruski Kamiteit Saoiapomacy). У верхніх кутох 
маркі цана: RM 5 (=  5 Райхсмаркаў). Марка рысаваная адным колерам, 
але выдадзеная ў  сэрыях пяці розных колераў — чырвонага, сіняга, зялё- 
нага, фіялетавага, рудога.

5. Кінафільмы

1067. ГЕОРГІ СКАРЫНА. Кароткамэтражны біяграфічна-папулярна-наву- 
ковы фільм. Рэжысэр — Уладзімір Ськітовіч. Сцэнарысты — Гіляры 
Барашка. Апэратар — Рыгор Масальскі. Прадукцыя — Менская кіна- 
студыя, 1963.
Рэцэнзыя: В. Лаўраў. Георгі Скарына на экране («Беларусь», Нр. 11. Мінск,
1963, б. 26).

1068. Я, ФРАНЦЫСК СКАРЫНА. Біяграфічная каляровая кіна-аповесьць 
па сцэнарыі Міколы Садковіча, у  прадукцыі ад 1968 г. Музыка У. Ча- 
раднічэнкі. Рэжысэр-пастаноўшчык — Барыс Сьцяпанаў. Апэратар — 
Віталь Нікалаеў. У ролі Франьцішка Скарьшы артысты Ал er Янкоў- 
скі. Прадукцыя кінастудыі «Беларусьфільм», Менск, 1969. 
Крытычнае абмеркаваньне: Фільм пра беларускага першадрукара 
(ЛіМ, Нр. 13, Мінск, 13 лютага 1970 г., б. 2).



Д А П А Ў Н Е Н Ь Н І

3  хірычынаў ад выдавецтва незалежных друк гэтапа юбілейнага збор- 
ніка зацягнуўся да 1970 году. У сувязі з 450-мі ўгодкамі беларускага друку 
ў  галіне скарыніяны ў гэтым часе паявілася шмат важных публікадыяў 
ды выяўленая была й некаторая цікавая скарыніяна даўнейшая. I нова- 
выяўленая скарыніяна старая, і важнейшыя ў гэтай галіне публікацыі га- 
доў 1968, 1969, а некаторыя й году 1970-га, ніжэй прыводзяцца.

XVI стагодзьдзе

1069. Уладальніцкі запіс у Кнізе Сьіраха выданьня доктара Скарыны зроб- 
лены ў  Кіява-Пячэрскім манастыры ў XVI стагодзьдзі.
Кніга перахоўваецца ў  Дзяржаўнай Лублічнай Біібліятэцы Ленинграду, 
Нр. 1. 5 .4а (Ф. Скарына. Прадмовы й пасьляслоўі. Мінск, 1968, б. 202).

XVII стагодзьдзе

1070. Емельян. Уладалвніцкі заігіс у  праскім Псалтыры Скарыны нейнаіга 
Емельяна ды ягонага сына. Заіпіс зроблены почыркам XVII статодз- 
дзя.
Псалтыр з гэтым зашсам перахоўваецца ў  Дзяржаўйай Публічвай Біблія- 
т э іц > і  Леніяграду, Нр. 3091 (Ф. Скарьша. Прадмовы й пасьляслоўі, 1969, 
б. 198).

1071. Ж укаў, Сьцяпан. Запіс смаленската бурмістра Сьцяпана Ж укава ў 
Кнізе Эстэр Скарынавага выданьня. Запіс мог быць зроблены толькі 
ў часе калі Смаленск належыў да Вялікага Княства Літоўската, ці 
мі!ж гадамі 1611— 1654.
Кніга перахоўваецца ў Дзяржаўнай Публічнай Бібліятэцы Ленинграду, 
Нр. 1. 5. 4а <Ф. Скарьгаа. Прадмовы й пасьляслоўі, 1969, б. 214).

1072. Ж укаў, Артамон Сямёнавіч. Уладальніцкі запіс жыхара Смаленску 
Артамова Ж укава ў  кнізе Плач Ярэміін Скарынавага выданьня. Запіс 
зроблены ў 1663 годзе.
Кніта перахоўвавцца ў  Дзяржаўнай Публічнай Бібліятэцы Лвшяграду, 
Нр. 1. 5.46 (Ф. Скарына. Прадмовы й  йасьляслоўі, 1969, б. 215).

1073. ІАртаксерксово действо. Пьеса ластаўленая ў іпрыдворным тэатры цара 
Аляксея Міхайлавіча ў сяле Прэаібражэнску 17 кастрычніка 1672 году. 
Гэта першая расейская п’еса маскоўскага прыдворнага тэатру. Тэкст ейны 
быў абаонаваны й на Кнізе Эстэр Скарынавага перакладу. (И. М. Кудряв­
цев. Артаксерксово действо. Москва—Леніяград, 1957, б. 36—36).

XVIII стагодзьдзе

1074. Запіс у праскім Шалтыры Скарыны, зроблены ў сяле Белаазерскім, 
Ухтомскай воласьці, Пашахонскага паівету, лочыркам XVIII стагодзь­
дзя.
Кніга перахоўваецца ў  Дзяржаўным гістарычньш музэі ў  Маскве, Фонд 
Хлудава, Нр. 4 (Ф. Скарына. Прадмовы й пасьляслоўі, 1969, б. 198).



XIX стагодзьдзе

1075. Флеров, И. О православных братствах, противоборствующих в Юго- 
Западной России, в XVI, XVII и XVIII столетиях. СПБ, 1857, б. 139.

1076. Lescoeur, R. P. La Persecution de l ’Eglise en Lithuanie. Paris, 1873, b. 99.
1077. Родосский, A. Описание старопечатных и церковнославянских книг, 

хранящихся в библиотеке СПб духовной академии, т. I. СПБ, 1891, 
6. 18—20.

XX стагодзьдзе

1078. Российский, Д. М. Первый руоский доктор медицины Георгий Скори- 
на (Врачебное дело, Нр. 2. Моснва, 1951).

1079. Библия у русских славян, греков и румын (Православная мысль. Пра­
га, 1956, б. 3, 171).

1080. Кудрявцев, И. М. Артаюсерксово действо. Первая пьеса русского теат­
ра X V n в. Москва—Ленинград, 1957, б. 35—36, 52, 295, 299, 306, 310, 311, 
314, 317, 328.

1081. Берков, П. Н. Русская книга кирилловской печати конца XVII — пер­
вой половины XVIII века (Описание изданий напечатаных кирилли­
цей, 1689— январь 1725 г. АН СССР. Москва-Ленинград, 1958, б. 11,17).

1082. Грицкевич, В. П. Рэцэнзыя на: М. А. Алексютовіч. Скарына, яго дзей­
насьць i сьветапогляд, 1958 (Советское здравоохранение, Нр. 4, Москва,
1961, б. 78—79).

1083. Голенченко, Г. Я. История белорусского книгопечатания XVI—XVIII 
веков. Диссертация на соискание ученой степени кандидата истори­
ческих наук. Москва, 1965.

1084. Jurginis, J. Renesansas ir humanizmas Lietuvoje. Vilnius, 1965, b. 144—
149, 152, 157, 194, 227.

Гады 1968— 1970

1085. Немировский Е. Л. Славянские инкунабулы и палеолиты кириллов­
ского шрифта в книгохранилищах Советского Союза (Советское сла­
вяноведение, Нр. 1. Москва, 1968, б. 12, 15— 16, 19, 22—24).

1086. 450 years of Byelorussian Printing. Press release. The New York Public 
Library. April 3, 1968, p. 1—2.

1087. Даклад аб др. Франьцішку Скарыну ў  Рыме (Божым шляхам, Нр. 2/ 
107. Лёндан, сакавік—красавік 1968 г., б. 13).

1088. Жук-Грышкевіч, Раіса. Даніна Скарыну ад Ню Ёрку (Беларус, Нр. 133. 
Ню Ёрк—Таронта, травень 1968 г., б. 5).

1089. 450 lat druków białoruskich (Wiadomości, Nr. 21. Londyn, 26.V.1968, p. 4).
1090. Выстаўка беларускага друку (Абежнік БІНіМ, Нр. 14. Ню Ёрк, 1968, 

б. 3—4).
1091. Антон Ваісілевіч Флароўскі, 1884— 1968. Нэкралёг (Абежнік БІНіМ, 

Нр. 14. Ню Ёрк, 1968, б. 5—6).



1092. Почта библиотеки (Советская Белоруссия, Нр. 137. Минск, 14. VI. 1968, 
б. 4).

1093. Staśko, Josef. 450 rokov bieloruskiej tlace (Slovak v Amerike, Nr. 594. 
Middletown, Penn., 19. VI. 1968).

1094. Вярхоў, П. В. Зь гісторыі суфіксаў -ит’, -бит’, у беларускай мове (Весь- 
ці АН БССР. Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 2. Мінск, 1968, б. 112, 115).

1095. Выстаўка, прысьвечаная 450-годзьдзю беларускага друку (Полымя, 
Нр. 7. Мінск, 1968, б. 255).

1096. Białoruska sztuka drukarska (Kultura, Nr. 6—7. Paryż, 1968, b. 187— 188).
1097. 450-годзьдзе беларускага друку ў Ню Ёрку (Беларус, Нр. 135—136. 

Ню Ёрк —  Таронта, ліпень —  жнівень 1968 г., б. 1).
1098. Выстаўка да 450-годзьдзл беларускага друку ў  Цублічнай Бібліятэцы 

ў Ню Ёрку (Навіны зь Беларусі, Нр. 15. Ню Ёрк, 15 жнівеня 1968 г., 
б. 7— 8).

1099. Tarasevic, Janka. Francis Skaryna (Siaûbit, Nr. 65. Fort Edward, N. Y., 
Vierasień—Kastrycnik 1968, b. 2—6).

1100. Зайцев, В. О мировоззренческой ориентации Франциска Скорины (Не­
ман, Нр. 10. Минск, 1968, б. 169—171).

1101. Алексютович, Н. А. Гуманистические идеи в Белоруссии. Скорина и 
его последователи (История философии в СССР, т. 1. Москва, 1968, 
б. 230—233).

1102. Зайцаў, В. К. Ф. Скарына ў Падуі (Весьці АН УССР. Сэрыя грамадз- 
кіх навук, Нр. 4. Мінск, 1968, б. 98—103).

1103. Вярхоў, П. В. Назоўнікі з суфіксамі -ак, -як, -ака, -яка (3 жыцьця 
роднага слова. Лексыкалягічны зборнік. IM АН БССР. Мінск, 1968, 
б. 65, 70).

1104. Булыка, А. М . Зь гісторыі назоўніка жывот у  беларускай мове (3 
жыцьця роднага слова. Лексыкалягічны зборнік. IM АН БССР. Мінск,
1968, б. 28, 29).

1105. Булахаў, М . Г. Старабеларускія назвы роднасьці й сваяцтва (3 жыць- 
ця роднага слова. Лексыкалягічны зборнік. IM АН БССР. Мінск, 1968, 
б. 5— 17).

1106. Jurginis, J.; Merkys, V.; Tautavicius, A. Vilniaus miesto istorija. Lietuvos 
TSR Mosklu akademija. Istorijos institutas. Vilnius, 1968, b. 96, 12СЦ—121, 
122, 123, 144— 145.

1107. Пшыркоў, Ю. C. Гістарыяграфія беларускай дакастрычніцкай літара- 
туры (Гісторыя беларускай дакастрычніцкай літаратуры, т. 1. АН 
БССР. Мінск, 1968, б. 13— 14, 18—20, 24, 29, 35, 37, 39, 47—49).

1108. Зайцаў, В. К. Францыск Скарына (Гісторыя беларускай дакастрыч- 
ніцкай літаратуры, т. 1. АН БОСР. Мінск, 1968, б. 160—190).

1109. Ліс, Арсень. Мікола Шчакаціхін. Мінск, 1968, б. 46—55, 58.
1110. Ахрыменка, П. П.; Ларчанка, М . Р . Старажытная беларуская літара- 

тура. Мінск, 1968, б. 60—73, 80, 85, 123.
1111. Sipovic, Ceslao. Il dottor Francesko Skaryna a la sua opera biblica (Uni- 

tas, Edizione italiana. Roma, Aprile-Giugno, 1968, b. 126—138).
1112. ІАлексютовіч, M. Франьцішак Скарына (Нарысы гісторыі народнай 

асьветы й пэдагагічнай думкі ў Беларусі. Мінск, 1968;..



1113. 450 год беларускага кнігадрукаваіньня. АН БССР,. Мінск, 1968, 436 б. 
Рэцэнзыі: 1132, 1137, 1140, 1146.
Працы гэтага зборніка, што датычаць беспасярэдня Франьцішка Ска­
рыны, ніжэй іпералічаныя (Нр. 1114— 1126):

1114. Алексютовіч, М. А. Сьветапогляд Ф. Скарыны (450 год беларускага 
кнігадрукаваньня, 1968, б. 101—118).

1115. Зайцаў, В. К . Ф. Скарьгаа й эўрапейская Рэфармацыя (450 год бела­
рускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 119— 136).

1116. Галенчанка, Г. Я. Васіль Цяпінскі — пасьлядоўнік скарыншскай 
справы (450 год беларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 171—178).

1117. Мыльнікаў, А. С. Ф. Скарына й чэскае кнігадрукаваньне (450 год бе­
ларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 179—193).

1118. Беркаў, П. Н. Ф. Скарына й пачатак усходняславянската івершаскла- 
даньня (450 год беларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 245—261).

1119. Анічэнка, У. В. Скарынінскія традыцыі на Ўкраіне (450 год беларус­
кага кнігадрукаваньня, 1968, б. 263—276).

1120. Ж ураўскі, А. I. Мова друкаваных выданьняў Ф. Скарыны (450 год 
беларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 277—304).

1121. Шакун, Л . М. Ф. Скарына й пытаньні гісторыі беларускай літаратур- 
най мовы (450 год беларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 305—314).

1122. Булахаў, М. Г. Аб словаўтварэньні скарынінскіх выданьняў (450 год 
беларускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 315—344).

1123. Булыка, А. М. Адлюстраваньне фанэтычных рыс беларускай мовы ў  
выданьнях Ф. Скарыны (450 год беларускага кнігадрукаваньня, 1968, 
б. 345—357).

1124. Баханькоў, А  Я. Сынтаксыс скарынінскіх выданьняў (450 год бела­
рускага кнігадрукаваньня, 1968, б. 359—372).

1125. Кручок, Р. Р. Аб мэдыка-біялягічнай дзейнасьці й прыродазнаўча- 
навуковых поглядах Ф. Скарыны (450 год беларускага кнігадрука- 
ваньня, 1968, б. 373—387).

1126. Флароўскі, А. В. Scoriniana (450 год беларускага кнітадрукаіваньня,
1968, б. 38&—433).

1127. Hermanovic, J. Darahi . . .  (Palemika рга imia Skaryny. Siaûbit, Nr. 67. 
Fort Edward, N. Y., Studzień-Luty, 1969, b. 4—5).

1128. Tarasevic, Janka. Darahi Druza. . .  (Palemika pra imia Skaryny. Siaûbit, 
Nr. 67. Fort Edward, N. Y., Studzień-Luty, 1969, b. 5—7).

1129. Булыка, A. М. Да лытаньня аб беларусызмах у кніжнаславянскай мо­
ве (Весьці АН БССР. Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 1. Мінск, 1969. 
б. 98— 106).

ИЗО. Вярхоў, П. В. Суфікс -тель (-цель) у беларускай мове (Весьці АН 
БССР. Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 1. Мінск, 1969, б. 107—117).

1131. Б., А. Беларускія календары (Беларус, Нр. 143. Ню Ёрк, сакавік
1969 г., б. 3).

1132. Батвіннік, Марат. Шлях кнігі. Рэцэнзыя на: 450 год беларускага кні- 
гадрукаваньня, 1968 (Маладосьць, Нр. 3. Мінск, 1969, б. 138— 140).

1133. Булыка, А. М. Аб царкоўнаславянскіх лексычных элемэнтах у стара- 
беларускай мове (Весьці АН БССР. Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 2. 
Мінск, 1969, б. 120—122, 124— 125).



1134. Panucevic, Vaclau. Vakruh Skaryny (Siaubit, Nr. 68. Fort Edward, N. Y. 
Sakavik-Krasavik, 1969, b. 5—9).

1135. Ж у р а ў с к і, А р к ад зь . Лінгвістычныя кур’ёзы (Маладосьць, Нр. 4. Мінск, 
1969, б. 151—152).

1136. Tarasevic, Janka. Jaśce vakruh Skaryny (Siaubit, Nr. 69. Fort Edward, 
N. Y., Maj-Ćervień 1969, b. 3—6).

1137. Ч ем ери цки й , В ячеслав . Звездный час белоруссов. Рэцэнзыя на: 450 грд 
беларускага кніігадрукаваньня, 1968 (Неман, Нр. 7. Мінск, 1969, 
б. 171—175).

1138. ІА лексайдровіч, С ьц яп ан . 3 майго падарожжа (Полымя, Нр. 8, Мінск, 
1969, б. 169—199).

1139. А нічэнка, У. В. Беларуска-ўкраінскія пі-сьмава-моўныя сувязі. IM АН 
БССР. Мінск, 1969, б. 12—13, 35, 103, 133— 141, 168, 216, 218—225, 
227, 239—241, 244—247, 251—252.

1140. (Б агровіч , А ндрэй). Рэцэнзыя на: 450 год беларускага друку, 1969 (На- 
віны зь Беларусі, Нр. 19/138. Ню Ёрк, 15 кастрычніка 1969, б. 9— 10).

1141. С кары н а, Ф ран ц ы ск . Прадмовы й пасьляслоўі. Інстытут літаратуры 
АН БССР. Мінск, 1969, 240 б. Рэцэнзыі: 1145, 1150, 1152, 1154.

1142. П раш ковіч , М . I . Францыск Скарына (У кнізе: Ф. Скарына. Прадмо­
вы й пасьляслоўі. Мінск, 1969, б. 167—182).

1143. К о р ш у н аў , А. Ф . Літаратурна-публіцыстычная спадчына Францыска 
Скарыны (У кнізе: Ф. Скарына. Прадмовы й пасьляслоўі. Мінск, 
1969, б. 182—197).

1144. К о рш ун аў , А . Ф . Кароткі камэнтарый да выданьняў Францыска Ска­
рыны (Ф. Скарына. Прадмовы й пасьляслоўі. Мінск, 1969, б. 197—232).

1145. К ар о тк ая , Л . Краса й веліч слова Скарынавага. Рэцэнзыя на: Фран­
цыск Скарына. Прадмовы й пасьляслоўі, 1969 (ЛіМ, Нр. 76. Мінсік,
26. IX. 1969; б. 3).

1146. К орш ун аў , А лесь. Памяці першадрукара. Рэцэнзыя на: 450 год бела­
рускага кнігадрукаваньня, 1968 (Полымя, Нр. 10. Мінск, 1969, б. 249—252).

1147. Гапова, В ален ти н а. Краковские раритеты (Неман, Нр. 12. Минск, 1969, 
б. 177—179).

1148. Булыка, 'А. М. Асаблівасьці запазычшаньня лексыкі ў старабеларус- 
кай мове (Весьці АН БССР. Сэрыя грамадзкіх навук, Нр. 6, Мінск,
1969, б. 110, 111, 112, 114, 116, 117).

1149. Б у л ах а ў , М. Г. Практыкаваньні й матар’ялы па курсу гісторыі бела­
рускай мовы. Мінск, 1969.

1150. Sielicki, Franciszek. Рэцэнзыя на: Францыск Скарына. Прадмовы й 
пасьляслоўі, 1969 {Slavia orientalis, Nr. 4. Warszawa, 1969, b. 456—461).

1151. Miłosz, Czesław. The History of Polish Literature. London; 1969, b. 37,109.
1152. П одокш ин, С. Человек на все времена. Рэцэнзыя на: Францыск Ска­

рына. Прадмовы й тіасьляслоўі, 1969 (Неман, Нр. 1. Минск, 1970, 
б. 176—179).

1153. Фільм пра беларускага першадрукара (ЛІМ, Нр. 13: Мінск, 13 лютагк
1970 г., б. 2).

1154. Б атв ін н ік , М арат. У скарбніцу скарыніяны. Рэцэнзыя на: Францыск 
Скарына. Прадмовы й пасьляслрўі (Полымя, Нр. 2. Мінск, 1970, 
б. 224—226).



1155. Scoriniana, 1517—1967. Угодкавы зборнік (Запісы, ,кн. 5. Беларускі 
Інстьітут Навукі й Мастацтва. (Мюнхен, 1970, 2і68 б.).
Надрукаваныя ў зборніку працы й артыкулы ніжэй (Нр. 1156—1167) 
іпералічаныя:

1156. Б р ага , Сымон. Доктар Франьцішак Скарына (Запісы, кн. 5. БІНіМ. 
Мюнхен, 1970, б. 11—33).

1157. Т ум аш , В ітаўт . Скарына ў Падуі (Запісы, кн. 5, 1970, б. 35—79).
1158. Тум аш , В ітаўт . Кнігі Скарыны ў Італіі першае палавіны XVI ста- 

годзьэя (Запісы, кн. 5, 1970, б. 81—89).
1159. С адоўскі, Я нка. Лексычныя асаблівасьці Кнігі Царстваў Скарыны 

(Запісы, кн. 5, 1970, б. 91— 111).
1160. Т ум аш , В ітаўт. Скарынавы кракаўскія прывілейныя граматы 1532 го­

ду (Запісы, кн. 5, 1970, б. 113—120).
1161. Б., С. Юбілей беларускага друку (Запісы, кн. 5, 1970, б. 121— 124).
1162. 3 ., В. Выстаўка Публічнай Бібліятэкі Ню Ёрку (Запісы, кн. 5, 1970,

б. 124— 130).
1163. Б ., С. Утодкі друку ў Беларускай ССР (Запісы, кн. 5, 1970, б. 130—134).
1164. 1мя доктара Скарыны (Запісы, кн. 5, 1970, б. 134—137;.
1165. Т ум аш , В ітаўт . Антон Васілевіч Флароўскі (Заіпісы, кн. 5, 1970,

б. 138— 144).
1166. Т ум аш , В ітаўт . Scoriniana nova, 1926— 1966 (Запісы, кн. 5, 1970,

б. 145—180).
1167. Тум аш , В ітаўт . Бібліяграфія скарыніяны, 1492—1967 (Запісы, кн. 5,

1970, б. 181—268).

С кар ы н а  ў  л ітар ату р ы

1168. Грамыка, Міхась. Скарынін сын з Полацка. Пьеса. Пастаўленая Пер- 
шым Беларускім Дзяржаўным Тэатрам у Менску ў 1925 годзе.

1169. С тральц оў , М іхась. Твар Скарыны. Верш (Полымя, Нр. 2. Мінск,
1968, б. 130).

1170. Т ан к , М аксім . У Татрах. Драматычны абразок (Полымя, Нр. 12. Мінск,
1968, б. 4—5).

1171. К ар а тк ев іч , У ладзім ір . Скарына пакідае радзіму. Верш (Зборнік вер- 
шаў «Мая Ільляда». Мінск, 1969, б. 49).

1172. М арціновіч , П авел . Францыск Скарына. Верш (Бярозка, Нр. 10. Мінск,
1969, б. 17).

1173. З а р ы ц к і, Аляксей. Саперніцы. Верш (Беларусь, Нр. 1. Мінск, 1970,
б. 18).

1174. Б ар ад у л ін , Р ы гор . Аплакалі вырай совы пад ГЬолацкам . . .  Верш (ЛіМ, 
Нр. 27. Мінск, 1970, б. 10).

Скарына ў мастацтве

1175. Марыкс, А. Скарына. Чаканка, 1967?
Рэп рад .: Беларусь, Нр. 5. Мінск, 1969, б. 8.

1176. К арп овіч , Г ал іна . Франьцішак Скарына. Трыпцік. Гобэлен. Дыплём- 
ная праца на Беларускім тэатральна-мастацкім інстытуце. Мінск, 1969. 
Вопіс: ЛіМ, Нр. 55. Мінск, 15 ліпеня 1969, б. 2.



А Л Ь Ф А Б Э Т Н Ы  П А К А З Ь Н І К

аўгараў, рэдактароў або выдаўцоў твораў зарэгістраваных y бібліяграфіі, 
Лічбы пры прозьвішчах паказваюць чародны нумар y паказьніку. Прозь- 

вішчы пісаныя лацініцай памешчаныя пры канцы паказьніка.

A., Н. 897 
Абакумов, Н. 1050 
Абрамович, Д. И. 412 
Адамовіч, Ал. 934 
Адамовіч, Ант. 840, 877 
Азгур, 3. 1060
Александровіч, С. 770, 835, 893, 904, 
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Алексеев, ГГі. А. 141 
Алексютовіч, М. А. 705, 721, 743,

801, 819, 820, 983, 1101, 1112, 1114 
Альбрэхт, герцаг 17-20 
Амфйлохйй, арх. 269 
Аниченко, В. В., гл. Анічэнка, У. В. 
Аніоімовіч, Б. 96
Анічэнка, У. В. 732, 758, 774, 849,

864, 922, 938, 941, 970, 1119, 1139 
Анушкин, А. 823 
Аракчэў, Б. 1051 
Арашонкава, А. У. 740 
Арсеньнева, Н. 1024 
Архангельский, A. C. 295, 303, 380, 
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Астафьев, H. 304
Аўсяньнік, M. 33, 34
Ахрыменка, П. П. 709, 710, 763, 1110

Б., А. 1131
Б., С. 694, 895, 898, 1161, 1163 
Б., Ю. 264 
Батдановіч, М. 1021 
Багровіч, А. 1140 
Багроівіч, М. 765 
Барадулін, Р. 1174 
Барвінок, В. 479 
Барскі, А. 1028 
Барсов, Е, 284 
Барсуков, Н. 351 
Барысаў, Ф. 905 
Барысенка, В. В. 711 
Баренбаум, И. Е. 780 
Батвіннік, М. 913, 1132, 1154 
Батюшков, П. Н. 326 
Баханькоў, А. Я. 1124 
Бахтиаров, А. А. 324 
Белорусе 230 
Беркаў, П. Н. 1081, 1118

Берков, П. Н. гл. Беркаў, П. Н. 
Бестужев-Рюмин, К. 289 
Бжэзан, В. 46 
Бирилло, Н. В. 950 
Білас, Л. 900 
Бірала, А. Я. 695 
Бі^, М. 942 
Блінава, Э. Д. 772 
Боброва, Е. И. 706 
Болховитинов, Е. гл. Евгений, міт- 

рапаліт 
Борщевский, С. 77 
Ботвинник, М. гл. Батвіннік, М. 
Брага, С. 675, 689, 816-818, 839, 841,

876, 878, 879, 947, 948, 1156 
Бразэр, А. М. 509, 1061 
Брик, I. 461, 486 
Брокгаўз, Ф. А. 345 
Броўка, Д. У. 711 
Будилович, А. 343, 344 
Будны, С. 110
Булахаў, М. Г. 800, 836, 869, 881,

890, 950, 1105, 1122, 1149 
Булахов, М. Г. гл. Булахаў, М. Г. 
Булгаков, Ф. И. 319 
Булич, С. 346
Булыка, А. М. 939, 940, 1001, 1004,
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